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      5 - ANGÉLIQUE


      EN DE SULTAN


      ANNE EN SERGE GOLON

    


    
      DEEL I


      Vertrek


      HOOFDSTUK I


      Het rijtuig van monsieur Desgrez, luitenant van politie, reed de poort voor zijn statige woning uit en draaide langzaam, schuddend en schommelend, de met hobbelige keien geplaveide rue de la Commanderie, faubourg Saint-Germain, in. Hoewel niet overdadig luxueus ingericht, maakte de koets met zijn donkere, fraai bewerkte panelen en de met rijk goudgalon afgezette gordijntjes, die doorgaans gesloten waren, een royale indruk.


      Twee bonte paarden trokken het rijtuig, dat mede door de aanwezigheid van zowel een koetsier als een voetknecht het prototype genoemd kon worden van een klassieke equipage, toebehorend aan een vooraanstaande magistraat: een man die rijker was dan hij wilde doen voorkomen en tegen wie zijn omgeving slechts één bezwaar wist aan te voeren: zijn ongehuwde staat. Een knappe man als hij, die zoveel in de hoogste kringen verkeerde, behoorde toch zeker een van die tactvolle, verstandige en deugdzame dochters van welgestelde burgerouders aan zijn zijde te hebben, temeer waar dezen juist in de faubourg Saint-Germain, waar zij opgroeiden onder het oog van ietwat benepen, stugge moeders en tirannieke vaders, in zo groten getale te vinden waren.


      De beminnelijke doch scherpzinnige monsieur Desgrez scheen echter geen haast te hebben. Onder degenen die hem dikwijls bezochten, bevonden zich niet alleen de hoogste gezagdragers uit het koninkrijk, doch ook vele – al te vele – opzichtig opgemaakte vrouwen en zelfs verdachte personages.


      Ratelend reed het rijtuig via de brede poort het middenstuk van de rijweg op; het was of de paarden vonken uit de straatstenen sloegen toen de koetsier hen in een rechte baan trachtte te leiden. De talrijke voorbijgangers, die op deze warme zomeravond in de schemering nog een luchtje schepten, drukten zich gedwee tegen de muren van de omliggende huizen. Op hetzelfde moment stapte een vrouw, die een masker droeg en de indruk maakte, reeds enige tijd te hebben staan wachten, op het rijtuig af. Van de omstandigheid dat het juist langzaam de bocht nam, maakte zij gebruik om haar hoofd door het raampje, dat in verband met de warmte wijd open stond, naar binnen te steken.


      "Monsieur Desgrez," begon zij op opgewekte toon, "vergunt u mij, aan uw zijde plaats te nemen en u om een kort onderhoud te verzoeken."


      Onmiddellijk verscheen er een bijzonder toornige uitdrukking op het gelaat van de politiefunctionaris, die in diep gepeins verzonken zat naar aanleiding van het resultaat van een recent politioneel onderzoek.


      Desgrez behoefde de onbekende niet te vragen haar masker af te zetten; hij had Angélique aanstonds herkend.


      "Moet ik u nu alweer zien?" riep hij woedend uit. "Verstaat u soms geen Frans? Heb ik u niet te verstaan gegeven dat ik u niet meer wilde ontmoeten?"


      "Welzeker, ik weet het. Maar ditmaal staat er iets zeer, zeer belangrijks op het spel en u bent de enige die mij kan helpen, Desgrez."


      "Ik zeg u nogmaals, dat ik u niet meer wil spreken," herhaalde Desgrez op heftiger toon dan men van hem gewend was.


      Ook Angélique had op een dergelijke uitval niet gerekend.


      "Ik heb u iets heel belangrijks te zeggen, Desgrez," smeekte ze op halfluide toon, als wilde ze de politiefunctionaris alsnog vermurwen.


      "Mijn echtgenoot is nog in leven…"


      "Ik heb u gezegd, dat ik u niet meer wilde ontmoeten," herhaalde Desgrez voor de derde maal. "U houdt er trouwens genoeg vrienden op na, die zich met u en uw echtgenoot, levend of dood, kunnen bezighouden. En laat u nu het portier los, want de paarden beginnen te steigeren."


      Desgrez had op bitse, afgemeten toon gesproken. Hij nam daarna zijn wandelstok en liet deze met kracht neerdalen op de vingertjes die zich aan het portierraampje vastklemden. Met een kreet van pijn en schrik liet Angélique los, met het gevolg dat ze met haar knieën op de straatkeien belandde. Het rijtuig ging er in snelle vaart vandoor.


      Een waterverkoper, die het tafereel had gadegeslagen, riep Angélique, die bezig was het stof van haar rok te slaan, spottend toe:


      "Het geluk is vanavond niet met je, liefje! Maar je moet maar zó denken: het kan niet altijd van een leien dakje gaan! Toch is die man anders zo ongevoelig niet voor vrouwelijk schoon! Maar ja, je hebt misschien een verkeerd moment gekozen. Een beetje water, om weer op verhaal te komen? Er hangt storm in de lucht en dat maakt altijd dorstig.


      Mijn water is zo zuiver en gezond als het maar kan! Zes sols voor een bekertje.


      Zonder de man te antwoorden liep Angélique weg. De vreemde houding van Desgrez had haar tot in het merg gekwetst. Ze voelde zich teleurgesteld en diep bedroefd.


      "Het egoïsme van de mannen," zei ze in zich zelf, "gaat elke voorstelling te boven…"


      Het mocht dan begrijpelijk zijn dat Desgrez zichzelf het minste spoortje liefdesverdriet besparen wilde door haar voorgoed uit zijn gedachten te bannen, daartegenover stond, dat hij zich toch nog wel een keer voor haar had kunnen inspannen, juist nu ze zich zo ontredderd voelde en niet wist tot wie ze zich wenden moest. Desgrez was de enige die haar helpen kon. Hij had haar tijdens het proces tegen Jeoffrey de Peyrac leren kennen en was bij die zaak zeer nauw betrokken geweest.


      Als politieman wist hij werkelijkheid en hersenschimmen zeer goed van elkaar te onderscheiden en bovendien placht hij over geheime zaken bijzonder goed geïnformeerd te zijn.


      Angélique maakte een gebaar, dat teleurstelling en machteloosheid uitdrukte. Ze moest er de pas inzetten, want Janine had haar eigen korte rokken en zomermantel geleend, zodat Angélique zich gemakkelijk tussen de gewone mensen op straat kon bewegen en ze niet te veel de aandacht trok zolang ze Desgrez voor zijn huis stond op te wachten.


      Drie lange uren had ze gewacht! En met welk resultaat! De avond viel; slechts hier en daar kuierde nog een wandelaar.


      Toen ze de Pont-Neuf over liep, keek ze plotseling verschrikt achterom. De twee mannen die ze al een paar dagen in de buurt van haar huis gesignaleerd had, bleken haar te volgen! Was het misschien toeval? Maar dan zag ze niet in waarom die zwerver met dat rode gezicht, die dagen lang voor haar hotel du Beautreillis omhoog had staan staren, uitgerekend op dit late uur over de Pont-Neuf moest wandelen.


      Waarschijnlijk de een of andere bewonderaar, dacht ze. Maar een beetje ergerlijk wordt het toch wel. Als hij hier nog drie dagen mee voortgaat, zal ik Malbrant opdracht geven, hem op een discrete manier te verzoeken, elders zijn fortuin te gaan zoeken.


      Bij het Palais de Justice huurde zij een draagstoel en een fakkeldrager, die haar op de quai des Célestins, op enkele passen afstands van het poortje, dat toegang gaf tot haar orangerie, afzette. Terwijl ze naar binnen liep, snoof ze de geur van de nog groene vruchten op die in groten getale aan de takken van de tengere boompjes in hun zilveren potten hingen. Ze liep dicht langs de middeleeuwse put met zijn uit steen gehouwen monsterkoppen en sloop toen stilletjes de trap op.


      Met een zucht van vermoeidheid liet ze zich op de stoel voor haar ebbenhouten, met paarlemoer ingelegde schrijfbureautje neervallen.


      Bij het schijnsel van een nachtlampje ontdeed ze zich van haar lakschoentjes. Haar voeten brandden. Ze was het wandelen over de ongelijke straatstenen in de nauwe steegjes totaal ontwend en het harde leer van de schoenen die haar dienstmeisje haar geleend had, had haar voeten bezeerd.


      "Het lijkt wel of ik minder weerstandsvermogen heb dan vroeger," zei ze zachtjes, "en toch, als ik onder moeilijke omstandigheden werkelijk op reis moet…"


      Het idee dat ze zich op reis zou moeten begeven vervulde haar voortdurend met bange gedachten. Ze zag zich al zwerven, barrevoets, langs eindeloze wegen, een arme pelgrim op zoek naar de liefde, op zoek naar het verloren geluk. Op reis gaan! Maar waarheen?


      Opnieuw had ze zich over de documenten gebogen die de koning haar ter hand had gesteld. Het waren maar enkele velletjes papier, bezaaid met zegels en handtekeningen, die in de loop der jaren een beetje vuil waren geworden. Toch vormden deze blaadjes het enige concrete bewijs van de ongeloofwaardige onthulling die de koning had gedaan.


      Telkens wanneer ze dacht: Ik heb dit alles gedroomd, las ze opnieuw wat er geschreven stond. Dat de sieur Arnaud de Calistère, luitenant der koninklijke musketiers, van de koning in eigen persoon een opdracht had ontvangen die hij gezworen had geheim te zullen houden. Dan volgden de namen van zes metgezellen die uitverkoren waren om hem te helpen zijn opdracht te vervullen, allen musketiers in ’s konings dienst en bekend om hun koningsgezinde instelling en hun zwijgzame aard.


      Het zou dus niet nodig zijn, deze mannen de tong af te snijden, zoals in vroeger tijden wel gebeurd was.


      Op een ander vel papier had de sieur de Calistère nauwkeurig een lijstje samengesteld van de kosten die aan de uitvoering van deze opdracht verbonden waren


      20 livres om op de ochtend van de executie het café "De blauwe druif" af te huren;


      30 livres om maître Gilbert, eigenaar van dit café, geheim- houding op te leggen;


      10 livres voor de aankoop van een lijk uit het lijkenhuisje dat in plaats van de terdoodveroordeelde op de brandstapel gebracht wordt;


      20 livres om de twee jongens die het lijk bezorgen het zwijgen op te leggen;


      50 livres voor de beul, opdat ook hij zijn mond dichthoudt;


      10 livres voor het met hooi beladen bootje dat de gevangene via de poort St. Landry buiten Parijs zal brengen;


      10 livres om de bootslui het zwijgen op te leggen;


      5 livres voor het huren van de bloedhonden, die de gevangene na zijn ontsnapping zullen moeten opsporen… (Op dit moment voelde Angélique haar hart in haar keel kloppen),


      10 livres om de boeren die de honden gestuurd hebben en hielpen bij het dreggen in de rivier, het zwijgen op te leggen.


      –------


      165 livres in totaal.


      Angélique legde het verslag waarin Arnaud de Calistère zo nauwgezet de cijfers had verantwoord terzijde en boog zich vervolgens over het rapport, waarin hij de volgende gebeurtenissen met even grote nauwkeurigheid had vastgelegd:


      … "Tegen middernacht, even onder Nanterre, legden we de boot waarmee wij de gevangene vervoerd hadden, stil, en kreeg ieder van ons gelegenheid een dutje te doen. Ik liet bij de gevangene een schildwacht achter. De gevangene zelf had vanaf het moment dat de beul hem aan ons overgaf, geen enkel teken van leven gegeven. We moesten hem de gehele onderaardse gang door dragen tot aan "De blauwe druif" toe. Daarna verborgen wij hem onder het hooi. Hij bleek nog maar nauwelijks adem te halen."


      In haar gedachten zag Angélique het lange, gefolterde lichaam, reeds gewikkeld in het witte doodskleed van de terdoodveroordeelden, vóór zich.


      "Voor ik mij ter ruste begaf, vroeg ik de man of hij nog iets nodig had. Hij scheen de vraag niet te horen…" Ongetwijfeld had maître Calistère, toen hij zich die nacht in zijn mantel wikkelde om een "uiltje te knappen", verwacht, zijn gevangene de volgende morgen meer dood dan levend aan te treffen. Wat bleek echter het geval? De man was in het geheel niet meer aangetroffen!


      Hier barstte Angélique haars ondanks in lachen uit. Het beeld van een overwonnen, stervende, dode Jeoffrey de Peyrac was voor haar eenvoudig onvoorstelbaar. Het was haar volslagen onmogelijk, hem zó voor zich te zien. Veeleer zag ze hem zo als hij ongetwijfeld tot het einde toe gebleven was: geestelijk tot het uiterste gespannen, lichamelijk misschien uitgeput, doch met zijn gehele wezen erop gericht, de dood af te wijzen, vastbesloten om tot het laatste ogenblik toe zijn standvastige, houding te handhaven zonder ook maar een moment te versagen. Een wonder van wilskracht. Ze kende hem voldoende om te weten dat hij tot zoiets, en zelfs tot nog veel meer, in staat was.


      ‘s Morgens had men in het hooi alleen de afdruk die zijn lichaam had nagelaten gevonden. De schildwacht had jammerend moeten erkennen dat hij, hoewel hem was opgedragen een stervende te bewaken, niet alle benodigde waakzaamheid in acht had genomen en zich tenslotte, overmand door vermoeidheid, willoos had overgegeven aan de godin van de slaap.


      "Het verdwijnen van de gevangene blijft onverklaarbaar. Hoe heeft deze man, die nauwelijks nog de kracht had om zijn ogen te openen, kans gezien van boord te sluipen zonder daarmee onze aandacht te trekken? En wat kan er daarna van hem geworden zijn? Zo hij er al in geslaagd is, zich in half ontklede staat een eindweegs voort te slepen, kan hij toch onmogelijk veel verder gekomen zijn zonder te worden opgemerkt of herkend." Onmiddellijk waren er nasporingen gedaan. Rechercheurs hadden geruime tijd met behulp van hun honden de oevers afgezocht, terwijl alle boeren uit de omgeving gewaarschuwd waren. Tenslotte was men tot de conclusie gekomen, dat de gevangene er dank zij bovenmenselijke inspanning in was geslaagd, de boot te verlaten, doch daarna zonder enige twijfel door de stroom was meegesleurd.


      Te zwak om nog langer weerstand te bieden, was hij door verdrinking om het leven gekomen. Naderhand was zich echter een boer komen beklagen over diefstal van zijn roeibootje, dat diezelfde nacht gestolen bleek. De luitenant der musketiers had deze nieuwe aanwijzing niet ter zijde gelegd. De boot werd dichtbij Porcheville teruggevonden. Het gehele district werd uitgekamd. De streekbewoners werd gevraagd of zij soms een magere, kreupele man hadden zien ronddolen. Sommigen bevestigden dit, en hun antwoord had ertoe geleid dat de musketiers tot een klein klooster, dat schuilging achter een bos van populieren, waren doorgedrongen, waarvan de abt drie dagen tevoren een van die melaatse zwervers die men in die tijd nog dikwijls op het platteland aantrof, onderdak had verleend; een arme stakker, van top tot teen overdekt met zere plekken, die zijn geteisterde gezicht achter een vuile lap verborg.


      Was het een lange man? Liep hij mank? Ja – dat kon wel zijn. De aanwijzingen van de monniken bleven vaag. Was zijn spraak begaafd? Gebruikte hij woorden die een gewone zwerver doorgaans niet in de mond neemt? Neen. De man was doofstom. Van tijd tot tijd stootte hij rauwe kreten uit, zoals lepralijders dat plegen te doen. De abt had de man erop gewezen, dat hij zich naar het dichtstbij gelegen leprozenhuis diende te begeven. De man had geen verzet geboden. De man was bij de monniken in de wagen gestapt, doch toen men door de bossen reed was hij er plotseling vandoor gegaan. Later was hij teruggevonden, in de buurt van Saint-Denis, even buiten Parijs. Maar was het wel dezelfde melaatse? Of was het een andere?


      In ieder geval was de gehele Parijse politiemacht op initiatief van Arnaud de Calistère, die door de koning met bijzondere volmachten was bekleed, in staat van alarm gebracht. Drie weken lang kwam geen enkele wagen de poorten van Parijs door zonder van onder tot boven doorzocht te zijn, noch kreeg enige voetganger of ruiter toegang tot de stad wanneer niet eerst zijn beide benen waren opgemeten en elke trek op zijn gelaat grondig was bestudeerd.


      Het dossier dat Angélique doorbladerde, stond vol mededelingen die de een of andere sergeant van de wacht met de grootst mogelijke dienstijver aan het papier had toevertrouwd:


      "… op die en die dag had hij een oude man met een lam been aangehouden, doch deze was gezet en weliswaar niet knap van uiterlijk maar toch ook niet opvallend lelijk geweest… en toen en toen had men een gemaskerde edelman gegrepen, maar deze had zich alleen gemaskerd omdat hij naar zijn minnares onderweg was en ook hij liep niet kreupel…" enz. enz.


      De identiteit van de melaatse zwerver bleef verborgen, doch wel werd hij in Parijs op verschillende punten gesignaleerd. Men was echter bang voor deze figuur. Hij leek wel de duivel in eigen persoon! Zijn gelaat moest wel afschrikwekkend lelijk zijn, want hij hield dit voortdurend in een lap katoen en soms zelfs met een masker bedekt. Een politiefunctionaris die hem op een nacht toch had aangehouden, had echter niet de moed gehad, dat masker op te lichten. Bovendien was de vogel al weer gevlogen vóór deze dienaar van de sterke arm gelegenheid had gehad, de hulp van de soldaten van de wacht in te roepen.


      Plotseling was het uit met alle speculaties ten aanzien van de zwervende lepralijder; in het riet langs de rivier onder Nantes, bij Gassicourt, was het lichaam ontdekt van een man die ongeveer een maand geleden verdronken moest zijn. Het lijk verkeerde in verregaande staat van ontbinding. Men had alleen nog kunnen vaststellen dat het hier een zeer lange man betrof. De luitenant De Calistère slaakte een zucht van verlichting en deelde de koning in een uitvoerig epistel mee, dat dit het einde van alle nasporingen moest betekenen, want dat hij zelf deze conclusie van het begin af aan als de enig mogelijke had beschouwd. Door de vlucht te nemen had de gevangene de genade des konings, die hem op het laatste moment voor de vlammen bewaard had, van de hand gewezen, en God had hem daarvoor gestraft, door hem in het ijskoude water van de rivier te werpen. Alles was zodoende ten goede gekeerd.


      "Neen! Neen!" protesteerde Angélique. "Dat kan niet waar zijn!"


      Vol afschuw wendde zij zich van deze trieste slotzinnen af. Daarentegen klampte ze zich vast aan de paar regels die de baljuw van Gassicourt, die het rapport over de ontdekking van dit lichaam had opgesteld, nog aan het verslag had toegevoegd:


      "Aan de schouders van het lijk kleefden nog enige zwarte draadjes, vermoedelijk afkomstig van een zwarte mantel."


      De gevangene die zich van de boot had laten glijden, had alleen een wit hemd gedragen. Daarentegen kwam er in het verslag van Arnaud de Calistère een regel voor die onderstreept was en als volgt luidde:


      «Het signalement van de verdronken man beantwoordt nauwkeurig aan dat van onze gevangene…"


      "En dat witte hemd dan?" zei Angélique hardop.


      Dit laatste sprankje hoop wilde ze met alle geweld tegen de schaduwen van de twijfel levend houden. Toch maakte ook nu opnieuw een zekere vrees zich van haar meester. Misschien hadden de musketiers hun slachtoffer een zwarte mantel aangetrokken alvorens hem via de onderaardse gang naar de boot te geleiden die hem buiten Parijs moest brengen.


      Kon ik dit maar aan die Arnaud de Calistère of aan een van zijn helpers vragen, dacht ze.


      Ze ging te rade bij haar geheugen. Zo lang ze aan het Hof had vertoefd had ze zijn naam niet eenmaal horen noemen, doch dit nam niet weg, dat het vrij eenvoudig moest zijn, te weten te komen wat er van een voormalige luitenant der koninklijke musketiers was geworden. Er waren sinds deze gebeurtenissen nauwelijks tien jaren verlopen. Tien jaar! Aan de ene kant leek dit slechts een korte periode, doch tegelijkertijd was het haar of zij sindsdien vele, verschillende levens geleefd had.


      Zij was beurtelings een speelbal van de diepste ellende en het middelpunt van ontzagwekkende rijkdommen geweest. Ze was opnieuw in het huwelijk getreden. Aan het hof van de koning had ze een vooraanstaande positie bekleed. Dit alles trok nu als in een droom aan haar voorbij.


      Op de uitgetrokken schrijfplank van haar bureautje lag nog steeds tussen her en der verspreide papieren, de geopende brief van madame De Sévigné.


      "Twee lange weken hebben wij je nu al niet meer in Versailles gezien, lieve kind. De tongen zijn in beweging gekomen! Men weet niet wat men ervan denken moet. De koning is somber gestemd… Wat is er met je aan de hand?"


      Angélique haalde haar schouders op.


      Inderdaad, zij had Versailles de rug toegekeerd. Nooit, nooit wilde ze er terugkeren. Als in een rondedans bleven de kleurige marionetten, de gestalten van voorname dames en heren aan Lodewijks hof, om haar heen zweven. Zij wilde deze beelden uit haar gedachten bannen, zich geheel concentreren op het verre visioen van een boot, die gemeerd lag aan een met sneeuw bedekte oever op een winternacht…


      Dit visioen zou haar uitgangspunt blijven, het begin van een nieuw leven. Ze bande elke gedachte aan haar lichaam, dat ze zo vele malen nadien aan anderen had weggeschonken, uit haar herinnering, elke gedachte ook aan haar gelaat, dat volmaakte gelaat, dat de koning deed beven, – en ook alle sporen die het wrede leven had nagelaten in haar geest. Het was of ze een wonderlijke loutering onderging; alsof ze met haar twintig wilde jaren plotseling een geheel nieuwe, jonge vrouw was geworden, aandoenlijk teder en hèm geheel toegewijd…


      "Er is een mijnheer die u spreken wil!"


      Het witte hoofd van Malbrant was opeens vlak vóór haar.


      Angélique sprong overeind. Toen wankelde ze. Bedachtzaam streek ze met haar hand over haar voorhoofd.


      "Hè? Wat? Een man? Wie? – Hoe laat is het dan?"


      "Drie uur in de morgen."


      "En u zegt dat een heer mij wil spreken?"


      "Jawel, madame."


      "Heeft de portier hem dan op dit uur binnengelaten?"


      "De portier is… eh… hier niet verantwoordelijk voor, madame.


      De heer die u spreken wil is niet via de deur, maar door mijn raam naar binnen gekomen. Ik laat het raam in mijn kamer namelijk wel eens open staan en… ik vermoed dat mijnheer langs de dakgoot binnengekomen is…"


      "Nu maak je toch grapjes, Malbrant! Als het een inbreker is, heb je toch zeker...


      "Neen, welzeker niet, madame! Deze heer heeft me verzekerd dat u hem verwachtte en ik heb mij werkelijk door hem laten overtuigen dat hij de waarheid sprak. Het is waarschijnlijk een goede vriend van u, madame. Hij heeft me althans een beschrijving van u gegeven die bewijst…"


      Angélique fronste haar wenkbrauwen. Wat een bespottelijke geschiedenis was dat!


      "Hoe ziet hij eruit? Klein, dik, blozend?"


      "Allerminst, madame. Hij lijkt een echte heer. Maar hij draagt wel een masker en heeft zijn hoed diep over zijn ogen gedrukt, terwijl zijn mantel bijna tot zijn neus reikt. Niettemin geloof ik, dat het een voornaam personage is…"


      "Op dit uur van de nacht zeker! Maar laat hem dan in ’s hemelsnaam maar binnenkomen, Malbrant. Neem echter alle veiligheidsmaatregelen die nodig zijn."


      Angélique wachtte, ondanks alles toch wel een beetje nieuwsgierig, tot de aangekondigde bezoeker op de drempel verscheen. Zij herkende hem onmiddellijk.

    

  


  
    HOOFDSTUK II


    U hier?"


    "Ja, ik ben het," antwoordde de stem van Desgrez.


    Angélique gaf de oude man met een gebaar te verstaan, dat hij kon heengaan.


    Desgrez zette zijn hoed af, ontdeed zich van zijn masker en legde zijn overjas neer.


    "Phoef!" zei hij. Hij trad op Angélique toe, nam haar hand en drukte een kus op haar vingertjes.


    "Dat dient om mijn onbehoorlijk gedrag van straks te verontschuldigen! U hebt u toch niet bezeerd?"


    "Met die stok hebt u bijna mijn vingers gebroken! Dat stond u netjes, monsieur Desgrez! Ik moet zeggen dat ik van uw gedrag totaal niets begreep."


    "Ook het uwe is niet geheel verklaarbaar, laat staan innemend," repliceerde de politiefunctionaris.


    Hij trok een stoel dichterbij en ging wijdbeens zitten.


    "Was het beslist noodzakelijk om mij op dit uur van de nacht te spreken?" vroeg Angélique.


    "Zeer beslist: ja."


    "U hebt dus over uw onaardige gedrag nagedacht en kon de dag niet afwachten om mij uw verontschuldigingen aan te bieden?"


    "Neen, zo is het niet helemaal. Maar omdat u bij herhaling verklaarde, dat u mij dringend wilde spreken, daarom heb ik de dag maar niet afgewacht." Hij maakte een hulpeloos gebaar, "… omdat u maar nooit wilt inzien dat ik meer dan genoeg van u heb, dat ik niet eens meer wil horen praten over uw heilig persoontje… daarom moest ik nog wel één keer komen!"


    "Er staat iets heel belangrijks op het spel, Desgrez."


    "Natuurlijk! Iets belangrijks! Ik ken u zo langzamerhand! U ziet er beslist geen been in, de hele politiemacht terwille van een aardigheidje in staat van alarm te brengen. Altijd is er iets ernstigs aan de hand; u staat op het punt óf vermoord te worden óf zelfmoord te plegen; of wel u hebt de koninklijke familie in het een of ander schandaal betrokken, of u bent ongehoorzaam geweest aan de Paus. Het is immers altijd wat anders? Enfin, hier ben ik dan. En vertel me nu maar eens wat er ditmaal is voorgevallen."


    "Waarom bent u door het raam naar binnen gekomen?"


    "Hebt u dat nu echt nog niet begrepen? Hebt u nog steeds niet bemerkt dat u al een week lang door de politie wordt geschaduwd?"


    "Hè? Geschaduwd door de politie?!"


    "Zeker. De politie heeft strenge orders, de wegen van madame Du Plessis-Bellière nauwkeurig na te gaan. U kunt op geen enkel plekje in Parijs – hoe onbelangrijk ook – vertoeven of u wordt door twee of drie waakengelen gevolgd. U kunt geen brief schrijven of hij wordt onderschept en nauwkeurig gelezen, alvorens hij zijn bestemming bereikt.


    Een netwerk van wachters is over alle stadspoorten verspreid om uw gangen na te gaan. Waarheen u ook verkiest te reizen, u kunt geen honderd meter ver komen zonder dat u wordt gevolgd. Weet, dat een zeer hoge politiefunctionaris persoonlijk verantwoordelijk is voor uw aanwezigheid in de hoofdstad!"


    "En dit is?"


    "De directe ondergeschikte van monsieur De la Reynie, een zekere Desgrez. Daar heeft u wel eens van horen praten, nietwaar?"


    Ontzet keek Angélique hem aan.


    "Wilt u zeggen dat het uw taak is, mij voortdurend in de gaten te houden en te verhinderen dat ik de stad verlaat?"


    "Precies! En daarom was het onder de gegeven omstandigheden uiterst moeilijk voor mij, een openlijke ontmoeting met u tot stand te brengen. Ik kon u moeilijk een rit aanbieden in mijn eigen koets, onder de ogen van al diegenen die ik zelf op post heb gezet om uw doen en laten te controleren."


    "En wie heeft die onmogelijke taak opgedragen?"


    "De koning."


    "De koning?!"


    "In vertrouwen genomen heeft Zijne Majesteit mij niet, doch zelf moet u er toch wel enig idee van hebben wat de aanleiding tot dit besluit is geweest. Ik weet alleen maar dit: de koning wil niet dat u Parijs verlaat en overeenkomstig die richtlijn heb ik mijn maatregelen genomen. Overigens: wat kan ik voor u doen? Beveel uw getrouwe dienaar..


    Zenuwachtig sloeg Angélique haar beide handen om haar knieën.


    De koning wantrouwde haar dus! Hij gaf weliswaar niet openlijk toe, dat zij hem ongehoorzaam was, maar toch hield hij haar door middel van dwangmaatregelen in zijn nabijheid. Totdat… totdat zij zou doen wat hij wilde. Maar dat zou nooit gebeuren. Nooit!"


    Terwijl Desgrez haar aankeek, bedacht hij opeens hoeveel zij in haar eenvoudige kledij en met haar blote voetjes op een gevangen, getemd vogeltje leek, dat onrustig zijn oogjes naar links en naar rechts draait, in een vertwijfeld pogen, zijn meesters te ontkomen. Ze had haar kostbare kleren, die ze overdag placht te dragen, afgelegd. Zelfs van haar geraffineerde, speelse gebaartjes was niets meer over en midden in dit rijk gemeubileerde appartement, dat zij eigener beweging als een muur rondom zich had opgetrokken, leek zij helemaal uit de toon te vallen, alsof zij hier een onbekende, een vreemde was. Ze deed hem zo sterk denken aan een eenzaam, barrevoets herderinnetje, dat het hem plotseling ontroerde. Een gedachte die onverwacht in hem opkwam, dat zij voor dit soort leven niet geschapen was, dat dit alles een vergissing moest zijn, zette hij snel weer uit zijn hoofd.


    "Nu, wat wenst u?" herhaalde hij met luide stem.


    Er kwam een zachte uitdrukking in de blik waarmee Angélique de zijne beantwoordde.


    "Wilt u mij echt helpen?"


    "Ja. Op voorwaarde echter, dat je blijft staan waar je staat," zei hij haastig, haar tutoyerend, toen zij aanstalten maakte op hem toe te komen.


    "Het is nu geen uur om grapjes te maken en denk erom, breng mij niet in verleiding, kleine heks!"


    Desgrez haalde zijn pijp tevoorschijn en deed een greep in zijn tabakszak. "Kom, vertel op, meisje."


    Zijn houding deed denken aan die van een biechtvader. Dit amuseerde Angélique. De hele zaak kwam haar opeens zeer eenvoudig voor.


    "Mijn echtgenoot is nog in leven," zei ze.


    Desgrez toonde geen spoortje emotie.


    "Welke? Je hebt er immers twee gehad, die allebei dood zijn. De ene verloor zijn leven, als ik me wel herinner, op de brandstapel en de andere vond in de oorlog de dood. Is er dan nu misschien sprake van een derde?"


    "Doe nu niet alsof u me niet begrijpt, Desgrez. Mijn echtgenoot leeft nog! Hij is niet, zoals de rechters gezworen hadden, op de Place de Grève verbrand. De koning heeft hem op het laatste ogenblik gratie verleend en hem geholpen, te ontsnappen. De koning heeft me dit zelf in vertrouwen verteld. Mijn echtgenoot, de comte De Peyrac, werd echter, hoewel de brandstapel hem dus bespaard is gebleven, toch als een staatsgevaarlijk element beschouwd, en daarom moest hij in het geheim naar een gevangenis buiten Parijs overgebracht worden. Hij heeft echter kans gezien, te ontsnappen… Kijkt u maar, dit zijn de papieren waarop deze wonderlijke onthulling te lezen staat."


    Onverschillig wuifde Desgrez met zijn ene hand in de richting van de documenten.


    "Daar behoef ik niet meer in te neuzen! Ik weet precies wat erin staat."


    "U weet…," begon Angélique verbaasd. "U… u hebt die papieren al in handen gehad?"


    "Jazeker. Een paar jaar geleden al. Tja… eigenlijk was het nieuwsgierigheid die mij dreef. Ik had juist mijn ambt bij de politie gekocht, en vond het verstandiger om eens een poosje in het vergeetboek te raken.


    Weldra vergat men dan ook "die weerzinwekkende advocaat, die zo dom was geweest, als verdediger op te treden in het proces tegen een tovenaar die al bij voorbaat ter dood veroordeeld was". Aan de hele zaak werd niet meer gedacht, iedereen was het geval vergeten, maar een enkele keer gebeurde het wel eens, dat ik de hele geschiedenis plotseling weer vóór mij zag… een opmerking… een toespeling. Toen ben ik aan het zoeken gegaan. De zaak liet me namelijk toch niet los. Ik heb overal gesnuffeld en je weet, als politieman heb je vrijwel overal toegang. Ten slotte heb ik deze paperassen ontdekt. Ik heb ze allemaal doorgelezen."


    "En u hebt mij dat nooit verteld!" riep Angélique ontzet uit.


    "Neen, nooit!"


    Terwijl hij haar door een blauw waas van tabaksrook aandachtig aankeek, voelde ze opeens een gevoel van haat in zich opkomen tegen de slinkse manier waarop hij als een sluwe kat zijn geheime ontdekking voor zich gehouden had. Het kon niet waar zijn, dat hij, zoals hij eenmaal had verklaard, werkelijk veel van haar hield. Hij had geen enkele zwakheid. Hij zou altijd een krachtiger figuur zijn dan zijzelf…


    "Je herinnert je misschien nog, beste kind," zei Desgrez ten slotte, "hoe je op een goede avond in je chocoladewinkeltje afscheid van mij nam met de mededeling, dat je met de markies Du Plessis-Bellière in het huwelijk zou treden. En tijdens een van die vreemde, vertrouwelijke ogenblikken die alleen vrouwen schijnen te kennen, zei je toen tegen mij: "Vreemd, nietwaar Desgrez, dat ik de hoop, hem toch nog eenmaal levend terug te zien, nooit uit mijn hart kan bannen. Er zijn namelijk mensen die verklaard hebben dat hij beslist niet de figuur was die ze op de Place De Grève hebben verbrand."


    "Maar dan had u me toen moeten vertellen wat u wist!" riep zij uit.


    "Waarom?" vroeg Desgrez koeltjes. "Denk je die tijd nog eens goed in! Je stond juist op het punt, de vruchten te plukken van je bovenmenselijke inspanning. Voor dat huwelijk met de markies heb je immers alles op het spel gezet! Zo hard als je toen hebt gewerkt, zo moedig als je toen bent geweest! Je ontzag je immers niet, de laagste chantagepraktijken toe te passen noch je eer te offeren? Alles, alles had je terwille van die verregaande eerzucht van je op de weegschaal geworpen. Ik stond op het punt om triomfen te vieren. En dat alles had ik moeten vernietigen? Om een hersenschim?"


    Angélique hoorde nauwelijks wat hij zei.


    «En toch had u moeten zeggen wat u wist! Bedenk eens welk een verschrikkelijke zonde u mij liet begaan, door met een andere man te huwen terwijl mijn echtgenoot nog in leven was!"


    Desgrez haalde zijn schouders op.


    “In leven? Er is meer kans op, dat hij verdronken is. Trouwens, verbrand of verdronken, wat maakt dat nog voor verschil? Dood is hij toch!"


    "Neen! Neen! Onmogelijk!" riep Angélique opgewonden.


    "Wat zou je overigens gedaan hebben als ik mijn mond wèl opengedaan had?" vervolgde Desgrez. "Je zou alles bedorven hebben, zoals je nu opnieuw dreigt te doen; al je troeven, je kansen, je eigen lot en dat van je kinderen; je zou het allemaal in de waagschaal hebben gesteld, alléén om als een dwaas een spookbeeld na te jagen. Geef toe," – en zijn stem klonk dreigend – "dat je dat op dit moment alsnog het liefst zou doen: op zoek gaan naar een echtgenoot die al tien, elf jaar spoorloos is!" Hij verrees van zijn stoel en stond in zijn volle lengte vóór haar.


    "Maar waar! En waarom?"


    Dit laatste woord deed ook haar opspringen.


    De politiefunctionaris keek haar aan als wilde hij haar doorgronden.


    "Hij was graaf van Toulouse," zei hij toen, "maar de graaf van Toulouse is niet meer. Hij regeerde vanuit een paleis,… er is geen paleis meer. Hij was de rijkste edelman uit het hele koninkrijk. Zijn rijkdommen zijn hem ontnomen… Hij genoot als geleerde wereldvermaardheid… Thans kent niemand zijn naam meer, en trouwens, waar zou hij heden ten dage de wetenschap kunnen beoefenen? Wat is er nog over van al wat je in hem aanbad?"


    "Desgrez, u zult nooit kunnen begrijpen tot welke gevoelens een man als hij een vrouw inspireerde."


    "Misschien niet. Maar nu mét hem al die betoverende eigenschappen verdwenen zijn?"


    "Desgrez, maakt u mij nu niet wijs dat u van die zaken absoluut geen verstand hebt. De wegen die een vrouw die verliefd is bewandelt…"


    "De jouwe althans zijn mij niet geheel onbekend." Hij legde zijn handen op haar schouders en draaide haar om tot zij recht voor de hoge, langwerpige spiegel stond, die in een lijst van verguld hout was gevat.


    "Er zijn tien jaren verlopen; tien levensjaren toegevoegd aan je huid, aan je ogen, aan je ziel, aan je lichaam. En wat voor jaren! Als ik denk aan alle minnaars aan wie je je gegeven hebt…"


    Met vlammend rode wangen rukte ze zich los, doch ze sloeg haar ogen niet neer toen ze zei:


    "Zeker, dat weet ik. Maar dat alles heeft niets te maken met de liefde die ik hem altijd zal blijven toedragen. Onder ons gezegd, mijn beste monsieur Desgrez, hoe zoudt u denken over een vrouw die, gezegend door de natuur zoals ik, doch alleen achtergebleven, door iedereen verlaten en tot de diepste ellende verzonken, althans enige pogingen in het werk stelt om weer uit die bedroevende situatie te geraken? Misschien wek ik de indruk, een cynische vrouw te zijn, maar als ik op dit moment de keuze had, zou ik geen moment aarzelen om de macht, die ik nu eenmaal over mannen heb, te gebruiken om mijn doeleinden te bereiken.


    De mannen – alle mannen die na hem gekomen zijn – wat hebben die in wezen voor mij betekend? Niets!"


    Ze bleef hem onbevreesd aanstaren. "Niets, verstaat u! En nu nog voel ik voor hen alleen zoiets als haat. Haat zonder uitzondering jegens hen allemaal!"


    Desgrez bekeek peinzend zijn vingernagels. "Ik ben er geenszins van overtuigd, dat jij een cynische vrouw zou zijn. Ik herinner me bijvoorbeeld nog een zekere vuilschrijver… En wat die knappe markies Philippe du Plessis betreft, kwam daar van jouw kant niet enige tederheid… enige oprechte, warme genegenheid aan te pas?"


    Met een beslist gebaar schudde ze haar lokken naar achteren. "Ach, Desgrez, u kunt mij toch niet begrijpen. Een vrouw hééft er nu eenmaal behoefte aan, te beminnen, bemind te worden. Maar de herinnering aan hem heeft een schrijnende wond in mij achtergelaten."


    Ze wierp een blik op haar handen.


    "… In de kathedraal van Toulouse heeft hij een ring aan mijn vinger geschoven. Dat voorwerp is misschien de enige band die er op dit moment nog tussen ons bestaat, maar is die band niet de krachtigste die er bestaat? Ik zal altijd zijn vrouw blijven en hij altijd mijn man. En dat is de reden dat ik hem wil zoeken… De aarde is groot, maar als hij ergens op deze aarde nog in leven is, zal ik hem vinden, al moet ik mijn hele verdere leven blijven zoeken!"


    Desgrez trad op haar toe en nam haar in zijn armen.


    "Kom, kom, lieveling," zei hij, "ik ben misschien wat al te streng voor je geweest, maar wat dat betreft staan we dan nu quitte."


    Hij drukte haar zo krachtig tegen zich aan dat ze een kreet van schrik slaakte, waarop hij haar abrupt losliet en met een verstrooid gezicht zijn pijp weer opnam.


    "Goed!" verklaarde hij na een ogenblik te hebben gezwegen, "je bent dus vastbesloten om dat dwaze plan te volvoeren, om je bestaan weg te gooien, je fortuin, ja, misschien zelfs je leven te verliezen, zonder dat iemand je kan tegenhouden. Maar hoe wil je dat eigenlijk aanleggen?"


    Angélique dacht even na.


    “Ik heb gedacht dat ik misschien die ex-luitenant van de musketiers, Calistère, zou kunnen terugvinden. Hij is de enige die ons, als hij tenminste een niet al te slecht geheugen heeft, kan helpen om de twijfel die er nu nog bestaat over de identiteit van die drenkeling van Gassicourt, weg te nemen."


    «Dat is al gebeurd," zei Desgrez laconiek. "Die functionaris heb ik al teruggevonden. Ik heb de man een goede maaltijd voorgezet en alle middelen ter tafel gebracht die nodig waren om zijn geheugen wat op te frissen. Tenslotte gaf hij inderdaad toe, dat hij het onderzoek inzake dat verdrinkingsgeval had afgesloten op een moment dat hem persoonlijk goed uitkwam, doch bovendien verklaarde hij, dat er slechts enkele, zeer vage punten van overeenkomst bestonden tussen de verdronken man en de ontvluchte gevangene."


    "Zo, zo!" Angélique verkeerde in de grootst mogelijke spanning.


    "Dan moeten we nu dus eigenlijk naar die abdij gaan om het spoor van die lepralijder, waarvan in deze rapporten sprake is, te controleren."


    "Ook dat is gebeurd."


    "Desgrez, je bent een fantastische man!"


    "Blijf staan waar je staat," zei hij wat bits. "Mijn bezoek aan dat klooster heeft me niet veel wijzer gemaakt. De abt had mij niet veel méér te vertellen dan hij al eerder aan de soldaten had verteld, die hem ondervroegen. Er was echter een lekebroeder, die ziekenverpleger in dit klooster was, en die kon mij iets meer vertellen. De arme zwerver had zijn medelijden opgewekt en hij had zijn wonden dan ook met zalf en pleisters willen behandelen. Toen hij met zijn medicamenten in de schuur terugkwam waar de zwerver tijdelijk onderdak had gevonden, vond hij de man in een diepe slaap. De verpleger had het verband, dat ’s mans gezicht voor een deel bedekte, opgelicht en toen geconstateerd, dat er in het geheel geen wonden of zere plekken te zien waren. Wel vertoonde het gezicht een aantal scherpe littekens."


    "Dan was het hem dus toch! Dan was het Jeoffrey! Maar waarom zou hij zich in Pontoise hebben opgehouden? Zou hij naar Parijs hebben willen terugkeren? Maar dat zou toch pure dwaasheid zijn geweest!"


    "Precies zo’n dwaasheid als een man terwille van een vrouw als u graag zou begaan."


    "Maar ze raakten zijn spoor bijster vóór de stadspoorten," zei Angélique, terwijl ze koortsachtig de papieren doorbladerde.


    "En tóch zeggen ze dat hij in Parijs gesignaleerd is."


    "Dat laatste lijkt mij onwaarschijnlijk. Hij kan onmogelijk de stad binnengekomen zijn. Na zijn ontsnapping hebben drie weken lang alle stadspoorten onder strenge controle gestaan. Toen maakten de ontdekking van het lijk te Gassicourt en het onderzoek dat Arnaud de Calistère instelde een einde aan alle opwinding. Het dossier werd gesloten. Om volledige zekerheid te hebben, ben ik naderhand nog eens in de archieven gaan neuzen. Maar ik kwam er niets meer tegen dat op dit geval betrekking kon hebben."


    Er viel een diepe stilte.


    "En is dat alles wat u weet, Desgrez?"


    De politiefunctionaris ijsbeerde de kamer op en neer alvorens hij antwoordde: "Neen, niet alles!"


    "Wat weet u dan nog meer? Vertel het me alstublieft!"


    "Nu, een jaar of drie geleden kreeg ik bezoek van een jongeman, een jeugdige priester was het, met diepliggende, grijze ogen en een wasbleek gelaat. Typisch iemand die de wereld wil hervormen, doch daartoe zelf niet de minste geestkracht bezit. Deze jongeman wilde het volgende van mij weten: Was ik dezelfde Desgrez die in 1661 tot advocaat was benoemd in het proces tegen de graaf De Peyrac? Tevergeefs had hij mij onder mijn collega’s van het Palais de Justice gezocht, maar toen ik hem de verzekering had gegeven dat ik dezelfde Desgrez was die hij zocht, vertelde hij, dat hij vader Antoine was en tot de Orde behoorde die monsieur Vincent heeft gesticht. In zijn functie van aalmoezenier had hij de comte De Peyrac naar de brandstapel begeleid."


    Angélique zag in een flits weer de gestalte van de magere, onaanzienlijke geestelijke voor zich, die als een verkleumde krekel aan de voet van de brandstapel had gezeten.


    "Na er eerst een poosje omheen gedraaid te hebben, stelde hij mij de vraag of ik ook wist wat er van de echtgenote van de comte De Peyrac was geworden. Ik zei dat ik dat inderdaad wist, maar graag op mijn beurt wilde weten waarom dit hem interesseerde. Enigszins verlegen bekende hij, dat dit een kwestie van louter persoonlijke belangstelling was. Hij had dikwijls aan die ongelukkige vrouw die alleen was achtergebleven moeten denken en veel voor haar gebeden… Ik weet niet waarom, maar op de een of andere manier klonken deze woorden mij wat vals in de oren. Niettemin vertelde ik hem wat ik wist, nl. dat je met de markies Du Plessis-Bellière in het huwelijk was getreden en later een van de meest benijde vrouwen aan het Franse hof was geworden. Het vreemde was, dat deze berichten hem in het geheel geen plezier schenen te doen, doch hem veeleer leken te verontrusten. Misschien was hij bevreesd, dat je de weg naar de verdoemenis had ingeslagen; ik vertelde hem namelijk ook, dat je op het punt stond, madame De Montespan als ’s konings minnares van haar plaats te verdringen. Daarna wilde hij weten hoe het met je zoons was gegaan. Ik vertelde hem, dat dezen een uitstekende gezondheid genoten en een belangrijke plaats in het huis van de dauphin bezetten. Op het moment dat hij zich weer wilde verwijderen overviel ik hem echter plotseling met de vraag: "U hebt aan die executie ongetwijfeld een levendige herinnering behouden. Van een truc zoals bij die gelegenheid is toegepast, hoort men niet dikwijls..


    Deze opmerking scheen hem een schok te geven. "Wat bedoelt u?" vroeg hij.


    “…dat de veroordeelde op het laatste moment de dans is ontsprongen, terwijl u het lijk van een onbekende gezegend hebt. U moet toch wel geschrokken zijn, toen u deze verwisseling bemerkte."


    Hij werd plotseling zo wit als een doek.


    “Ik begrijp in het geheel niet waar u eigenlijk op zinspeelt."


    “Dat weet u wel degelijk! Het is u, evenals mij, bekend, dat de comte De Peyrac niet op de brandstapel het leven gelaten heeft, en dat vrijwel niemand dit weet. Niemand heeft u betaald om uw mond te houden, Nietwaar? U maakte geen deel uit van de samenzwering. Maar weten doet u het wél. "Wie heeft u ingelicht?"


    Maar hij bleef de rol van de onwetende spelen en is snel vertrokken."


    "U hebt hem zomaar laten vertrekken?! Maar Desgrez, dat had u niet moeten doen! U had hem moeten dwingen te spreken, hem moeten uithoren, hem moeten bedreigen, totdat u wist wie hem inlichtingen over de executie had verschaft en wie hem naar u toegezonden heeft."


    "Wat zou dat aan de zaak veranderd hebben?" zei Desgrez. "Was u madame Du Plessis-Bellière of niet?" Wel heb ik later uitgevonden dat de naam van deze geestelijke inderdaad vader Antoine luidt en dat hij zich niet meer in Parijs bevindt. Hij is aalmoezenier bij de galeien in Marseille."


    Het gezicht van Angélique klaarde op. Nu wist ze waarheen ze zich allereerst moest begeven. Ze zou zo snel mogelijk naar Marseille reizen om met die vader Antoine te spreken. Misschien zou deze man bekend zijn met de plaats waar haar eerste echtgenoot zich ophield…


    In gepeins verzonken staarde ze voor zich uit. Haar ogen straalden.


    Desgrez nam haar ironisch op.


    "Vooropgesteld dat je kans ziet, Parijs te verlaten," zei hij, haar gedachten radend.


    "Desgrez! U zult mij dat toch zeker niet beletten?!"


    "Lieve kind, ik heb de uitdrukkelijke opdracht je dit wel degelijk te beletten. Bedenk, dat ik, wanneer ik eenmaal een opdracht aanvaard heb, veel gelijkenis vertoon met een speurhond, die de jaspanden van een onverlaat tussen zijn tanden geklemd houdt. Ik ben bereid, je alle inlichtingen te verstrekken waarop je prijs zou stellen, maar reken er vooral niet op, dat ik je die begeerde sleutel tot de vrijheid zal verschaffen."


    Angélique keerde zich abrupt om en wierp de politiefunctionaris een smekende blik toe.


    "Desgrez! Mijn beste vriend!"


    De uitdrukking op het gelaat van Desgrez bleef onbewogen.


    "Ik heb mij voor je aanwezigheid garant gesteld bij de koning. Zulke verantwoordelijkheden neem ik niet licht op."


    Een diepe ontgoocheling maakte zich meester van Angélique. Ze haatte Desgrez zoals zij hem altijd gehaat had. Ze wist hoe pijnlijk nauwgezet hij altijd te werk ging. Een onoverkomelijke barrière zou hij optrekken. Hij was in staat, haar als een gevangene te laten bewaken. Men kon hem eenvoudig niet ontkomen.


    "Hoe hebt u een dergelijke, weerzinwekkende opdracht kunnen aanvaarden, terwijl u wist, dat deze tegen mij gericht was? Nooit zal ik u dit kunnen vergeven!"


    "Ik moet zeggen dat ik er een zeker genoegen in schepte, je te kunnen verhinderen, de een of andere dwaasheid te begaan."


    "Bemoeit u zich niet zo diepgaand met mijn leven!" riep Angélique buiten zichzelf van woede uit. "Voor u en voor mensen van uw slag heb ik de diepste minachting! U maakt mij onpasselijk! U en al uw kameraden, spionnen, folteraars, nederige honden, die de hand van hun baas likken zodra die hun een been toewerpt, dat zijn jullie!"


    Desgrez barstte in een schaterlach uit. Nooit vond hij de markiezin der engelen bekoorlijker dan wanneer hij onder de uiterlijke schijn, die zij zo dapper ophield, een stukje van haar wezenlijke persoonlijkheid had weten te ontraadselen, zoals nu tijdens deze aanval van razernij, onvermijdelijk geschiedde.


    "Luister eens, kleintje," begon hij, terwijl hij haar kin oplichtte en haar daardoor dwong, hem aan te kijken. "Ik had die opdracht zeker kunnen weigeren, maar de koning toonde zich in het gesprek dat hij over deze kwestie met mij voerde zo bezorgd, zó verschrikkelijk ongerust ten aanzien van jouw persoontje… En bovendien, zoals ik al zei, was ik vastbesloten je te verhinderen, je bestaan opnieuw in de waagschaal te stellen."


    Zijn trekken ontspanden zich en er kwam een zachte uitdrukking op zijn gezicht.


    "Kleine dwaas," mompelde hij, terwijl hij het gezichtje, dat zijn handen omsloten hielden, nauwlettend bekeek. "Wees toch niet zo boos op je vriend Desgrez. Ik wil je verhinderen, dat je je in een rampzalig, gevaarlijk avontuur stort. Je loopt immers gevaar alles te verliezen en niets te winnen! En de woede van de koning zal onbeschrijflijk zijn! Je kunt onmogelijk zo ver gaan, dat je hem dusdanig tart. Luister toch, Angélique… arme, kleine Angélique."


    Nog nooit had hij iemand op zo’n tedere toon toegesproken. Hij had het gevoel, tegenover een kind te staan, dat hij tot elke prijs tegen zichzelf in bescherming moest nemen.


    "Beloof mij," zei hij zachtjes, "beloof mij, dat je je kalmte zult bewaren en van je voorgenomen plan afziet. Van mijn kant zal ik alles doen om je bij je nasporingen behulpzaam te zijn… maar beloof het mij!"


    Vastberaden schudde Angélique haar hoofd. Ze voelde weliswaar een lichte neiging om toe te geven, doch ze vertrouwde Desgrez niet, evenmin als zij de koning vertrouwde. Te allen tijde zouden deze twee proberen om haar als een gevangene te beschouwen, haar in haar vrijheid te beperken. Zij wilden alleen maar dat ze de hele kwestie vergat, het hoofd in de schoot legde. Zelfs ten aanzien van zichzelf was ze enigszins wantrouwend. Er zou misschien een tijd komen dat ze zou zeggen: «Wat heeft dit alles voor zin? De koning zou opnieuw naar haar gunst dingen. Ze voelde hoe alleen, hoe weerloos ze stond tegenover al die machten die tegen haar in het veld gebracht waren of nog zouden worden gebracht. Alléén om haar te beletten, zich bij haar oorspronkelijke geliefde te voegen.


    “Beloof het mij," drong Desgrez aan.


    Opnieuw schudde Angélique ontkennend haar hoofd.


    “Zo koppig als een ezel!" Met een zucht liet Desgrez haar los. "Ik begrijp dus, dat het van nu af aan zal gaan om de vraag, wie van ons tweeën het sterkst zal blijken. Goed, dat is dus afgesproken. Vaarwel en veel geluk, markiezin der engelen!"


    De dageraad wierp een bleek licht door de ruiten van haar slaapvertrek. Tevergeefs trachtte Angélique de slaap te vatten. Hoewel haar lichaam in haar gevoel zo zwaar als lood was, bleven allerlei gedachten rusteloos in haar hoofd rondcirkelen. Ze probeerde de vreemde zwerftocht van de lepralijder na te gaan, zag in haar verbeelding in die eenzame zwerver de gestalte van haar echtgenoot en bedacht met schrik, dat zij hem zelf over de wegen van Ile-de-France had kunnen zien strompelen, op de terugweg naar Parijs. Maar hoe durfde een ontsnapte gevangene zich in ’s hemelsnaam weer in Parijs te laten zien? Jeoffrey de Peyrac kon onmogelijk zo dwaas zijn, een dergelijke domheid te begaan. En toch – als hij nu eens naar Parijs was teruggekeerd om haar op te sporen? Vermetel bleef het. In Parijs wachtte hem niet één vriend, noch een woning. Zijn prachtige huis in het quartier Saint-Paul was verzegeld; dat mooie Hotel du Beautreillis, dat hij ter ere van Angélique had laten bouwen… Hoe zou hij, Jeoffrey de Peyrac, op wiens hoofd een aanzienlijke prijs stond, zijn toevlucht tot deze woning hebben kunnen nemen? Misschien had hij, beroofd van al zijn geld en goederen, het plan opgevat, het goud en de juwelen te gaan halen die hij op verborgen plekjes, waarvan alleen hij het bestaan kende, had verstopt? Hoe langer ze hierover nadacht, des te aannemelijker kwam deze overweging haar voor. Jeoffrey de Peyrac was heel wel in staat, de grootste gevaren te riskeren om opnieuw in het bezit van althans een deel van zijn bezittingen te raken. Met behulp van zijn goud en zilver zou hij zich misschien kunnen redden, terwijl hij, beroofd van alle middelen en behoeftig als een landloper, gedwongen zou zijn een uitzichtloos bestaan van eindeloze omzwervingen te leiden. Op de een of andere dag zou een van die boeren, die dergelijke landlopers met stenen plachten te bekogelen, hem beslist ontdekken… Een simpele hand met goudstukken daarentegen zou hem de vrijheid kunnen hergeven! Hierop voortbordurend kwam Angélique tot de conclusie, dat het zeer wel mogelijk was, dat haar man naar Parijs was teruggekeerd. Haar hart bonsde in haar keel. Opeens flitste de volgende uitspraak door haar gedachten:


    "Ik heb hem zelf gezien! Ja, in de galerij, beneden… Ik heb hem gezien! Het was de avond na de executie. In de galerij beneden hoorde ik een gerucht; ik herkende zijn voetstappen…"


    Dit had de oude Baskische lakei, die destijds in haar dienst was en die het huis nog steeds bewaakte, uitgeroepen, toen Angélique hem in de tuin ontmoette op de dag dat zij het Hotel du Beautreillis opnieuw in haar bezit had gekregen. "Wie zou zijn voetstap niet herkennen," had de oude lakei gezegd. "De voetstap van de Lamme Reus uit de Languedoc! Ik hield mijn lantaarn op en daar zag ik hem staan, leunend tegen de deur van de kapel. Opeens verdween hij in de muur, en ik zag hem niet meer terug…"


    Dodelijk verschrikt was Angélique gevlucht; ze weigerde het gedaas van deze oude, bijna seniele man, die meende een geest te hebben gezien, nog verder aan te horen…


    Ze ging rechtop in haar bed zitten en trok met kracht aan haar bel.


    Janine, een roodharig meisje met vrij veel verbeelding, die Thérèse was opgevolgd, verscheen terstond. Met duidelijke minachting snoof zij de tabaksgeur op, die Desgrez in het vertrek had achtergelaten. Toen vroeg ze wat madame de markiezin wenste.


    "Ga onmiddellijk voor mij op zoek naar mijn oude lakei… Hoe heette hij ook weer? O ja, Pascalou. Hij moet zich nog steeds in mijn Hotel du Beautreillis bevinden…"


    Het meisje haalde haar schouders op.


    "Ge weet toch wel wie ik bedoel?" drong Angélique aan. "Een heel oude man, die altijd de emmers bij de put vulde en de houtjes voor het vuur binnenbracht."


    Janine zag eruit als een ondergeschikte die weliswaar niet begrijpt waar het precies om gaat, doch die de onmogelijkste opdracht gedwee zal uitvoeren.


    Enkele ogenblikken later kwam zij terug met de mededeling, dat de oude Pascalou al twee jaar dood was.


    "Dood!" riep Angélique ontzet. "Ach, lieve hemel! Wat verschrikkelijk!"


    Het ontging Janine te enen male, hoe haar meesteres zich zo van streek kon maken over een gebeurtenis die haar twee jaar geleden niet eens opgevallen was.


    Automatisch begon Angélique zich aan te kleden. De arme man was dus dood. Het geheim had hij meegenomen, het graf in. Zelf vertoefde zij in die dagen aan het hof en daarom was zij niet eens in de gelegenheid geweest, de hand van haar trouwe dienaar in zijn laatste levensuur in de hare te nemen. Voor dit verzuim moest zij nu boeten. De woorden die hij destijds had uitgeschreeuwd, stonden in vurige letters in haar geheugen gegrift: "Leunend tegen de deur van de kapel…"


    Ze haastte zich de trappen af, liep op haar tenen de lange galerij door en opende de deur van het kapelletje. De huiskapel bestond uit een bidvertrek met twee bidstoeltjes en een klein marmeren altaar, waarboven een prachtig schilderij van een Spaanse meester prijkte. In deze ruimte, waar de geur van wierook hing, knielde Angélique neer.


    “O, God," zei ze hardop, "ik heb vele zonden bedreven maar ik smeek U, mijn God, ik bid U, ik smeek U…" Iets anders wist zij niet te zeggen.


    Hij was dus op een avond hier binnengegaan. Maar hoe had hij het huis kunnen betreden? En wat was hij in dit bidvertrek komen zoeken? Angéliques ogen zochten het vertrek af. Alle voorwerpen die zich hier bevonden, dateerden nog uit de tijd van de comte De Peyrac. De prins van Condé, die daarna tijdelijk de eigenaar van de woning was geweest, had alles in zijn oorspronkelijke staat gelaten. Behalve de abt De Lesdiguières en een jeugdige lakei, die zijn koorknaapje was, kwamen hier bijna geen mensen binnen.


    Als zich in dit vertrek een geheime bergplaats zou bevinden, kon zij het geheim misschien ontraadselen.


    Centimeter voor centimeter begon Angélique de wanden en elk voorwerp af te tasten. Zo onderzocht ze het marmeren altaar en zette ze in elke spleet haar nagel, in de hoop een geheim mechaniekje te ontdekken.


    Driftig beklopte ze elke vloertegel, daarna de houten panelen die de wanden bedekten.


    Eindelijk werd haar inspanning beloond. Aan het einde van de morgen kwam ze tot de ontdekking, dat een bepaald plekje in de muur achter het altaar een hol geluid gaf wanneer zij erop klopte. Ze stak een waskaars aan en hield de vlam dicht bij de bewuste plek. Opeens ontdekte ze de omtrek van een sleutelgat, vernuftig weggewerkt in een motiefje van houtsnijwerk. Met behulp van een mes en een sleutel, die ze aan een ketting om haar middel droeg, begon ze het kostbare hout open te breken.


    Haar hand gleed naar binnen en tot haar schrik stuitte ze al snel op een soort kistje. Knarsend ging de deksel open. Het kistje was leeg…


    Angélique drukte het stoffige kistje tegen haar hart. "Hij is hier dus toch geweest! Hij heeft werkelijk het goud en de sieraden, waarvan hij alleen zelf de geheime schuilplaats kende, weggehaald! God heeft zijn schreden geleid! God heeft hem beschermd!"


    Maar wat dan nog? Aangenomen dat de comte De Peyrac met ware doodsverachting in zijn huis was teruggekeerd en, verrijkt door het bezit van althans een deel van zijn fortuin, weer was verdwenen, wat zou er dan van hem geworden zijn?

  


  
    HOOFDSTUK III


    Toen Angélique zich naar Saint-Cloud wilde begeven om haar zoontje Florimond op te halen, ontdekte zij meteen dat de waarschuwingen van Desgrez geen grapjes waren geweest.


    Terwijl ze in haar rijtuig stapte, verwaardigde ze haar "bewonderaar", die de afgelopen drie dagen voortdurend onder haar raam had gestaan, met geen blik. Evenmin nam ze notitie van de twee heren die haastig uit een wijnzaak naar buiten snelden, elke keer dat ze zich op straat vertoonde. Haar rijtuig was echter nog maar nauwelijks de porte Saint-Honoré gepasseerd, of een groepje gewapende wachtposten omsingelde de koets. Een jonge officier trad naar voren en verzocht haar op beleefde toon naar Parijs terug te keren.


    "‘s Konings bevel, madame!"


    Toen zij protesteerde, liet hij haar het door de prefect van politie, monsieur De la Reynie, ondertekende document zien, waarin het madame Du Plessis-Bellière werd verboden, de stad te verlaten.


    "En dan te bedenken dat dit allemaal het werk van Desgrez is!" verzuchtte Angélique. "Hij zal me alle inlichtingen over mijn verdwenen echtgenoot verstrekken waarop hij de hand kan leggen en alle mogelijke adviezen geven; maar intussen stelt hij óók alles in het werk om de orders van de koning op te volgen."


    Ze balde haar vuisten toen ze de koetsier bevel gaf, om te keren en de terugweg in te slaan. De tegenwerking die zij zo daadwerkelijk ondervond, maakte al haar strijdlustige gevoelens nu eerst recht wakker.


    Jeoffrey de Peyrac was er, opgejaagd en achtervolgd, desondanks in geslaagd, Parijs binnen te komen. Zo zou zij er met dezelfde wilskracht in slagen, ditzelfde Parijs vandaag nog te verlaten!


    Ze zond een boodschap naar Saint-Cloud en korte tijd later stonden Florimond en zijn leermeester voor haar.


    Deze laatste deelde haar mede dat hij, ingevolge haar instructies, begonnen was onderhandelingen aan te knopen betreffende de verkoop van Florimonds ambt. Monsieur De Loane wilde het ambt graag voor zijn neefje kopen en hij bood een goede prijs.


    “Daar zullen we later nog eens over praten," zei Angélique.


    Ze wilde zich niet uit Parijs terugtrekken en zich daarmee de woede van de koning op de hals halen zonder eerst het bestaan van haar beide zoontjes veilig te hebben gesteld.


    "Waarom moet ik mijn functie verkopen?" vroeg Florimond.


    "Hebt u iets beters voor mij gevonden? Mag ik naar Versailles terug? Het ging in Saint-Cloud anders ook heel goed met me. Monsieur [=Philips, broer van Koning Lodewijk] heeft mij gezegd dat hij zeer tevreden over mij is."²


    Juichend van plezier kwam de kleine Charles-Henri aanrennen. Voor zijn oudste broer had hij altijd grote bewondering. De genegenheid die de jongste de oudste toedroeg was trouwens wederkerig. Wanneer Florimond zijn moeder in Parijs bezocht, mocht zijn kleine broertje altijd op zijn rug een rondje paardrijden en gaf hij de kleuter ook wel zijn zwaard in de handjes. Bovendien had Florimond altijd veel schik in het bijzonder knappe gezichtje van Charles-Henri.


    "Mama, vindt u hem nu zelf ook niet het knapste kind ter wereld? Het zou eerder hèm toekomen dauphin te zijn dan de echte dauphin met zijn domme gezicht!"


    "Zo mag je niet praten, Florimond," waarschuwde de abt.


    Angélique liet haar blik langzaam over haar twee zoontjes glijden.


    Charles-Henri, blond, mollig en met roze wangen, had zijn hemelsblauwe ogen op de donkere, twaalf jaar oude Florimond gericht. Een vreemd gevoel, dat een mengeling van spijt en machteloosheid was, welde in haar op toen haar blik op het blonde krullekopje van de zoon van haar tweede echtgenoot, Philippe du Plessis-Bellière, rustte. Wat had haar tot dat huwelijk bewogen? Jeoffrey de Peyrac, de vader van Florimond, had een boodschapper uitgezonden om haar op te sporen en toen vernomen dat ze opnieuw was getrouwd. Het was een verschrikkelijke, uitzichtloze situatie. Waarom liet God zulke dingen gebeuren?


    Met de grootst mogelijke zorg bereidde ze haar vertrek voor. Ze gaf Charles-Henri aan Barbe, haar zorgzame kindermeisje, mee en stuurde hen tezamen met nog enige vertrouwde bedienden, naar het slot Plessis in Poitou. Hoe vertoornd hij ook mocht zijn, de koning zou haar kind op het landgoed van de maarschalk niet durven lastig vallen. Met Florimond had zij andere, meer geheime plannen.


    Zou de koning werkelijk zo boos op mij zijn? vroeg ze zich af. Zal hij me een simpele reis naar Marseille werkelijk zó kwalijk nemen? Ik kom immers weer terug…


    Teneinde alle verdenking van zich af te schuiven en het overtuigende bewijs van haar inschikkelijkheid te leveren, vroeg ze haar broer Gontran die in Parijs als schilder naam had gemaakt, haar te komen opzoeken.


    Eindelijk was er nu eens gelegenheid, een geschilderd portret van haar zoontje te laten maken. Toen Gontran vol toewijding zijn werkstuk aanving, boog Angélique zich over haar uitgebreide boekhouding. Alles moest feilloos in orde zijn wanneer ze haar zaken achterliet.


    Op een avond kwam Florimond bij Angélique voor het vuur zitten.


    "Mama," zei hij spontaan, "u bent toch zeker niet de minnares van de koning, dat hij u zomaar verboden heeft de stad te verlaten?"


    "Florimond, met zulke zaken moet jij je niet bemoeien," vermaande Angélique haar zoontje. Florimond hief zijn ondeugende, jongensachtige blik met de donkere, glanzende ogen, die zijn moeder zo moeilijk weerstaan kon, naar haar op.


    "Bent u dan niet de minnares van de koning?" vroeg hij nogmaals, nu met een innemende glimlach.


    Angélique vroeg zich af of zij deze discussie moest sluiten met een klap die goed aankwam, maar daarvan weerhield zij zich nog juist op tijd.


    Florimond bedoelde niets kwaads. Hij vroeg zich hetzelfde af wat het hele hof, van de voornaamste edelman tot de nederigste page toe, zich afvroeg: hoe zou de strijd, waarin madame De Montespan en madame Du Plessis-Bellière tegenover elkaar stonden, aflopen? En omdat deze laatste nu eenmaal zijn moeder was, boezemde deze kwestie Florimond bijzonder veel interesse in. Temeer daar de geruchten, dat zijn moeder bij de koning hoog in ere stond, hem in de ogen van zijn vriendjes een enorm prestige gegeven hadden.


    "Mijn vader zegt, dat jouw moeder alles wat ze maar wil van de koning gedaan kan krijgen," had op een goede dag de jonge d’Aumale gezegd. "Jij hebt geluk, zeg! Jouw carrière is bij voorbaat al gemaakt! Maar vergeet je vrienden niet. Ik ben altijd een goed vriendje voor je geweest, nietwaar?"


    Florimond zette een hoge borst op en nam een houding aan alsof hij een tweede Vader Jozef, de machtige en invloedrijke adviseur van Richelieu was. Aan Bernard de Chateauroux had hij al het ambt van opperbevelhebber over de vloot toegezegd, terwijl hij de functie van minister van oorlog aan Philippe d’Aumale had weggeschonken.


    En nu dat alles eenmaal zo was, haalde zijn moeder hem plotseling bij monsieur weg, praatte zij over de verkoop van zijn ambt en was zij zelf eenzaam en teruggetrokken in Parijs gaan wonen, ver van alle pracht in praal van Versailles.


    «Hebt u de koning mishaagd? Waarom?"


    Angélique legde haar hand op het voorhoofd van haar zoontje.


    «Ja, ik heb de koning mishaagd en dat neemt hij me erg kwalijk."


    Florimond fronste zijn wenkbrauwen zoals hij dat had afgekeken van andere hovelingen, wier bezorgde en verdrietige gelaatsuitdrukking er duidelijk op wees, dat zij in ongenade gevallen waren.


    «Verschrikkelijk! Wat gaat er nu met ons gebeuren? Ik wed, dat die afschuwelijke Montespan daar weer achter zit! Dat verdraaide varken!"


    "Florimond! Wat een taal!"


    De jongen haalde zijn schouders op. Het was de taal die in de koninklijke antichambres alom werd gebezigd. Plotseling echter scheen hij in de toestand te berusten, de situatie filosofisch op te nemen, zoals iemand dat kan die al vele kaartenhuizen heeft ineen zien storten.


    "Ik hoor dat u een reis gaat maken."


    "Van wie heb je dat gehoord?"


    "Ik hoorde het zomaar."


    "Dat is ook vervelend! Ik vind het helemaal niet prettig als iedereen van mijn plannen op de hoogte is."


    "Ik beloof u, dat ik er met niemand over zal spreken, maar ik wil wel graag weten wat er dan met mij gebeurt. Neemt u mij mee?"


    Daar had Angélique aanvankelijk inderdaad over gedacht. Ze was echter weer van het idee afgestapt, omdat ze maar al te goed wist dat het een gevaarlijke reis zou worden. Op dit moment wist ze nog niet eens hoe ze Parijs uit zou kunnen komen. En wanneer zij eenmaal in Marseille was, wat zou die vader Antoine haar dan te vertellen hebben? Misschien zouden zijn woorden wel een tweede reis, met weer andere bestemming, voor haar ten gevolge hebben. Een kind, zelfs een zo intelligent kind als Florimond, zou haar bij zo’n avontuur alleen maar tot last zijn.


    "Nu moet je eens goed, zoals een verstandige jongen betaamt, naar mij luisteren. Wat ik je ga zeggen zul je misschien niet erg leuk vinden, maar het is de hoogste tijd dat jij eens serieus gaat studeren. Daarom zal ik je binnenkort naar je oom Raymond de Sancé, die jezuïet is, sturen; die heeft er namelijk al in toegestemd, je onder te brengen in een van de colleges van de orde in Poitou. De abt De Lesdiguières zal je vergezellen en je, zolang ik afwezig ben, met raad en daad bijstaan."


    Zoals ze al verwacht had, trok Florimond een pruillip.


    Geruime tijd bleef hij in gedachten verzonken, met gefronste wenkbrauwen, voor zich uitstaren.


    Angélique legde haar arm om hem heen, om hem te helpen, dit nieuws te verwerken.


    Plotseling kwam Florimond uit zijn filosofische houding overeind.


    Met opgeheven hoofd stond hij voor zijn moeder toen hij laconiek zei:


    "Best! Als dat alles is wat mij te wachten staat, is voor mij, geloof ik, nu het moment gekomen om me bij Cantor te voegen."


    "Lieve hemel, Florimond!" riep Angélique verschrikt uit.


    "Alsjeblieft, praat toch niet zo! Jij hebt toch zeker nog geen lust om te sterven?"


    "O neen!" verklaarde het kind op besliste toon.


    "Maar ik wil Cantor graag terugzien. Ik begin me hier te vervelen.


    "Ik ga liever ook naar zee dan me door de jezuïeten te laten onderwijzen."


    "Maar… Cantor is dood, Florimond."


    Vastberaden schudde Florimond zijn hoofd. "Neen. Hij is weggegaan om zich bij mijn vader te voegen."


    Angélique werd zo wit als een doek.


    "Wat… wat… zeg je nu?"


    Florimond bleef zijn moeder een ogenblik zwijgend aanzien. Toen zei hij: "Jazeker! Mijn vader! Die andere… u weet wel… die ze wilden verbranden op de Place de Grève."


    Sprakeloos zag Angélique hem aan. Nooit had ze hierover met haar kinderen gesproken. Evenmin hadden dezen haar ooit een vraag gesteld die erop duidde dat zij waren ingelicht. Opeens ging haar een lichtje op.


    Daarom hadden zij natuurlijk nooit iets gevraagd. Ze wisten immers alles!


    "Wie heeft je dat verteld?"


    Alsof hij bezig was een antwoord te formuleren, dat het gewenste effect zou sorteren, draaide Florimond zich af naar het vuur. Hij greep de koperen tang en begon wat aan de halfopgebrande houtblokken te verschikken. Wat was zij toch naïef, zijn moeder! En lief! Jarenlang had Florimond haar bijzonder streng gevonden. Hij was een beetje bang voor haar en Cantor huilde wel eens, omdat ze altijd juist verdween op het moment dat ze dachten dat ze met hen ging spelen. Het had enige tijd geduurd voor hij de zwakheden van zijn moeder had leren kennen.


    Hij had geleerd de spanning te onderkennen die achter haar glimlach school. Hij had giftige opmerkingen moeten aanhoren over"‘s konings toekomstige lieveling", die gepaard gingen met dubbelzinnige opmerkingen aan het adres van zijn moeder. Sindsdien was er iets in hem veranderd. Een nieuw gevoel was in hem ontwaakt, waaruit hij afleidde dat hij niet langer een kleine jongen was: hij was bezig op te groeien tot een jongeman! Op een goede dag zou hij volwassen zijn en dan zou hij haar beschermen!


    Florimond trad op haar toe met een stralende glimlach. "Moeder, lieve moeder," fluisterde hij.


    Angélique drukte zijn hoofd tegen haar hart. Een knappere, innemender jongen bestond er in de hele wereld niet. Hij had van zijn vader al diens natuurlijke, overrompelende charme geërfd.


    “Weet je, dat je heel veel op je vader lijkt?"


    “Ja, dat weet ik. Dat heeft de oude Pascalou me verteld."


    “De oude Pascalou? Aha! Die heeft je dus zeker ook alles verteld wat je over je vader weet?"


    “Ja en neen," zei Florimond. "Hij is altijd een goede vriend van ons geweest. Hij speelde met ons en vertelde allerlei verhaaltjes. Dikwijls zei hij, dat ik veel leek op die ongelukkige edelman die het Hotel du Beautreillis had laten bouwen. Hij had die edelman nog als kind gekend, en hield vol, dat ik sprekend op hem leek. Alleen had hij een diep litteken op zijn gezicht, veroorzaakt door een houw van een sabel. Nieuwsgierig geworden vroegen wij hem ons de geschiedenis van die edelman te vertellen. Het was een vreselijk knappe man, zei hij, die alles kon! Hij kon zelfs goud maken! Ook kon hij zo prachtig zingen, dat de mensen die naar hem luisterden, aan hun stoel vastgenageld zaten. Al zijn vijanden had hij in duels verslagen. Ten slotte waren zijn afgunstige tegenstanders erin geslaagd, hem te laten arresteren, en het was de bedoeling, dat hij verbrand zou worden op de Place de Grève. Maar, zei Pascalou, hij was zó sterk en slim, dat hij op het laatste nippertje had weten te ontkomen en op een avond was hij stilletjes teruggekeerd in zijn hotel. Pascalou heeft ook nog gezegd, dat de gedachte, dat deze voorname man, die zijn meester was geweest, nog leefde, hem, Pascalou, het sterven zou verlichten."


    "Het is waar wat Pascalou gezegd heeft, lieve jongen. Hij leeft nog! Hij leeft nog steeds!"


    "Maar al vertelde Pascalou ons dat allemaal, wij wisten niet dat die edelman onze vader was. We vroegen Pascalou hoe hij heette, maar dat wilde hij nooit vertellen. Ten slotte zei hij het: de comte De Peyrac, maar dit vertrouwde hij ons in het diepste geheim toe. We mochten daar nooit over spreken. Op dat moment kwam echter juist Barbe binnen.


    Ze hoorde waarover wij aan het praten waren en werd onmiddellijk doodsbleek. Zó schrok ze! Tegen Pascalou zei ze, dat hij ons nooit meer zulke verschrikkelijke dingen mocht vertellen. Of hij soms wilde, dat de vloek die op de vader rustte, ook zijn ongelukkige kinderen zou achtervolgen, riep ze uit en nog veel meer van die vreemde dingen.


    Ze raasde maar door en wij begrepen er niets meer van en de oude Pascalou evenmin. Eindelijk zei hij: "Wilt u soms beweren, goede vrouw, dat deze twee kinderen zijn zoons zijn?" Barbe’s mond viel open en het was of ze naar lucht hapte. Ze begon te stotteren en te blozen en ze deed zo grappig dat we om haar moesten lachen. Maar zo gemakkelijk kwam ze er niet af! Van die dag hebben wij haar keer op keer gevraagd: "Wie was onze vader, Barbe? Was hij het, die comte De Peyrac?"


    Eén keer hebben Cantor en ik haar op een stoel vastgebonden vlak voor het vuur en toen gezegd dat wij, wanneer zij ons niet de gehele waarheid vertelde, en ons alles vertelde wat ze over onze echte vader wist, de zolen van haar voeten zouden schroeien net als de bandieten dat doen…"


    Angélique slaakte een kreet van schrik, maar onmiddellijk vervolgde Florimond: "Toen heeft ze ons alles verteld, maar ons bezworen er nooit meer met iemand, wie dan ook, over te spreken. En dus hebben wij hetgeen zij ons vertelde altijd geheim gehouden. Maar we waren trots en blij, dat onze vader aan die gemene kerels had kunnen ontkomen! Toen kwam opeens bij Cantor de gedachte op dat hij naar zee wilde om te zien of hij onze vader misschien kon terugvinden."


    "Waarom juist op zee?"


    "Omdat die zo wijd is." Hij had in werkelijkheid maar een zeer vage voorstelling van de zee, doch meende juist daarom, dat de zee een soort toegangspoort was tot onvermoede paradijzen, waar alle wensen in vervulling gingen.


    Angélique begreep hem instinctief.


    "Cantor heeft toen een lied gemaakt, waarvan ik me de woorden niet precies meer herinner, maar dat de geschiedenis van onze vader vertelde.


    Hij zei: "Overal waar ik kom, zal ik dit lied zingen en misschien zijn er dan wel mensen die hem uit die woorden herkennen en mij kunnen vertellen waar hij zich bevindt…"


    "Ik was het niet helemaal met hem eens," vervolgde Florimond.


    "Ik wilde liever in Versailles blijven, omdat ik het daar zo prettig vond.


    Toen ging Cantor alleen. Hij wist monsieur De Vivonne over te halen hem mee te nemen op zijn expeditie tegen de Turken. Maar dat weet u zelf ook nog heel goed! Moeder, denkt u dat hij mijn vader gevonden heeft?"


    Zwijgend streelde Angélique haar zoontje over zijn haar. Hoe kon ze hem vertellen dat Cantor dit avontuur met de dood had moeten bekopen? Arme kleine page! Arme kleine troubadour! Ze had nooit geweten welke gedachten er wel schuilgingen achter die open, heldere blik.


    "Kinderen hebben wel meer vreemde ideeën," zei ze, meer tot zichzelf dan tegen haar zoontje. "Maar mijn kinderen, en dat is veel erger, zetten die ideeën in daden om!"


    Een ogenblik bleef het stil. Toen vroeg Florimond met een bedroefd stemmetje: "Mama, heeft de koning mijn vader werkelijk ter dood veroordeeld? Ik heb er dikwijls over nagedacht en ik zou dat heel erg vinden, want de koning is immers een rechtvaardig man?"


    Het deed hem duidelijk pijn, zijn idool van zijn voetstuk te moeten stoten. Om hem gerust te stellen, zei Angélique: "Een aantal afgunstige lieden heeft de stoot tot zijn veroordeling gegeven, maar de koning heeft hem gratie verleend."


    "O, gelukkig!" riep Florimond uit. "Want ik houd veel van de koning, maar toch houd ik nog meer van mijn vader. Wanneer komt hij terug? De koning heeft hem immers gratie verleend? Kan hij zijn oorspronkelijke plaats weer innemen?"


    Angélique zuchtte diep.


    "Dat is een heel droevige en moeilijke geschiedenis om te vertellen, jongen. Tot enkele weken geleden meende ik zelf ook, dat je vader dood was en nog heb ik de laatste tijd soms het idee dat ik droom. Hij zou namelijk niet dood zijn, hij zou ontsnapt zijn en in het geheim hierheen zijn gekomen om enig goud op te halen. Het lijkt enerzijds aannemelijk en toch… De toegangspoorten in Parijs stonden allemaal onder strenge controle. Overal om ons huis heen stonden wachten op post. Hoe zou hij ook maar een ogenblik kans gezien hebben ons hotel ongemerkt binnen te komen?"


    Tot haar verbazing merkte zij op dat Florimond haar met een superieur glimlachje stond aan te kijken.


    "Door de onderaardse gang natuurlijk!"


    Geheimzinnig trok de jongen haar mee. "Komt u maar eens kijken!"


    Samen liepen ze de galerij door en de tuin in.


    "Pascalou heeft ons dit geheim verklapt," fluisterde Florimond toen ze in het bleke licht van een wassende maan over de tuinpaden hepen.


    Achter in de tuin groeiden struiken en hakhout in de grootste verwildering dooreen. Angélique zag tussen het groen een gebroken zuil staan, een half vermolmde houten bank, op de leuning waarvan nog de resten van een gebroken wapenschild te herkennen waren en ten slotte een antieke put. Het afdak boven deze put, vervaardigd van smeedijzer, riep nog eenmaal de herinnering op aan de pracht en praal van de vijftiende eeuw, toen dit deel van Parijs één groot paleis vormde met ontelbare tuinen en binnenplaatsen. De koningen en prinsen van Frankrijk hadden hier gewoond.


    "Pascalou heeft ons de tunnel zelf gewezen," verklaarde Florimond.


    "Hij zei, dat mijn vader, toen hij dit huis liet bouwen, die oude, onderaardse gang heeft laten restaureren. De drie werklieden die het karwei hebben uitgevoerd heeft hij een heleboel geld betaald. Pascalou heeft ons alles uitgelegd omdat we immers de zoons van de graaf waren. Kijkt u maar."


    "Ik zie niets," zei Angélique terwijl ze zich over de donkere put boog.


    "Wacht maar."


    Florimond zette het olielampje dat hij uit de galerij meegenomen had in de grote houten emmer en liet deze aan de ketting, waaraan hij vastzat, een eindje zakken. Het licht wierp een flikkering op de vochtige muur. Op een bepaalde hoogte gekomen, liet hij de ketting niet verder vieren.


    "Kijk nu eens! Daar, in de muur, zie je een houten deurtje. Dat is de ingang. Je kunt de deur openmaken en zo de tunnel binnengaan. Die onderaardse gang is heel lang. Hij loopt onder de kelders van de huizen hiernaast door en zelfs onder de wallen van de Bastille, tot hij in de faubourg Saint-Antoine uitloopt in een aantal voormalige catacomben en de vroegere bedding van de Seine. Toen mijn vader deze gang liet restaureren, heeft hij hem echter helemaal laten doortrekken tot in het woud van Vincennes. Daar eindigt hij nu in een kleine, vervallen kapel."


    "Hoe weet je dat die tunnel nog te gebruiken is?" vroeg Angélique verbaasd.


    "O, daar heeft Pascalou voor gezorgd! De grendel op de houten deur heeft hij steeds geolied, want alles moest keurig in orde zijn, zei hij, wanneer zijn meester terugkwam. We hebben dikwijls op hem zitten wachten, Pascalou, Cantor en ik, in de kapel, maar het was steeds tevergeefs."


    Angélique keek Florimond geschrokken aan. "Je wilt toch niet zeggen dat Cantor en jijzelf in die put zijn afgedaald?"


    "Natuurlijk wel!" antwoordde Florimond op onverschillige toon.


    "Als u het graag wilt weten: meer dan eens."


    Met inspanning van al zijn krachten begon hij de zware houten emmer weer op te halen. "Barbe zat hier dan op ons te wachten, met haar rozenkrans in haar vingers en zo zenuwachtig als een kloekhen!"


    "Dus Barbe was óók op de hoogte?"


    "Ze moest ons toch helpen de emmer op te halen!"


    "Ze had nooit mogen toelaten dat jullie zoiets gevaarlijks deden! En dan te bedenken dat ze daar nooit met mij over gesproken heeft!"


    "Dat mocht ze niet! Ze was veel te bang dat we haar weer zouden vastbinden!"


    "Florimond, je verdient eigenlijk een pak op je broek!"


    Angélique bleef een ogenblik peinzend in de diepte staren. "Ik begrijp alleen niet hoe het hem gelukt is zonder enige hulp uit die put te komen."


    "Dat is helemaal niet moeilijk. Overal zijn kleine weer haakjes in de muur geslagen. Ook dat wist Pascalou. Toen hij dacht dat hij zou sterven heeft hij me uit Versailles laten halen. De abt en ik zijn zo snel mogelijk te paard hierheen gekomen. Ik heb zijn hand tot het einde toe vastgehouden."


    "Daarmee heb je een goed werk gedaan, Florimond."


    "Hij zei tegen me: "Je moet af en toe de put eens controleren, want de oude meester komt terug." Dat heb ik hem beloofd en elke keer dat ik in Parijs ben, ga ik even een kijkje nemen."


    "Neen?"


    "Natuurlijk. Ik doe dat meestal ’s avonds of ’s nachts, wanneer Barbe en de abt slapen."


    “Wat wordt er toch goed op mijn kinderen gelet!" zei Angélique en haar stem klonk bitter. "Was je nooit bang alleen, Florimond?"


    "Welneen," zei de jongen. Dat hij wel degelijk bang was, soms, zou hij nooit toegeven. "Mijn vader interesseerde zich voor mijnen, heb ik gehoord. Die voorliefde voor onderaardse gangen heb ik zeker van hem geërfd. Als u soms zelf een kijkje wilt nemen, mama…?"


    Hij zag naar haar op, gevleid door de bewondering die uit haar blik sprak en die ze onmogelijk kon onderdrukken.


    In het maanlicht bekeek ze het gezichtje van haar zoon; zijn lippen, trots en wat minachtend opeengeklemd; zijn ogen, met daarin de ondeugende twinkeling van de troubadours, die de gewone, brave burgers zo graag aanstoot gaven en uit hun suffe zelfvoldaanheid wakker schrokken..

  


  
    HOOFDSTUK IV


    Langzaam liep de koninklijke galei de haven van Marseille binnen.


    Als een blauwe spiegel weerkaatste de rede de vlammenzee, gevormd door de van vuurrode zijde vervaardigde standaards; de gouden kwasten bewogen heen en weer op de wind. Boven in de mast wapperden de admiraalsvlag en de standaard van de marine, beide vervaardigd van rode stof en versierd met het in deze stof geborduurde embleem van gouden lelies.


    Op de kade heerste een enorme bedrijvigheid, die, naarmate het schip dichterbij kwam, plaats maakte voor een sfeer van grote opwinding.


    De visvrouwtjes en bloemenkooplui grepen hun manden met schaaldieren, vijgen, mimosa of anjelieren en begaven zich luid kakelend en schreeuwend naar de plaats waar het prachtige schip, naar verwacht werd, zou aanleggen. Zij werden op enige afstand gevolgd door enkele elegant geklede dames, die hun hondje aan een lijntje hielden, en dan kwamen ook de vissers aanzetten, met de rode muts op het hoofd, die tevoren druk bezig waren geweest met netten boeten.


    Twee Turkse sjouwerlieden in kleurige broeken met wijd uitstaande pijpen, wierpen badend in het zweet de enorme balen met gedroogde vis die zij op hun rug droegen, op de grond, gingen daarna boven op hun zakken zitten en haalden uit hun gordel een lange pijp te voorschijn, waar zij op hun gemak de brand in staken. De aankomst van de galei bood hun gelegenheid, rustig een paar trekjes te doen, terwijl ook om hen heen de bedrijvigheid voor enkele ogenblikken plotseling gestaakt werd. De kapiteins, die bezig waren de lading van het een of ander schip te controleren, de schreeuwende handelaren, die maar heen en weer renden, op de voet gevolgd door hun klerken – zij waren allemaal besloten zichzelf een momentje rust te gunnen. In groten getale stroomden zij in de richting van de aanlegplaats, alsof het een volksvermaak gold; niet zozeer om de gevleugelde gratie waarmee de galei met haar schitterend uitgedoste officieren over het water scheerde te bewonderen, alswel om de galeiboeven te zien; een afschuwelijk gezicht overigens, dat de vrouwen er onmiddellijk toe bracht een kruis te slaan, ook al kregen zij van dit spektakel nooit genoeg.


    Angélique verhief zich van de affuit van het kanon waarop ze nu al vele lange uren had zitten wachten. Flipot, haar jeugdige bediende uit Parijs, volgde haar met haar bagage. Onopvallend mengden zij zich onder de menigte.


    Het zonlicht fonkelde op het vergulde houtsnijwerk van de galei toen deze na een laatste, forse slag van zijn vierentwintig riemen overstag ging. De menigte op de kade had nu een uitstekend gezicht op het fraai bewerkte achterschip, waar zich de grote vierkante tent van goud brokaat, ook wel het tabernakel genaamd, waar de officieren verbleven, bevond.


    Even voor het schip aanlegde, gingen de riemen de hoogte in; men hoorde het gefluit van de bazen van de galeislaven en daarbovenuit de scheldwoorden van de kapitein, gericht tot de matrozen die bezig waren, de zeilen op te rollen. Op het achterdek verscheen een groep officieren in vol ornaat. Eén hunner boog zich voorover, nam zijn hoed met pluimen af en begon hiermee tekens te geven in de richting van Angélique. Zij keek om en zag tot haar opluchting een groepje rijkgeklede dames en heren staan, die zo juist uit een rijtuig schenen te zijn gestapt. De groet van de officier bleek voor dit gezelschap te zijn bestemd. Eén van de dames, een jeugdige brunette met fijne gelaatstrekken, wier gezichtje bezaaid was met schoonheidsmoesjes, riep verrukt uit:


    "O, kijk die schat van een Vivonne toch eens! Zelfs al is hij admiraal en hier in Marseille nog machtiger dan zijne majesteit de koning, toch blijft hij altijd even eenvoudig en beminnelijk! Hij heeft ons al opgemerkt en is meteen begonnen te wuiven!"


    Zodra Angélique de hertog De Vivonne herkende, trok ze zich snel terug uit de menigte. De hertog, die de broer was van madame De Montespan, Angélique’s grote rivale, zette zijn rode hakken op het glibberige plaveisel en trad snel toe op de jonge vrouw met het bruine haar.


    "Heerlijk je hier al te ontmoeten, mijn schone Ariane! En jou ook, Cassandra! Maar…is dat niet onze beste Calistro, die ik daar zie staan? Wat een verrassing!"


    Op een uiterst geaffecteerde manier en gadegeslagen door het gewone volk dat dit schouwspel met grote ogen en verbazing aanzag, wisselden de admiraal en zijn vrienden en vriendinnen hun révérences en andere beleefdheidsbetuigingen uit. De rol van onderkoning bleek de hertog De Vivonne op het lijf geschreven te zijn. Bruinverbrand, fors van gestalte, met helderblauwe ogen en dik blond haar, een levendig en geestig causeur, deed hij in vele opzichten denken aan zijn begaafde zuster, de minnares van koning Lodewijk de veertiende.


    "Het is puur toeval dat ik vandaag hier binnengelopen ben," verklaarde hij. "Binnen twee dagen moet ik trouwens weer uitvaren naar Kreta. Maar de storm van de afgelopen dagen heeft mijn schip zoveel schade toegebracht en de bemanning was er zo slecht aan toe, dat ik Marseille wel moest aandoen. Maar nu ik jullie hier allemaal aantref, nodig ik jullie uit, een paar dagen mee te gaan feestvieren."


    Een luide knal, die aan een pistoolschot deed denken, deed het gezelschap verschrikt opzien. Een der bewakers van de galeislaven gaf de menigte door zijn zweep te laten knallen te verstaan, dat men zich diende te verwijderen.


    "Laten wij gaan, lieve mensen," zei monsieur De Vivonne, terwijl hij een wit gehandschoende hand op de schouder van een der jonge vrouwen legde. "De galeislaven gaan zo dadelijk van boord. Ik heb een stuk of vijftig van hen toestemming gegeven, naar hun kampement bij Rocher terug te keren om daar één hunner, die de dwaasheid beging om juist toen wij de haven binnenliepen, de laatste adem uit te blazen, te begraven. Maar kom, laten wij naar Scevola gaan, om een sorbet te gebruiken en een kopje Turkse koffie te drinken."


    Het groepje verwijderde zich.


    De slavenopzichter liet opnieuw zijn zweep knallen als een leeuwentemmer, die zijn beesten hun hokken uitdrijft, de arena binnen.


    Uit de romp van het schip rees een mengeling van afschuwelijke geluiden omhoog. Het gerammel van ketenen en rauwe, schorre stemmen was nu duidelijk hoorbaar.


    Er ging een vaag gemompel door de menigte toen de eerste galeislaaf boven aan de loopplank verscheen. Eén voor één liepen zij de plank af die het dek van het schip met de vaste wal verbond. Gebukt onder het gewicht van zware kettingen, die zij over hun schouders droegen ofwel over hun arm, zodat het gewicht van deze last hun gang zo min mogelijk bemoeilijkte. De slaven waren met vier tegelijk aan elkaar geketend.


    Om hun enkel, op de plaats waar de ijzeren ringen in elkaar sloten, waren vuile lappen gebonden die er blijkbaar voor dienden, hun huid te beschermen, doch in vele gevallen waren deze vodden zelf ook al met bloed bevlekt.


    Mannen zowel als vrouwen sloegen een kruis toen de galeislaven hen passeerden.


    De kerels waren barrevoets; ze hielden hun ogen terneergeslagen en krabbelden wat op de plekken waar luizen zaten. Hun kleding bestond uit een hemd en een rode wollen broek met een brede ceintuur, die oorspronkelijk wit geweest was, doch nu vele vuile plekken vertoonde en bovendien doordrenkt was van zeewater. Een afschuwelijke lucht omgaf hen. De meeste mannen droegen een baard. Een rood-wollen muts, tot over hun wenkbrauwen neergetrokken, bedekte hun verwarde haardos. Enkelen droegen in de plaats van een rode, een groene muts, hetgeen betekende dat zij tot "levenslang" waren veroordeeld.


    De eersten liepen tussen de menigte door zonder op te zien. Anderen gaven precies die staaltjes ten beste die de menigte van hen verwachtte.


    Met een flikkering in hun ogen spraken zij deze en gene vrouw aan, minderwaardige opmerkingen slakend of wel obscene gebaren makend.


    Eén van de tot levenslang veroordeelden richtte zich tot een vreedzame burger, wiens enige ondeugd – in de ogen van de galeislaaf althans – erin bestond, dat hij niet op zijn plaats terechtgekomen was.


    "Vind je wel leuk, hè! Gezwollen okshoofd!"


    Een opzichter snelde toe, hief zijn zweep hoog en liet het touw met kracht neerkomen op de bleke huid, die al door veel schrammen en zere plekken werd ontsierd. De vrouwen slaakten meewarige kreten.


    Een nieuwe groep galeislaven was op de loopplank verschenen. Deze mannen droegen allen hun muts in hun hand. Hun lippen bewogen en men kon horen dat zij gebeden opzegden. Opeens heerste er een plechtige stilte onder de menigte. Twee slaven daalden de loopplank af met een in zeildoek gewikkeld lichaam. Achter hen volgde de aalmoezenier, wiens zwarte priesterkleed fel contrasteerde met de rode broeken van de gevangenen.


    Angélique keek hem lang en doordringend aan. Ze was er niet zeker van geweest, dat ze hem zou herkennen. Er waren tien jaren verlopen sinds zij vader Antoine het laatst had ontmoet en de ontmoeting had plaatsgevonden onder zulke droevige omstandigheden, dat ze er liever in het geheel niet meer aan herinnerd werd.


    Het groepje mannen verwijderde zich; het gekletter van de ketenen op de straatstenen was nog duidelijk hoorbaar.


    Toen greep Angélique Flipot bij zijn pols.


    "Jij moet die priester volgen! Zijn naam is: vader Antoine. Zodra je hem hebt ingehaald, spreek je hem aan en dan zeg je – luister goed – dan zeg je tegen hem: "Madame De Peyrac is hier in Marseille en zij zou u graag ontmoeten in de herberg De Gouden Hoorn."


    "Komt u binnen, vader," zei Angélique.


    De geestelijke aarzelde een ogenblik vóór hij de drempel overschreed.


    Hij geneerde zich klaarblijkelijk, dat hij deze voorname dame in haar weinig opvallende doch uitgesproken dure kledij onder de ogen kwam in zijn vale soutane, waarvan de manchetten wat rafelig waren, en met grove, zware schoenen aan.


    "Neemt u mij niet kwalijk, dat ik u hier, in mijn kamer, ontvang," begon de jonge vrouw. "Maar ik ben op een geheime missie en wil liever niet worden herkend."


    De geestelijke gaf door een hoofdbeweging te kennen, dat hij dit begreep en dat het voor hem geen verschil maakte.


    Op haar uitnodiging nam hij plaats op een krukje. Nu herkende zij hem! Ongeveer in dezelfde houding had ze hem die avond zien zitten; zijn zwarte silhouet scherp afgetekend tegen het vuur dat de beul van Parijs had aangestoken, met enigszins opgetrokken schouders en een felle, bijna fanatieke blik in zijn donkere ogen.


    Angélique nam plaats op een krukje tegenover hem.


    "Herinnert u zich mij nog?"


    Er verscheen een vluchtig lachje op het gelaat van vader Antoine.


    "Zeker herinner ik mij u."


    Hij bleef haar geruime tijd vorsend aanzien, haar vergelijkend met het eenzame, verwilderde schepseltje, bijna waanzinnig van wanhoop, dat hij op een schemerige winteravond steeds weer in de buurt van een brandstapel had zien zwerven, waarvan de laatste resten as door de wind werden meegevoerd.


    "U verwachtte in die tijd een kind," zei hij. "Wat is het geworden?"


    "Een jongen," zei ze. "Hij is nog diezelfde nacht geboren. En nu is hij al dood! Hij is maar negen jaar oud geworden."


    Ze wendde zich naar het raam.


    "De Middellandse Zee heeft hem tot zich genomen," dacht ze.


    Vader Antoine bleef haar aanzien.


    Het was donker geworden. Uit de nauwe straatjes klonken gezang en geschreeuw in vele talen. Turken, Spanjaarden, Grieken, Arabieren, Engelsen en negers stroomden de taveernen binnen, die hun klanten met wijd open deuren verwelkomden. De warme klank van een diepe mannenstem vermengde zich met het geluid van een gitaar, doch ondanks al deze geluiden bleef op de achtergrond voortdurend de zee hoorbaar; gonzend als een bijenzwerm klonk het gemurmel van de zee aan de voet van de stad.


    "Vader," zei Angélique plotseling, terwijl ze zich weer omdraaide, zodat ze hem recht in het gelaat zag. "Ik heb nooit geweten wat de laatste woorden waren die mijn echtgenoot op de brandstapel geuit heeft. Kunt u me dat zeggen?"


    De priester trok zijn wenkbrauwen hoog op.


    "Uw vraag komt wel een beetje laat, madame," zei hij. "U moet me vergeven dat ik het me niet meer kan herinneren. Er zijn sindsdien vele jaren verlopen en in die tijd heb ik, helaas, vele andere ter dood veroordeelden moeten bijstaan. Gelooft u mij, ik ben echt niet in staat, u hieromtrent in te lichten."


    "Juist! Maar dan kan ik u misschien inlichten! Hij heeft niets gezegd! En wel, omdat hij al dood was. Men heeft een man die al dood was op de brandstapel vastgebonden. Een ander lichaam. En mijn man, die nog leefde, is via een onderaardse gang weggevoerd, terwijl de ogen van de menigte op de brandstapel waren gericht waartoe mijn man ten onrechte was veroordeeld. De koning heeft mij dit in eigen persoon bekend."


    Ze speurde naar een verbaasd trekje op het gezicht van de priester, naar een protesterend gebaar, maar vader Antoine toonde geen spoortje van emotie.


    "U wist het dus," zei Angélique zachtjes. "U hebt het altijd geweten?"


    "Neen, niet altijd. Die verwisseling is zo snel en geraffineerd in zijn werk gegaan, dat ik op het moment zelf niet de minste achterdocht koesterde. Later pas…"


    "Later? Wanneer? Waar? Wie heeft het u verteld?"


    Ze boog zich naar hem over met fonkelende ogen en een wild kloppend hart. "U hebt hem ontmoet, nietwaar? U hebt hem na die tijd nog ontmoet?"


    De priester zag haar strak aan. Hij herkende haar nu weer helemaal. Ze was nog niets veranderd.


    "Ja," zei hij toen. "Ik heb hem ontmoet. Luistert u maar naar mij," en toen begon hij zijn verbazingwekkende verhaal.


    Het was in Parijs geweest, in de maand februari van het jaar 1661, op diezelfde vrieskoude avond dat de monnik Bécher gestorven was, "gefolterd door demonen" en uitroepende: "Vergeving, Peyrac!"


    Vader Antoine lag geknield in de kapel, in gebed verzonken, toen een lekebroeder was binnengekomen met de mededeling dat er een arme man buiten stond, die hem dringend moest spreken – een arme man, die de lekebroeder niettemin een geldstuk in zijn hand gedrukt had. Deze had hem niet durven afschepen. Vader Antoine had de man in het spreekvertrek laten brengen. De onbekende droeg een zwart stalen masker en leunde op een lange kruk. Hij was eenvoudig, doch niet armoedig gekleed. Toen hij zijn masker afzette, was vader Antoine op zijn knieën gevallen, de hemel verzoekende hem te bevrijden van deze verschrikkelijke visioenen, want vóór hem stond een geest, de geest van de tovenaar die hij met zijn eigen ogen op de Place de Grève in de vlammen had zien omkomen. De geest had geglimlacht. Het was een spottende glimlach geweest. Hij had getracht te spreken, maar de klanken die uit zijn mond kwamen waren zo hees, dat hij zich onmogelijk verstaanbaar had kunnen maken. Plotseling was het spookbeeld verdwenen. Het had enige minuten geduurd vóór vader Antoine begrepen had dat de ongelukkige was flauwgevallen en voor zijn voeten op de stenen vloer lag. Hij had zichzelf tot kalmte gemaand en zich over de bewusteloze man heengebogen, die meer dood dan levend aan zijn voeten lag. Zijn lichaam was mager als een skelet, maar zijn beurs was tot de rand toe gevuld met een adembenemend kapitaal aan gouden munten en juwelen.


    Vader Antoine had de Overste van de orde in vertrouwen genomen en tezamen hadden zij de bezoeker, wiens leven dagenlang aan een zijden draad had gehangen, verpleegd en verzorgd. Eén van zijn benen, het kreupele, vertoonde diepe wonden aan de knie en op het bovenbeen.


    Een maand lang had hij met deze wonden rondgelopen. Éénmaal had de destijds zo machtige graaf van Toulouse tegen de nederige kapelaan gezegd: "Van nu af aan zijt gij mijn enige vriend!"


    Toen Jeoffrey de Peyrac zich na zijn ontsnapping uit de boot, uitgeput van vermoeidheid, weer op vrije voeten bevond, had hij zich met het laatste beetje kracht dat hem nog restte, eerst naar het Hotel du Beautreillis gesleept, dat hij via een ondergrondse gang weer verlaten scheen te hebben, en zich toen naar het huis van de priesters van de orde van Lazarus begeven, waar hij wist, vader Antoine te zullen treffen.


    Hij kon echter niet in Frankrijk blijven. Ongetwijfeld zou zijn aanwezigheid de een of andere dag in Parijs bekend worden en dan zou er onmiddellijk een nieuw arrestatiebevel worden uitgevaardigd. Hij moest dus vluchten.


    Vader Antoine moest in die tijd een reis maken naar Marseille, om een groep galeislaven, die in deze havenplaats afgeleverd dienden te worden, te vergezellen en tevens om daar een nieuwe post te gaan bekleden.


    Jeoffrey de Peyrac was toen op het geniale idee gekomen, zich onder de galeislaven te begeven en zo, in hun midden, de reis naar Marseille te maken. Hij had inmiddels zijn Moorse bediende, Kouassi-Ba, weer teruggekregen. Vader Antoine had gedurende de reis het goud en de juwelen van De Peyrac onder zijn hoede genomen. Toen zij in Marseille aangekomen waren, had hij deze bezittingen teruggegeven. Korte tijd na hun aankomst echter waren de graaf en zijn Moorse bediende spoorloos verdwenen. Het scheen dat zij er in een vissersboot vandoor gegaan waren."


    "En u hebt hen nooit teruggezien?"


    "Nooit."


    "U weet dus beslist niet wat er met de comte De Peyrac nadien gebeurd kan zijn?"


    "Beslist niet."


    Haar ogen, groot en smekend, rustten nog steeds op zijn gelaat.


    Wat verlegen vroeg ze:


    "Bent u enige jaren geleden niet nog eens naar Parijs teruggekeerd om te informeren wat er van mij geworden was? Wie… wie had u opgedragen dat te doen?"


    De priester slaakte een zucht.


    "Wie? Dat heb ik nooit geweten! Het is bovendien al weer enige jaren geleden. Ik werkte toen in het hospitaal van de galeislaven, hier in Marseille. Op een goede dag kreeg ik een Arabische koopman op bezoek, een van het slag dat hier steeds de haven in- en uitvaart. Hij deelde mij in vertrouwen mee, dat een "zeker iemand" gaarne wilde weten wat er van de comtesse De Peyrac geworden was. Hij verzocht mij dringend naar Parijs te gaan en inlichtingen in te winnen. Er woonde daar een advocaat, een zekere Desgrez, die mij misschien wel iets vertellen kon.


    Voor mijn dienst ontving ik een beurs met een aanzienlijke som aan goudstukken, die ik dankbaar in ontvangst nam, denkende aan mijn arme galeislaven. Mijn pogingen om te ontdekken wie deze man gezonden had, bleven echter vruchteloos. Wel toonde hij mij een gouden ring met een topaas, die ik herkende als een van de juwelen van de comte De Peyrac.


    Ik ben op reis gegaan en in Parijs vernam ik, dat madame De Peyrac de echtgenote was geworden van ’s konings maarschalk, de markies Du Plessis-Bellière. Ze was zeer vermogend, hoorde ik, en bekleedde aan het hof een hoge positie. Ook haar zoons stonden hoog in ere."


    Vader Antoine pauzeerde een ogenblik, alsof hij vermoedde wat er op dit ogenblik omging in het hoofdje van zijn gastvrouw.


    Toen vervolgde hij:


    "Ik ben naar Marseille teruggekeerd en heb de koopman, toen hij mij weer bezocht, alles verteld wat ik te weten was gekomen. Sindsdien heb ik taal noch teken van de man vernomen. Dat is alles wat ik weet, madame. Gelooft u mij, op mijn woord van eer."


    "Die Arabier," zei Angélique, "waar kwam die man vandaan? Kunt u zich zijn naam nog herinneren?"


    Vader Antoine fronste zijn wenkbrauwen en bleef enige minuten peinzend voor zich uitstaren.


    "Ik probeer ’t me te herinneren…" zei hij langzaam. "Maar neen, hij kwam niet uit Arabië. Zijn naam was Mohamed Raki. De Arabische kooplieden uit het gebied van de Rode Zee dragen ongeveer dezelfde kleding als de Turken, terwijl de kooplieden van de kust van Noord-Afrika lange wollen mantels dragen, die zij burnoes noemen. Neen, deze kwam inderdaad toch niet uit Arabië. Hij was uit Algerië of uit Marokko afkomstig. Maar dat is dan ook alles wat ik me herinneren kan.


    Behalve dat ik eens met hem over een oom van hem gepraat heb, die Ali Mektub heette. De naam van die oom kwam ter sprake toen wij het over een galeislaaf hadden die door een rijke oom was vrijgekocht.


    Ali Mektub, de oom van deze Mohamed Raki, bleek óók rijk te zijn.


    Hij scheen een goed lopende zaak te hebben. Parels, sponzen en dergelijke zaken verkocht hij. Hij woonde op Kreta, vertelde Mohamed Raki, en vermoedelijk, madame, woont hij daar nog. Misschien kan hij u iets meer over zijn neef Mohamed Raki vertellen."


    "Op Kreta?" fluisterde Angélique, thans op haar beurt in gepeins verzonken.


    Angélique en Flipot wandelden wat op en neer langs de haven, in de hoop een schip te ontdekken dat hen naar de eilanden in het oostelijke deel van de Middellandse Zee kon brengen. Plotseling stond Angélique stil. Ze wreef haar ogen uit, overtuigd dat ze droomde. Op enkele passen afstands zag ze een kleine, bejaarde, in het zwart geklede man staan, die klaarblijkelijk in gedachten verzonken stond. Hij besteedde tenminste in het geheel geen aandacht aan de mensen die hem links en rechts, soms rakelings, passeerden, noch aan de mistral, die zijn witte baardje zachtjes op en neer bewoog.


    Angélique herkende de man onmiddellijk aan zijn glanzend zwarte kalotje, zijn opvallende, ouderwetse brilmontuur, aan zijn antieke kleding, zijn zijden paraplu en aan de medicijnflesjes die uit het rieten mandje staken, dat vóór hem op de grond stond. Het leed geen twijfel: het was Savary, de Parijse apotheker uit de rue du Bourg-Tibourg.


    "Maître Savary!" riep zij verrast uit.


    De oude man viel van verbazing bijna in het water.


    "Zo zo, ben jij het, nieuwsgierig Aagje! Ik had nooit gedacht je hier nog eens te zullen ontmoeten!"


    "Ach, ik ben hier maar toevallig."


    "Hum. Het is inderdaad het toeval, dat mensen met zin voor avontuur op dezelfde plaatsen brengt! Ken jij één plekje op aarde waar men zich beter kan inschepen voor een avontuurlijke tocht dan de haven van Marseille? Vroeg of laat zou een ambitieus persoontje als jij, Angélique, toch wel hier terechtgekomen zijn! Dat staat op je voorhoofd geschreven! Ruik je de bedwelmende geur die boven deze kust zweeft, de geur die naar wonderbaarlijke reizen doet verlangen?"


    Met een geëxalteerd gebaar hief hij zijn armen ten hemel.


    "Kruiden! En wat voor kruiden! Specerijen! Ruik je ze, die welriekende sirenen, die de meest geharde zeelui verleiden…" Hij begon ze op zijn vingers af te tellen, terwijl hij uitriep: "Gember, peper, saffraan, paprika; maar o, die peper toch!"


    Angélique had zich afgewend, hem gelegenheid biedend zich geheel over te geven aan zijn exotische beschouwingen. Het volgende ogenblik zag ze Flipot aankomen, in gezelschap van een forsgebouwde kerel met een rode zeemansmuts.


    "U bent, begrijp ik, de dame die een fortuin wil neertellen om op Kreta te komen?" zei de vreemde en hij liet met een bedroefd gezicht erop volgen: "Ach, ongelukkige! Ik had verwacht dat u de een of andere dwaze oude vrouw was, die niets dan haar vege lijf te verliezen had.


    Hebt u geen echtgenoot, die wat verstandiger gedachten in uw bolletje kan hameren? Of wilt u uw leven graag eindigen in de harem van de Grote Turk?"


    "Ik heb gezegd, dat ik naar Kreta wilde, niet naar Konstantinopel."


    "Maar Kreta is in handen van de Turken, mevrouwtje! Er lopen talloze haremwachters rond, die daar jong vlees inkopen, om hun grote baas te plezieren. En als u daar aankomt, zonder onderweg te zijn ontvoerd, hebt u nog geluk gehad!"


    "Maar u gaat zelf wel naar Kreta?"


    "Reken maar!" mompelde de zeeman. "Ik ga wel, al wil dat nog niet zeggen, dat ik er ook werkelijk aankom."


    "Als ik u hoor praten, zou ik bijna geloven dat de Barbarijse zeerovers u buiten de haven van Marseille al liggen op te wachten."


    "Maar dat doen ze ook, mijn duifje! Vorige week nog is er een Turkse galei in de omgeving van Hyères gesignaleerd. Onze vloot is lang niet groot genoeg om die kerels aan het schrikken te maken, laat staan op de vlucht te drijven. Wees ervan verzekerd, dat het niet lang zal duren of de slavenhandelaren uit het gebied om de Middellandse Zee – blanken, negers, Christenen, Turken of Berbers – zullen met elkaar slaags raken om jou als blanke slavin aan de een of andere aftandse pacha te verkopen. Hoe zou je het vinden betrokken te raken bij een spelletje als dat van hem?" vroeg hij, wijzend op een dikke Turkse koopman, die met zijn gevolg over de kade wandelde.


    Nieuwsgierig sloeg Angélique de vreemde stoet gade. Een dergelijk schouwspel was iets geheel nieuws voor haar. De enorme groene en oranje tulbanden, die het hoofd van de Turken dekten, hun schoenen met omhooggedraaide punten waaraan enkele parels bengelden, de parasols die negerbedienden boven hun hoofd hielden – dit alles kwam haar veeleer als een scène uit een kleurig spektakel dan als een gevaarlijk brok werkelijkheid voor.


    "Zo kwaadaardig zien ze er nu ook weer niet uit," zei ze. "En ik vind dat ze schitterend gekleed zijn!"


    "Poeh! Het is heus niet alles goud wat er blinkt! Ze weten dat we ons hier op vaderlandse bodem bevinden. In Marseille gedragen de kooplieden zich altijd uiterst fatsoenlijk. Maar zodra ze het Chateau d’If gepasseerd zijn hebben ze nog maar één interesse: zeeroof en nog eens zeeroof. Neen, madame, u behoeft me niet zo smekend aan te kijken met die mooie, zeegroene ogen. Ik wil met uw onderneming niets te maken hebben. De Heilige Maagd zou het me nooit vergeven…"


    "En mij?" vroeg Savary. "Kan ik wel met u mee?"


    "Wilt u ook naar Kreta?"


    "Nog verder dan dat. Als u het precies weten wilt: ik moet naar Perzië, maar dat is een geheim. Laat het vooral niet uitlekken."


    "Hoeveel is u de overtocht waard?"


    "Rijk ben ik niet, maar ik kan u 30 livres aanbieden…"


    De zeeman fronste zijn wenkbrauwen.


    "Ik hoor het al! Er is geen sprake van, noch dat zij, noch dat u meegaat. Met 30 livres kom je niet verder dan Nice. Zo’n bedragje staat in géén verhouding tot het risico dat ik moet nemen. En wat u betreft, madame, uw aanwezigheid op mijn schip zou de Barbarijse zeerovers aantrekken als – vergeef mij de uitdrukking – een kadaver de aasgieren."


    Hij nam met een galant gebaar zijn muts af en liep naar zijn schip terug.


    "Zo zijn ze nu allemaal, die zeelui uit Marseille," zei Savary boos.


    "Zo inhalig als Armeniërs."


    "Het heeft geen zin om nog andere kapiteins van kleine bootjes aan te spreken," besloot Angélique. "Ze beginnen allemaal meteen over harems en slavernij. Je zou denken dat geen enkele vrouw zich aan boord van een schip kan begeven of het eindigt ermee, dat ze in het paleis van de sultan belandt."


    "Of in dat van de Bey van Tunis of de Dey van Algiers of de sultan van Marokko," viel Savary in. "Ja, zo loopt het inderdaad maar al te vaak. Maar ja, iemand die absoluut geen risico wil nemen, moet nu eenmaal geen zeereis gaan maken!"


    Angélique zuchtte. De hele morgen was het steeds hetzelfde liedje geweest. Elk verzoek harerzijds was afgestuit op een onverschillig schouderophalen, een blik van pure verbazing, een korte, bitse weigering.


    Een vrouw alléén naar Kreta? Belachelijk! Waanzinnig! Een vrouw alléén mocht wel door de koninklijke vloot zelf geëscorteerd worden als ze zo’n uitstapje ondernam!


    Savary was op soortgelijke moeilijkheden gestuit; in zijn geval betroffen deze echter zijn krappe middelen.


    "Laten we deze kwestie samen oplossen," stelde Angélique voor.


    "U vindt een boot voor mij en ik betaal uw passage."


    Ze gaf hem het adres op van de herberg waar zij logeerde en keek hem na toen hij zich verwijderde, op zoek naar een geschikt schip.


    Haar blik gleed vervolgens over de vrouwtjes die aan de Canebière zaten te breien en intussen met elkaar honderduit babbelden, in afwachting van de terugkeer van hun echtgenoten, die met hun vissersboten op zee verbleven.


    Angélique’s voeten begonnen pijn te doen. De felle zonneschijn had haar bovendien hoofdpijn bezorgd. Wat afgunstig keek ze naar de breiende vrouwen, wier gezicht, dikwijls van een klassieke schoonheid, met grote ogen en volle lippen, gedeeltelijk schuilging onder een breedgerande, strooien hoed. Ze hadden iets majesteitelijks, een bepaalde allure, deze vrouwen, zelfs wanneer ze een voorbijganger die weigerde een bos anjers of een visje bij hen te kopen scheldwoorden nariepen.


    "Koop deze moot kabeljauw toch!" riep een harer tegen Angélique.


    “Het is de laatste die nog in mijn mandje ligt! Hij smaakt heerlijk en glanst als een goudstuk!"


    "Ik zou niet weten wat ik ermee beginnen moest."


    "Opeten natuurlijk! Wat doe je anders met een moot kabeljauw?"


    "Maar ik woon niet hier in de buurt en ik heb niets bij me om vis in te stoppen."


    "Stop hem in uw maag! Daar hebt u er geen hinder van."


    "Zomaar, rauw?"


    "Rooster hem dan eventjes boven het kolenkomfoortje van de Capucijner monniken…"


    "Maar ik heb geen bord!"


    "Pak dan een steen van het strand."


    "En ook geen vork."


    "Maak de zaak toch niet zo ingewikkeld. Dan gebruikt u uw mooie vingertjes maar!"


    Om van de vrouw af te komen kocht Angélique de vis ten slotte maar.


    Flipot nam hem bij zijn staart en liep ermee naar een soort openluchtkeukentje, waar drie Capucijner monniken druk bezig waren uit een grote pot lepels vol vissoep te scheppen, die zij uitdeelden aan de armen.


    Voor twee sols hadden de burgers het recht, ook hun maaltijd boven het komfoor te koken.


    De gein: van de gebakken vis deed Angélique beseffen dat ze honger had. Op enige passen afstand van haar zag zij een weelderig geklede dame uit een draagstoel stappen, op de voet gevolgd door een kleine jongen, die met verlangende ogen naar een groepje straatjongens keek die op een stapel lege katoenbalen aan het ravotten waren.


    "Mag ik met hen meedoen, mama?" vroeg het kind.


    "Neen, daar kan geen sprake van zijn, Anasthase," antwoordde de dame verontwaardigd. "Dat zijn schooiers."


    "Maar ze hebben zo’n plezier," zei het kind pruilend.


    Angélique wierp de jongen een vertederde blik toe. Hij herinnerde haar aan Florimond en Cantor. Het was moeilijk geweest, Florimond te overreden, niet met haar mee op reis te gaan. Ze had hem er ten slotte toe gekregen, voorlopig thuis te blijven, op voorwaarde dat zij niet langer dan een paar weken weg zou blijven. Zoveel tijd, had ze uitgerekend, zou ze ongeveer nodig hebben om zich eerst met de reiskoets naar Lyon te laten vervoeren, dan per boot de Rhône af te zakken, vervolgens met de geestelijke te spreken en ten slotte weer thuis te komen.


    Vermoedelijk zou zij wel kans zien, in haar huis te Parijs terug te zijn vóór de koning haar afwezigheid had ontdekt.


    "Het zou de slimste streek zijn die ik u ooit geleverd heb, monsieur Desgrez," zei Angélique in zichzelf. Ze lachte stilletjes bij de herinnering aan haar geheime vertrek uit Parijs. Florimond had zijn moeder veilig de lange tunnel door geleid en afscheid van haar genomen in het Bois de Vincennes, waar Flipot zich bij zijn meesteres had gevoegd. Te voet had Angélique zich naar het dichtstbijzijnde dorpje begeven en vandaar de reis per koets in zuidelijke richting gemaakt.


    Angélique keek op. Haar ogen zochten Flipot. Ze ontdekte hem met zijn vis in gezelschap van een man die een lange, bruine mantel droeg.


    Flipot scheen zich niet erg op zijn gemak te voelen. Hij wipte van het ene been op het andere, doch de man die tegen hem stond te praten, scheen geenszins van plan te zijn, het gesprek te beëindigen. Eindelijk kwam de jongen terug.


    "Wat heeft dat te betekenen?" vroeg Angélique streng, wijzend op de halfverbrande vis. "Wie was die man, met wie je stond te praten?"


    "Ik weet niet… Ik vertrouwde hem niet erg. Hij vroeg waar ik vandaan kwam en bij wie ik in dienst was. Ik zei: "Dat weet ik niet."


    "Kom, kom," zei hij toen, "je wilt me toch niet vertellen dat je de naam van je meesteres niet kent?" Er kwam een sluwe blik in zijn ogen toen hij zei: "Is dat niet de markiezin Du Plessis-Bellière? Waar logeert zij?"


    "Wat heb je gezegd?"


    "Ik heb zomaar een naam opgegeven, van de een of andere herberg.


    "Het Witte Paard" heb ik gezegd."


    "Kom snel mee, Flipot!"


    Terwijl zij vlug door de nauwe straatjes liepen, vroeg Angélique zich af of de politie haar misschien toch op het spoor was. Zou Desgrez haar vlucht zo gauw ontdekt hebben? Plotseling ging haar een lichtje op.


    Monsieur De Vivonne moest haar gisteren, toen hij van boord kwam, herkend hebben. Waarschijnlijk had hij zich op dat moment haar naam niet meer kunnen herinneren, maar ongetwijfeld was haar gezicht hem bekend voorgekomen. Zou hij zijn bedienden opdracht gegeven hebben haar op te sporen? En zo ja, zou zijn enige motief dan nieuwsgierigheid zijn? Angélique vertrouwde monsieur De Vivonne niet erg. Hij was dikwijls bij de een of andere intrige aan het hof betrokken, wanneer hij tenminste niet in de provincie vertoefde. Zou hij op de hoogte zijn met de laatste ontwikkelingen aan het hof? Zou het gerucht, dat zij, madame Du Plessis-Bellière, als ’s konings toekomstige minnares beschouwd werd, al tot hem doorgedrongen zijn?"


    Het klamme zweet stond op haar voorhoofd toen zij met Flipot in de herberg De Gouden Hoorn terugkeerde.


    De eigenaar had gezorgd voor een uitstekend maal. Hij had onmiddellijk bij haar aankomst bemerkt, dat Angélique een duur dametje was, gewend om door een legertje lakeien te worden bediend, doch óók dat zij tijdens haar verblijf in Marseille zo min mogelijk de aandacht wilde trekken.


    "Komt u maar hier zitten," zei hij, wijzend op een tafeltje aan het raam. "Dit is een rustig hoekje. Wat had u willen drinken? Een rozerood wijntje uit Var misschien?"


    Angélique knikte en keek om naar Flipot die aan de ingang was blijven staan. Tot haar verbazing zag zij dat hij haar met zijn ogen een teken gaf.


    Ze wierp een blik door het raam en tot haar ontsteltenis zag ze de man met wie Flipot zoeven had staan praten, aankomen. Ze verbleekte van schrik, ’s Mans wandelstok, en in het bijzonder de zilveren knop aan het uiteinde daarvan, kwam haar opeens bekend voor. Ze keek nogmaals en durfde haar ogen niet te geloven: de man die langzaam in de richting van de herberg kwam aangewandeld was niemand anders dan François Desgrez, luitenant van politie te Parijs.

  


  
    HOOFDSTUK V


    Haar eerste reactie was haar stoel achterover te werpen en de straat op te vluchten.


    "Kom mee!" riep ze tegen Flipot.


    De verbaasde herbergier hief zijn armen ten hemel.


    "Madame! Wat is er aan de hand? Hoe moet dat nu met de ratatouille die ik zo juist voor u klaargemaakt heb?"


    "Komt u hier," zei Angélique op gebiedende toon. "Onmiddellijk.


    Ik moet u iets zeggen. Er kan elk ogenblik een man in een bruine mantel binnenkomen…"


    "Dezelfde die vanmorgen hier geweest is en een boodschap voor u achtergelaten heeft?"


    Angélique keek de herbergier ontzet aan.


    Deze haalde een papiertje te voorschijn, dat Angélique onmiddellijk uit zijn hand rukte. Het bevatte een boodschap van vader Antoine, die haar meedeelde dat hij tot zijn verrassing monsieur Desgrez, de advocaat die hij destijds in Parijs bezocht had, op bezoek gekregen had. Hij had het wijs geoordeeld, monsieur Desgrez mede te delen dat madame Du Plessis zich momenteel óók in Marseille bevond en logeerde in de herberg "De Gouden Hoorn".


    Angélique verfrommelde het papiertje.


    "Hier," zei ze, de herbergier enkele goudstukken in de hand drukkend. "Als de man hier binnenkomt en naar mij vraagt, kent u mij niet. Verstaan?"


    De herbergier grijnsde.


    "Is die man misschien uw echtgenoot, madame?"


    "Neen," zei Angélique. "Pak onmiddellijk mijn koffers," richtte ze zich vervolgens tot Flipot. "Wij moeten snel een ander onderkomen zoeken. Zodra hij binnen is verlaten wij dit huis door de zijingang. Of is dat niet mogelijk, monsieur?"


    De herbergier die de goudstukken in zijn hand geklemd hield, knikte bevestigend. Er kwam een slim trekje op zijn gezicht toen hij zei: "Komt u maar met mij mee."


    Ze volgde hem naar een balkonnetje aan de achterzijde van het huis.


    "U zult van hier naar het balkon hiernaast moeten overspringen. Daar zult u aan de linkerkant een ladder vinden. Als u beneden bent, klop dan op de achterdeur en zeg tegen Mario, de Siciliaan, dat ik u gestuurd heb en dat hij u naar Santi, de Corsicaan, moet brengen. Neen, dat is niet ver. Ik zal uw knechtje wel achter u aan sturen."


    Angélique’s vlucht deed denken aan een dramatisch soort verstoppertje spelen. Ze volgde de instructies van de herbergier nauwkeurig op, tot ze inderdaad op de binnenplaats van een naburig huisje belandde.


    De Corsicaan, die haar op haar kloppen opendeed, toonde zich nauwelijks verbaasd. Zwijgend leidde hij haar het huis door en daarna via een deur die in een donker zijstraatje uitkwam, een haar totaal onbekend stadsgedeelte door.


    Angélique wiste haar bezwete voorhoofd met een zakdoekje af. De avond was gevallen. De straten die zij en haar begeleider doorliepen, waren dichtbevolkt met Arabische en Turkse koopheden. Het rook er naar uien, gebakken vis en specerijen.


    Een gevoel van verlatenheid maakte zich van haar meester. Aan Desgrez was ze ontkomen, maar wat nu? Ze was een volkomen vreemde in deze stad. Wie zou haar raad kunnen geven hoe te handelen om onopgemerkt door de politieman die haar achtervolgde als een jager zijn prooi, Kreta te bereiken?


    "Ik wil dat u mij naar het huis van de admiraal brengt," zei ze plotseling. "Naar monsieur De Vivonne. Is dat mogelijk?"


    De Siciliaan knikte.


    Enkele ogenblikken later strekte haar begeleider zijn vinger in de richting van een statig herenhuis, dat baadde in een zee van licht. Achter alle ramen waren lampen ontstoken. Draagstoelen en rijtuigen kwamen aanrijden of verwijderden zich weer en door enkele geopende vensters klonk muziek van luiten en violen.


    Angélique nam afscheid van haar begeleider en verzocht deze, haar bediende Flipot het adres van monsieur De Vivonne over te brengen, opdat hij wist waar zij zich bevond. De man knikte weer, aanvaardde dankbaar de muntstukjes die zij hem aanreikte en verdween in het donker.


    Een ogenblikje bleef Angélique staan om haar japon glad te strijken en zich, zo goed en kwaad als dat ging, met behulp van een kam en een borstel wat op te knappen. Toen mengde zij zich zo onopvallend mogelijk onder de gasten die in groten getale de woning van monsieur De Vivonne binnenstroomden.


    Stoutmoedig schreed zij tussen de gasten door die zich in de hal beneden verzameld hadden en besteeg een brede, marmeren trap, die naar de slaapvertrekken op de hoger gelegen verdiepingen bleek te leiden.


    Monsieur De Vivonne zelf, die zich beneden met een aantal gasten ophield, was haar aanwezigheid volkomen ontgaan.


    In de hal op de eerste verdieping bleef Angélique staan. Er bevond zich daar een nis, waarin zij zich met een bonzend hart terugtrok, zich beradend over de stappen die zij hierna zou moeten ondernemen.


    Plotseling drong van beneden de stem van monsieur De Vivonne tot haar door. Hij sprak luid en maakte een zeer geagiteerde indruk.


    "Wat vertelt u me nu?" hoorde zij hem verbaasd uitroepen. "Madame Du Plessis-Bellière zou zich onder mijn gasten bevinden? Geen sprake van! Doorzoekt u liever eerst eens het bed van de koning, als ik tenminste de jongste geruchten uit Versailles mag geloven."


    Angélique durfde niet uit haar schuilplaats te voorschijn te komen.


    De identiteit van degene met wie monsieur De Vivonne in gesprek was, bleef dan ook tot haar teleurstelling voor haar verborgen. Terwijl ze met gespitste oren het gesprek trachtte af te luisteren, gingen allerlei vragen in haar hoofdje om. Wie was de man die deze vragen stelde? Ze herkende zijn stem niet. Vrees maakte zich van haar meester. Desgrez zou toch niet zo ver gegaan zijn, de lokale politie van haar aanwezigheid te verwittigen, opdat die hem bij zijn opsporingswerk behulpzaam kon zijn?


    "Uw verhaal klinkt ongelooflijk," hoorde zij De Vivonne zeggen.


    "U moet aan hallucinaties lijden! De hemel sta mij bij, als die intrigante, die snol, zich ooit onder mijn dak zou bevinden! Mijn zuster is al bijna van haar zinnen geraakt door alle beledigingen die ze zich door die markiezin Du Plessis-Bellière heeft moeten laten aanleunen! Ze heeft mij de meest wanhopige brieven geschreven. Als die groenogige sirene haar zin zou krijgen, zou mijn zuster Athénaïs volkomen bakzeil moeten halen. Dat zou iets zijn voor ons, Mortemarts!"


    "Denkt u dat ze zich in Marseille bevindt? Ik heb gehoord dat het een uitzonderlijk mooie vrouw is. Ik heb haar altijd al zo dolgraag eens willen ontmoeten."


    "Dat hebt u dan gelukkig altijd tevergeefs gewild! Het is een reuze flirt! Voor moord zou ze niet terugschrikken als ze daarmee haar doel bereiken kon. Haar bewonderaars weten daarvan mee te praten! En nu heeft ze het voorzien op de koning! Ja, op niemand minder dan Lodewijk de veertiende! Het is een sluwe hoor, een echte intrigante. In haar laatste brief schreef mijn zuster mij…"


    De rest van het gesprek ging verloren doordat de heren zich klaarblijkelijk verwijderden en de salons binnentraden.


    "Daar zul je voor boeten, mijn waarde!" dacht Angélique, verbitterd over de wijze waarop De Vivonne haar had belasterd.


    Op de tast zocht ze een weg door de donkere gang, tot ze een deur ontdekte, die ze zachtjes opende. Het vertrek waar zij binnenging was leeg. Uitgeput liet Angélique zich op een pompeuze sofa, bedekt met plaids en kussens, vallen. Door een halfgeopende deur keek ze een tweede vertrek binnen. Ze moest zich in het appartement van de hertog De Vivonne bevinden, dat uit een slaapkamer, een kleedkamertje en een badkamer bestond. Het was typisch het appartement van een zeeman die, wanneer hij aan de wal was, niets anders deed dan uitgaan en zich vermaken.


    Dicht bij het raam stond op een tafeltje een kaars, die ze aanstak.


    Het zag er in de kamer vrij rommelig uit. Angélique slaagde er al gauw in, uit een hoop papieren, mappen en snuisterijen een aantal zee- en landkaarten en een paar uniformen te voorschijn te trekken. In een kast in de muur ontdekte ze een groot aantal damesnachthemden en duur, doorzichtig ondergoed.


    Angélique aarzelde niet langer, doch deed stoutmoedig een keuze.


    Ze koos een geborduurd, witzijden Chinees nachthemd uit en begon haar gezicht en handen te wassen in een bak die men had gevuld met water dat sterk naar lavendel uit de Provence rook. Bedienden hadden deze wasbak klaarblijkelijk al voor hun meester – en diens minnares – gereedgezet. Vervolgens borstelde Angélique geruime tijd haar blonde lokken. Daarna trok zij het nachthemd aan en keerde ze op blote voeten in de slaapkamer terug. Haar knieën knikten van vermoeidheid. Enkele minuten nog luisterde ze naar de vage geluiden die uit de salon tot haar doordrongen. Toen viel ze opnieuw op de sofa neer. Noch haar toekomst, noch enige politieman ter wereld kon haar rust nog verstoren! Ze was moe en ging slapen.


    "Oh!"


    Een schelle kreet deed Angélique verschrikt ontwaken. Ze schoot overeind, knipperend tegen het al te schelle licht.


    Vlak vóór haar stond een donkerharig meisje met een gezichtje vol schoonheidsmoesjes. Ze vormde een toonbeeld van ontzetting en verontwaardiging. Abrupt keerde ze zich om en gaf iemand anders een klap die klonk als een klok.


    "Varken! Was dat dus de verrassing die je me beloofd had… Gelukgewenst hoor, je truc is geslaagd! Nooit zal ik zo’n verregaande belediging vergeten! Nooit wil ik je meer zien!"


    Met veel geruis van zijde en klappend met haar waaier schreed de beledigde jonge vrouw de kamer uit. De hertog De Vivonne, wiens gelaat geen spoortje emotie verried, keek beurtelings naar de deur die de vrouw achter zich dichtgegooid had, naar Angélique en naar zijn bediende.


    De bediende herstelde zich het eerst. Hij zette twee kandelabers op een tafeltje, maakte een buiging voor zijn meester, knikte tersluiks in de richting van Angélique en sloop toen bijna geruisloos het vertrek uit, de deur zachtjes achter zich sluitend.


    "Monsieur De Vivonne… het spijt mij verschrikkelijk," fluisterde Angélique terwijl ze zich tot een berouwvol glimlachje dwong.


    Nu hij haar hoorde spreken scheen hij opeens te begrijpen dat hij met een schepsel van vlees en bloed en niet met een geest te doen had.


    "Het was dus toch waar… wat die idioot zei. U was toch in Marseille … U bevond zich zelfs onder mijn eigen dak… Maar hoe kon ik dat weten? Waarom hebt u uw komst niet gemeld?"


    "Ik wilde liever niet herkend worden. Ik ben al een keer bijna gearresteerd."


    De jonge hertog streek met zijn hand over zijn voorhoofd. Hij liep naar een ebbehouten bureautje, waarvan hij de klep omhoogklapte, om er een karaf met brandewijn en een glas uit te nemen.


    "Het schijnt zo te zijn dat de politie van Marseille, in opdracht van de luitenant van politie te Parijs, jacht op u maakt, madame Du Plessis-Bellière! Hebt u misschien iemand vermoord?"


    "Neen! Geen sprake van! Ik heb alleen… geweigerd om met de koning naar bed te gaan."


    De hertog trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.


    "Waarom hebt u geweigerd?"


    "Uit vriendschap voor uw geliefde zuster, madame De Montespan."


    Met de karaf in zijn hand bleef De Vivonne nadenkend staan. Plotseling ontspanden zijn trekken zich en barstte hij in lachen uit.


    "Daar zult u inderdaad wel voor moeten boeten!"


    "Misschien. Maar niet zo spoedig als u misschien denkt."


    Angélique bleef glimlachen.


    "Ik was zo moe," bekende ze zachtjes; "ik heb urenlang door deze stad gezworven. En eindelijk dacht ik een toevluchtsoord te hebben gevonden. Vergeeft u mij. Ik geef toe, dat ik zeer brutaal gehandeld heb.


    Ik heb in uw badkamer gebaad en dit nachthemd uit uw kleerkast genomen."


    Zij wees op het zijden kledingstuk, waardoor de vorm van haar heupen en dijbenen duidelijk was te onderscheiden. De Vivonne wierp een blik op het nachthemd en wendde toen zijn ogen af.


    "Een verduiveld nare geschiedenis!" bromde hij. "De koning heeft dus uw opsporing verzocht en ik zal ongetwijfeld van medeplichtigheid worden beschuldigd."


    "Monsieur De Vivonne," protesteerde Angélique. "Hebt u uw verstand verloren? Ik dacht dat het welzijn van uw zuster u na aan het hart lag… Hangt daarvan ook niet het uwe min of meer af? Zoudt u werkelijk wensen dat ik mij in ’s konings armen stortte en dat Athénaïs in ongenade viel?"


    "Neen! Natuurlijk niet!" riep de arme De Vivonne, die plotseling in grote verlegenheid scheen gebracht. "Maar ik wil zijne majesteit ook niet mishagen… Of u al of niet met hem in intieme relatie wilt treden, dat is uw zaak. Maar waarom bent u naar Marseille… en naar mij… toe gekomen?"


    Ze legde haar ene hand zachtjes op de zijne.


    "Omdat ik naar Kreta wil."


    "Wat?!" Hij sprong als door een wesp gestoken, overeind.


    "Daarheen vertrekt u morgen, nietwaar? Neemt u mij alstublieft mee."


    "Wel ja!" riep De Vivonne uit. "Nu wordt het toch een beetje al te dol.


    Ik geloof dat ü uw verstand hebt verloren! Naar Kreta! Notabene! Weet u eigenlijk wel waar dat ligt?"


    "En weet u eigenlijk wel dat ik zakelijke belangen daar op Kreta te behartigen heb? Het wordt de hoogste tijd dat ik persoonlijk eens orde op zaken ga stellen en inmiddels bied ik de koning gelegenheid, zijn hartstocht voor mij wat te laten bekoelen. Lijkt u dat geen uitstekend idee?"


    "Het is waanzin… Kreta," zei hij.


    "Ja, ja, ik weet precies wat u bedoelt," zei Angélique haastig. "De harem van de Grote Turk, de Barbarijse zeerovers en zo meer. Maar als ik mij onder uw geleide stel, zal ik niets te vrezen hebben. Wat zou mij, geëscorteerd door het eskader van de Franse koning, kunnen overkomen?"


    De hertog De Vivonne schonk zichzelf een glas brandewijn in.


    "Neen," zei hij. "Door u te helpen vluchten, zou ik bij de koning in ongenade vallen. De koning zal mij zoiets nooit vergeven."


    "Maar uw zuster zal u dankbaar zijn…"


    "Ik zal in ongenade vallen."


    "Ik geloof dat u nu de macht van Athénaïs onderschat, mijn waarde.


    Hoewel, u kent haar natuurlijk beter dan ik. Op het ogenblik staat zij bij de koning hoog in ere, maar dat betekent niet, dat zij de handigheidjes en listen vergeten is waardoor hij zich aanvankelijk door haar heeft laten inpalmen. Gelooft u mij: ze is verstandig en slim genoeg om te profiteren van mijn afwezigheid en de geringe schade die ik zijn hart misschien berokkend heb, volledig ongedaan te maken."


    "Zo, zo, zo," zei De Vivonne nadenkend, maar inmiddels sloeg hij Angélique zijdelings heel nauwkeurig gade. "Maar hoe moet dat nu met u zelf?"


    Hij liet nu zijn blik geruime tijd op haar schaars geklede gestalte rusten. Instinctief voelde ze, dat haar aanwezigheid in zijn slaapkamer, op dit uur, – de aanwezigheid van een vrouw die een van de schoonste ornamenten aan het hof te Versailles was geweest en fel begeerd werd door de koning – gaandeweg een zekere realistische betekenis voor hem kreeg. De blik waarmee hij haar gadesloeg drukte verbazing uit, alsof hij haar nu pas voor het eerst werkelijk zag. Geen enkel schoonheidsfoutje ontsierde haar betoverend mooie verschijning. Ze had een perzikzachte huid, als goudglanzende, blonde lokken, bijzonder heldere, groene ogen met gitzwarte pupillen. In Versailles had hij haar, gekleed in haar weelderige tooi, als een hofidool beschouwd; nu, bijna ontkleed, had zij iets zeer vrouwelijks en levends. Voor de eerste maal in zijn leven dacht hij aan de koning als aan een beklagenswaardig man.


    "Die arme," dacht hij. "Wanneer het waar is, dat zij hem afgewezen heeft."


    Angélique dacht er niet aan, de stilte die in het vertrek gevallen was, te verbreken. Het amuseerde haar, een Mortemart in spanning te laten.


    Slechts weinigen was dit tot nu toe gelukt.


    Monsieur De Vivonne bezat zowel de goede eigenschappen als de grote gebreken, die zijn zusters, onder wie Athénaïs de meest gevierde was, kenmerkten. Hij was grillig en gemakkelijk, dikwijls weifelend of hij ruw dan wel toegeeflijk zou optreden, vrij dom, maar ergens geniaal.


    Nog steeds glimlachend, hield zij haar grote groene ogen op hem gevestigd. Ze kreeg de indruk, dat iets in haar houding hem scheen te ontwapenen.


    "Ja, wat moet dat nu met mij?" herhaalde ze toen langzaam.


    "U bent een vreemde vrouw, madame. Bent u vergeten dat u getracht hebt, mijn zuster van haar plaats te verstoten? En nu bent u hier en probeert u mij te overtuigen dat het voor Athénaïs’ bestwil is, dat u Parijs verlaten hebt. Wat is eigenlijk uw bedoeling? Voert u soms weer iets nieuws in uw schild?"


    "Beslist niet. Ik begon me aan het hof alleen een beetje te vervelen."


    "Dat kan wel zijn. Maar van hetgeen u "verveling" noemt, kunnen anderen wel eens het slachtoffer worden."


    Angélique trok een pruillipje.


    "Kan ik het helpen dat ik weinig gesteld ben op heren die zwijgzaam van aard zijn, verschrikkelijk humeurig, die bijna nooit lachen en bij het aanknopen van intieme betrekkingen een welhaast boerse lompheid aan den dag leggen?"


    "Over wie hebt u het?"


    "Over de koning."


    "Wel, wel! U durft u een oordeel aan te meten…" De Vivonne was zichtbaar beledigd.


    "Wanneer we over zulke intieme zaken beginnen te praten, mijn beste, laat mij dan niet als onderdaan, maar doodgewone vrouw mijn oordeel geven."


    "Gelukkig redeneren niet alle vrouwen zoals u."


    "Laten zij zich dan onderwerpen en vervelen, als zij dat niet erg vinden, maar neemt u het mij niet kwalijk wanneer ik de voorkeur geef aan vrolijke, jonge mannen, blakend van energie, zoals… zoals u bijvoorbeeld. Ik houd van hoffelijke, jonge edelheden, die de tijd hebben om af en toe eens wat aandacht aan vrouwen te besteden. Weg met die eenzijdige jongens die alleen maar oog voor zakelijke doeleinden hebben.


    Ik houd meer van degenen die zich ruim de tijd gunnen om een bloempje langs de weg te plukken."


    De hertog De Vivonne wendde zich af en mompelde:


    "Nu heb ik u door, madame! Er wacht op Kreta een minnaar op u, zo’n pittige vaandrig met een aardig snorretje, die geen ander genoegen kent dan vrouwen."


    "U hebt het helemaal mis! Ik ben nog nooit op Kreta geweest en er staat daar niemand op me te wachten."


    "Waarom wilt u dan naar dat piratennest toe?"


    "Dat heb ik u al verteld: ik heb daar zakelijke belangen. Bovendien is het een goede gelegenheid voor me, om de koning te leren vergeten."


    "Maar hij zal ü niet vergeten! Dacht u, dat u een vrouw was die mannen spoedig vergeten?" Er kwam een vreemde klank in de stem van De Vivonne toen hij dit laatste zei.


    "Natuurlijk vergeet hij mij! Uit het oog, uit het hart! Is dat niet de wijze waarop mannen plegen te reageren? De koning zal met veel genoegen alle voortreffelijke eigenschappen van uw zuster, Athénaïs de Montespan, opnieuw ontdekken en de rest van zijn leven volkomen gelukkig met haar zijn."


    "Wat slecht zijn jullie vrouwen toch!" kon de hertog De Vivonne niet nalaten, uit te roepen.


    "Geloof mij maar, de koning zou u dankbaar zijn wanneer hij hoorde dat u mij behulpzaam geweest was en u hem bevrijd had van een vruchteloze passie. De tijd gaat voort en op een goede dag zal hij lachen, wanneer hij bedenkt dat hij zich kwaad gemaakt heeft over mijn vertrek…"


    "Maar als de koning u nu eens niet vergeet?"


    "Dan kan ik altijd nog op mijn uiteindelijke besluit terugkomen en over geruime tijd naar het hof terugkeren. In dat geval zal ik mij in ’s konings armen storten en… u niet vergeten. U moet namelijk een beetje meer aan uw toekomst denken, De Vivonne. Door mij te helpen, zit u altijd goed."


    De hertog dacht geruime tijd na. Angélique bemerkte dat hij beurtelings rood en bleek werd. Ze voelde zijn blik vorsend op zich gericht.


    Monsieur De Vivonne wist nauwelijks meer wat hij moest zeggen.


    Madame Du Plessis stond aan het hof bekend als een hooghartige, vrij ongenaakbare vrouw, hoewel grillig van aard. Nooit was bij De Vivonne de gedachte opgekomen, dat hem misschien eens zou worden aangeboden wat de koning geweigerd was.


    Hij liet zijn tong over zijn kurkdroge lippen glijden, ledigde zijn glas in één teug en zette het toen voorzichtig op de tafel.


    "Laten we elkaar goed begrijpen," zei hij toen.


    "Ik geloof… dat we elkaar héél goed begrijpen," fluisterde Angélique. Ze keek hem doordringend aan en vormde haar lippen tot een rozeknopje. De Vivonne viel op zijn knieën voor de sofa neer en sloeg zijn armen om haar slanke middeltje. Zijn lippen beroerden de satijnzachte huid van haar half ontblote boezem. Met zijn hoofd tegen haar hals leunend bleef hij geknield liggen, het mysterieuze parfum dat haar lichaam omgaf, zwijgend inademend.


    Angélique bewoog zich niet. Alleen de stralende blik in haar wijd open ogen sprak van de triomf die zij wist te hebben behaald.


    Toen boog zij zich verder naar hem over, zich overgevend aan zijn liefkozingen. Een hartstochtelijk verlangen, deze vrouw te bezitten, maakte zich van De Vivonne meester. Begerig zochten zijn lippen haar mond, haar hals, haar ronde schoudertjes en het holletje in haar hals.


    Angélique’s armen sloten zich om hem heen en drukten zijn hoofd nog vaster tegen haar aan. Toen legde zij zachtjes haar ene hand om zijn wang, hem dwingend, haar aan te zien.


    Haar smaragdgroene ogen keken recht in de staalblauwe van de Mortemarts, die zich bij uitzondering één keer gewonnen gaven. Snel bedacht De Vivonne dat hij nog nooit een schepseltje had ontmoet dat zulk een brandende hartstocht in hem had gewekt.


    "Neemt u mij mee naar Kreta?" vroeg ze.


    "Ik denk… ik denk dat ik wel moet!" antwoordde hij met een hese, nauwelijks hoorbare stem.


    Bij het vage, flikkerende schijnsel van twee kaarsen gaf Angélique zich die nacht over aan de soms tedere en soms ruwe liefdesbetuigingen die zij zich, ingesloten door de sterke armen van De Vivonne, moest laten welgevallen.


    De kaarsen waren beide reeds lang opgebrand toen de jonge hertog, met zijn arm nog steeds om Angélique geslagen, in slaap viel. Hoewel ook zij aan een toestand van loomheid, die aan uitputting grensde, ten prooi was, hield zij toch haar ogen wijd open.


    Het zou niet lang meer duren voor er een nieuwe dag aanbrak en zij wilde wakker zijn wanneer hij zijn ogen opende, in het bijzonder omdat zij weinig vertrouwen stelde in de beloften van mannen wanneer dezen hun verlangen eenmaal hadden bevredigd.


    Ze staarde de diepblauwe nachthemel in, onderwijl luisterend naar het doffe gerommel waarmee de zee op het kiezelstrand sloeg. Automatisch liefkoosde haar hand het gespierde lichaam van de slapende man naast haar; de oude tederheid die zij eenmaal gevoeld had toen zij aan de zijde van Philippe lag, keerde in haar terug.


    De dageraad brak aan. De hemel was met een heldergrijze kleur overtrokken, die langzaam veranderde in een parelmoerachtig groen.


    Er werd hard op de deur geklopt.


    "Monsieur de admiraal! Het is tijd!" riep De Vivonnes bediende.


    Met de snelle reactie van de krijgsman die op elk moment paraat moet zijn, schoot De Vivonne overeind.


    "Ben jij het, Giuseppe?"


    "Jawel, mijnheer. Mag ik binnenkomen om u te helpen bij het aankleden?"


    "Neen, dat doe ik zelf wel. Zeg alleen tegen mijn Turk dat hij de koffie klaarmaakt."


    Hij glimlachte olijk tegen Angélique toen hij hieraan toevoegde: "Zeg hem dat hij voor twee kopjes koffie en een paar pasteitjes zorgt."


    De knecht verwijderde zich.


    Angélique beantwoordde de glimlach van De Vivonne. Ze legde haar hand tegen zijn wang en zei: "Wat ben je toch knap!"


    Opnieuw voelde De Vivonne zich in een staat van vreemde opwinding geraken. Dat zei zij – de vrouw die de koning afgewezen had!


    Hij nam haar kleine hand en drukte er enige vurige kussen op.


    "Jij bent ook mooi! Mooi als in een droom!"


    "Neem je me nu mee naar Kreta?"


    Hij sprong overeind. "Natuurlijk! Dacht je soms dat ik mijn belofte niet na zou komen, nu jij je woord op zo’n adembenemende manier hebt waar gemaakt? Maar we moeten nu wel voortmaken. Heb je bagage bij je? Waar kan ik die laten halen?"


    Ze gaf hem het adres op waar Flipot vermoedelijk nog te vinden zou zijn en liep in de richting van de kleerkast, waaruit ze de avond tevoren het nachthemd tevoorschijn had gehaald.


    "Zijn dit allemaal kleren van je vrouw?" vroeg ze, wijzend op de uitgelezen garderobe.


    "Neen," zei De Vivonne. "Mijn vrouw en ik leven gescheiden. We hebben elkaar niet meer gezien sinds de dag waarop die kwaadaardige adder geprobeerd heeft, mij te vergiftigen, om me te kunnen vervangen door haar minnaar."


    "Dat is ook zo! Er is aan het hof veel over gesproken."


    Ze lachte zonder enig medelijden te voelen.


    "Arme schat! Wat verschrikkelijk!"


    "Ik ben zo ziek als een hond geweest."


    "Maar dat is nu gelukkig allemaal voorbij," zei ze. "Ik begrijp dus, dat deze toiletjes en dit ondergoed aan je minnaressen toebehoren.


    "Ik mag zeker wel iets uitzoeken dat mij past."


    Zachtjes fluitend trok De Vivonne zijn zijden kousen en zijn blauwe, satijnen broek aan. Op de drempel van de badkamer, waar Angélique bezig was wat water uit een koperen kan in de marmeren wasbak te gieten, bleef hij staan.


    "Laat me je nog eenmaal goed bekijken."


    Vertederd wierp ze hem over haar schouder een blik toe.


    "Wat ben je nog jong!"


    "Heus niet jonger dan jij als je dat soms denkt. Ik durf zelfs te beweren: wel drie of vier jaar ouder. Als ik me wel herinner, heb ik je de eerste maal ontmoet toen de koning zijn intocht in Parijs hield. Ja, ik herinner het mij nog heel goed. Jij moet toen een jaar of twintig zijn geweest. Ik was toen vierentwintig maar ik dacht dat ik voor een ervaren man kon doorgaan. Nu pas realiseer ik me, dat ik nog maar heel weinig weet…"


    "Maar ik ben snel véél ouder geworden," zei Angélique op luchtige toon. "Ik ben héél oud, weet je… zeker honderd jaar."


    Een Turk met onder zijn groene tulband een gezicht als een vruchtentaart bracht op een koperen presenteerblad een aantal dampende kopjes met een zwart brouwsel binnen.


    Angélique herinnerde zich opeens dat zij destijds, in gezelschap van de Perzische ambassadeur, Baktiari Bey, dezelfde drank gedronken had.


    Ze kon er zich nauwelijks toe brengen het kopje naar haar lippen te brengen. Zó weerzinwekkend was de bittere geur.


    De Vivonne dronk echter het ene kopje na het andere leeg en vroeg haar toen, of ze bereid was, mee te gaan.


    Eén ogenblik werd Angélique door een panische schrik bevangen.


    Als de Marseillaanse politie haar werkelijk eens op het spoor was? Gelukkig keek het woonhuis van De Vivonne uit op de haven en behoefde men slechts een kleine binnenplaats over te steken om de kade te bereiken.


    In de verte lagen de koninklijke galeien te wachten. Een goud met witte sloep kwam aanvaren en legde aan bij de pier.


    Angélique kon het ogenblik waarop de sloep zou aanleggen nauwelijks afwachten. De keistenen brandden onder haar voeten.


    Elk ogenblik kon een van Desgrez’ spionnen immers opduiken en al haar plannen in de war sturen. Verbeten staarde ze naar de kleine bootjes, de havenhoofden en naar het water vóór haar. De Vivonne was in gesprek met zijn officieren, terwijl zijn bedienden zijn bagage in de sloep wierpen.


    "Wie komt daar aan?"


    Hevig geschrokken draaide Angélique zich om. Twee gedaanten kwamen wat schuw van achter een stapel kisten en kratten te voorschijn en liepen nu in de richting van de sloep.


    Angélique glimlachte.


    "Dat zijn de leden van mijn gevolg," zei ze, het tweetal aan De Vivonne voorstellend. "Mijn dokter en mijn page."


    "Zeg hun dat zij in de boot stappen. En u ook, madame."


    Nog even liet het vertrek op zich wachten. Iemand had de zeekaarten vergeten en werd teruggestuurd om ze te halen.


    Langzaam nam de bedrijvigheid in de haven toe. Vissers daalden met hun grote netten langs ladders in hun bootjes af; anderen hadden hun schuit voor anker gelegd en begaven zich de wal op om hun ontbijt boven het komfoor van de Capucijner monniken op te warmen.


    Een Griekse, of misschien Turkse prostituée begon een dans uit te voeren. Haar sluiers wapperden om haar heen en hoog hief zij haar handen, waarin de koperen castagnetten flonkerden. Het was nauwelijks het uur om de aandacht van de mannen te trekken. Misschien bracht zij al dansende een saluut aan de klimmende zon, na een weerzinwekkende nacht in de oosterse stadswijk.


    De riemen van de sloep gleden soepel door het water, erin, eruit en weer erin, terwijl de matrozen hun best deden, het bootje snel door de branding te loodsen.


    De eerste zonnestralen flonkerden op de tour Saint-Jean.


    Angélique wierp een laatste blik achterom. De afstand tussen haar en de stad Marseille werd snel groter. Turend door haar oogharen, meende ze op de pier de gestalte van een man waar te nemen. De afstand was te groot om de gedaante nauwkeurig te kunnen onderscheiden, maar zij meende met grote stelligheid Desgrez te herkennen. Te laat!


    "Ik heb gewonnen, monsieur Desgrez," zei ze zachtjes, genietend van haar triomf.

  


  
    DEEL II


    Kreta


    HOOFDSTUK VI


    Peinzend keek Angélique naar de gouden kwasten die aan het dak van het tabernakel bengelden en met elke beweging van het schip rakelings over de golven scheerden.


    Er stond een flinke wind. Vrolijk deinden de zes galeien met hun pompeus versierde romp en hun slanke boegspriet over de blauwe golven. Het schuim sloeg tegen de vergulde boegbeelden, terwijl het water in straaltjes van de uit hout gesneden, op een schelp blazende zeegodjes liep en de druppels langs de weelderige boezems der vergulde sirenen dropen. Hoog in de mast wapperden de kleurige standaards.


    De gordijnen van de tent op het achterschip waren teruggeslagen en met volle teugen ademde Angélique de frisse zeelucht, geurend naar mirt en mimosa, in.


    De hertog De Vivonne had het tabernakel volgens Oosterse stijl ingericht, met lage sofa’s, kussens en kleden, zodat de ruimte die als eetzaal voor de officieren fungeerde, veel weg had van een gezellig ingerichte salon.


    Op enkele passen afstands van haar tuurde een jonge officier, monsieur De Millerand, door een verrekijker de kust af. Het was een jeugdige, nog baardloze zeeman, doch lang van stuk en fors gebouwd. Zijn grootvader, een admiraal, had hem in de tradities van de koninklijke marine ingewijd en jong als hij was, pas van school en gehoorzaam aan alle, hem geleerde voorschriften, kon hij de aanwezigheid van een vrouw aan boord moeilijk verdragen. Niet éénmaal nog had hij tegen Angélique geglimlacht en nauwkeurig vermeed hij steeds het gezelschap van de andere jonge officieren, wanneer dezen zo af en toe haar gezelschap zochten.


    De kustlijn werd gevormd door een lange rij rotsen die roodachtig afstaken tegen de daarachter gelegen bergen, die met donkergroene struiken en geurige kruiden begroeid waren. Hoewel men dit landschap een bepaalde schoonheid niet kon ontzeggen, maakte het een ruige indruk. Nergens zag men tussen de rotspunten een pannedak of een zeilbootje, alleen hier en daar een eenzaam, afgelegen stadje, ingesloten door stenen wallen.


    De hertog De Vivonne liep glimlachend op Angélique toe, gevolgd door zijn kleine negerbediende, die een schaal met suikergoed droeg.


    "Hoe is het met jou, lieveling?" vroeg hij, haar hand kussend. "Wil je ook een paar oosterse lekkertjes? Al iets ontdekt, Millerand?"


    "Nog niets, monseigneur, alleen dat de kust verlaten is! De vissers zijn klaarblijkelijk uit hun gehuchtjes weggevlucht om aan de slavenjacht van de Berbers te ontsnappen. Zij zullen wel naar de steden zijn getrokken."


    "We zijn Antibes zojuist gepasseerd, nietwaar? Als we een beetje geluk hebben, kunnen we vanavond misschien de gastvrijheid van mijn goede vriend de prins van Monaco inroepen."


    "Zeker, monseigneur, tenminste wanneer niet een van onze vrienden – ik bedoel Rescator – onze route kruist…"


    "Heb je dan iets bemerkt?" vroeg De Vivonne terwijl hij haastig overeind schoot.


    "Neen, dat niet. Maar hem kennende, verbaast dit me wel."


    Een Turkse bediende trad de tent binnen en zette kopjes koffie neer voor de officieren die zich hier verzameld hadden, monsieur De la Brossardière, De Vivonnes schout bij nacht en de hoofdofficieren, de graven De Saint-Ronan en De Lageneste. Achter de bediende kwam maître Savary het tabernakel binnen.


    "Vindt u deze koffie nogal lekker, madame?" vroeg monsieur De la Brossardière aan Angélique.


    "Ik weet het eigenlijk niet. Ik moet er nog aan wennen."


    "Is men er eenmaal aan gewend, dan is men eraan verslaafd óók!"


    "Koffie is goed om de vochten te beletten, van de maag naar het hoofd te stijgen," zei Savary op geleerde toon.


    "De Mohammedanen zijn verzot op deze drank, niet zozeer om zijn bijzondere kwaliteiten, maar in navolging van een traditie, die wil dat de aartsengel Gabriël deze drank heeft uitgevonden om de Grote Mohammed extra kracht te schenken. En de profeet heeft zelf verklaard dat hij, zodra hij enkele slokken gedronken had, een kracht in zich voelde rijzen, groot genoeg om hem in staat te stellen, in zijn eentje veertig mannen te ontwapenen en meer dan veertig vrouwen te bevredigen."


    "Laten we daarom dus koffie drinken!" riep De Vivonne vrolijk uit, met een knipoogje naar Angélique.


    Zij zag er in haar zacht lila japonnetje, dat de blankheid van haar huid en de gouden glans van haar lange haar accentueerde, als een plaatje uit.


    De jongemannen om haar heen sloegen haar dan ook met onverholen bewondering gade. Glimlachend nam zij de stilzwijgende eerbewijzen in ontvangst.


    Een jong slaafje deelde damasten servetjes met randen van goudgalon rond, terwijl de negerbediende van De Vivonne twee zilveren schaaltjes, gevuld met suikerklontjes en kardemomzaden, doorgaf.


    "Neem wat suiker," zei La Brossardière.


    "En strooi er wat kardemom in," adviseerde Saint-Ronan.


    "Heel langzaam drinken, maar niet koud laten worden!"


    Iedereen begon met kleine teugjes van de koffie te drinken. Angélique volgde de raadgevingen op en kwam tot de ontdekking dat, hoewel de koffie op zichzelf niet erg lekker smaakte, het aroma verrukkelijk was.


    "Ik geloof dat deze reis onder goede voortekenen begonnen is," zei La Brossardière voldaan. "Niet alleen omdat één der koninginnen uit Versailles ons met haar aanwezigheid vereert, maar bovendien heb ik vernomen, dat Rescator zich op reis begeven heeft om zijn bondgenoot Mulai Ismail, de koning van Marokko, een bezoek te brengen. Zonder hem zal het wel rustig blijven op de Middellandse Zee."


    "Wie is toch die Rescator, waarover jullie het steeds hebben?" wilde Angélique weten.


    "Een van die goddeloze bandieten die wij moeten zien te vangen," zei De Vivonne op ernstige toon.


    "Is het een Turkse zeerover?"


    "Een zeerover in ieder geval wel, maar of het een Turk is, weet ik niet.


    Sommigen zeggen dat hij een van de broers van de koning van Marokko is, maar anderen beweren dat hij Fransman is, omdat hij onze taal vloeiend spreekt. Zelf geloof ik eerder dat het een Spanjaard is. Het is trouwens moeilijk om achter zijn nationaliteit te komen, want hij heeft altijd een masker voor.


    Dat is trouwens een vaste gewoonte van die afvalligen. Dikwijls takelen zij zichzelf vreselijk toe, omdat zij hopen, niet te worden herkend. Ze zeggen óók dat hij stom is, dat zijn tong is afgesneden. Maar wie kan dit alles met zekerheid verklaren? Degenen die van mening zijn dat het een Moor of een Andalusiër is, zeggen dat hij een slachtoffer is van de Spaanse inquisitie. In elk geval moet hij er verre van knap uitzien."


    "Maar dat neemt allemaal niet weg, dat hij zeer populair is bij de dames," zei La Brossardière lachend. Ik heb gehoord dat zich in zijn harem een paar vrouwen bevinden die zo verrukkelijk mooi zijn, dat de sultan van Konstantinopel er in eigen persoon op de slavenmarkt een bod op heeft gedaan."


    "Het water loopt me uit de mond," zei De Vivonne. "Maar mogen we zulke zaken eigenlijk wel bepraten in aanwezigheid van een jongedame?"


    "Ik luister toch niet," zei Angélique. "Vervolgt u uw verhaal gerust, monsieur."


    "Weet u eigenlijk wel wat die naam, Rescator, betekent, madame?"


    Angélique schudde haar hoofd.


    "In de Spaanse taal betekent het: een handelaar in verboden geld; een valsemunter. Vroeger liepen er bijna overal van die kerels rond, onbelangrijke handelaartjes die niemand kwaad deden. Nu is er nog maar één over, en daarom noemen ze die Rescator, alsof het zijn eigen naam was."


    Op dit moment raapte Millerand, die van natuur nogal schuchter was, al zijn moed bijeen en mengde zich in het gesprek. "Nu zeg je wel," begon hij, "dat Rescator ondanks zijn geschonden voorkomen zo populair bij de vrouwen is, maar je weet net zo goed als ik, dat die piraten de slaven die zij kopen of met geweld overmeesteren alleen voor hun eigen doeleinden gebruiken. Je kunt dus de verleidingskunst van iemand als Rescator beslist niet afmeten naar het aantal vrouwen dat hij bezit.


    Neem nu die afvallige uit Algiers, Mezzo Morte, dat vette zwijn, de grootste slavenhandelaar uit het gehele Middellandse Zeegebied. Wie die man één keer ontmoet heeft, kan onmogelijk nog geloven dat zich één vrouw louter uit liefde aan hem geeft."


    "En toch hebt u het nu mis," antwoordde La Brossardière, "al lijkt uw betoog op het eerste gezicht logisch. In de eerste plaats heeft Mezzo Morte, ook al is hij de grootste slavenhandelaar uit het hele gebied, geen vrouwen in zijn harem om de eenvoudige reden dat hij… jonge jongens prefereert. Ze zeggen dat er in zijn paleis in Algiers wel vijftig van zulke knapen wonen. Anderzijds schuilt er zeker een kern van waarheid in de opmerking, dat de vrouwen bijzonder op Rescator zijn gesteld. Weliswaar heeft hij er velen gekocht, maar hij houdt alleen diegenen bij zich, die heel beslist uit eigener beweging bij hem willen blijven."


    "En wat doet hij dan met de anderen?"


    "Die laat hij vrij! Wist je niet dat dat zijn speciale liefhebberij was? Wanneer hij er gelegenheid toe heeft, laat hij al zijn slaven, mannen zowel als vrouwen, weer vrij! Ik weet niet of dit allemaal echt waar is, maar het behoort in ieder geval tot de legende die hem omgeeft."


    "Legende?" zei De Vivonne verbaasd. "Ik weet zeker dat hij zijn slaven weer vrij laat! Ik heb het hem zelf een keer zien doen!"


    "Misschien doet hij dat om zijn geweten te zuiveren. Het is immers een afvallige?" merkte Angélique op.


    "Misschien. Maar ik geloof eerder dat hij dit doet om… domweg om anderen te hinderen!" riep De Vivonne uit. "Kun jij je niet meer herinneren, Gramont, toen je je tijdens de slag bij Kaap Passero in mijn eskader bevond, hoe hij twee van onze galeien buitmaakte? Weet je nog wat hij met die vierhonderd galeislaven deed? Hij nam hun de boeien af en zette ze bij Venetië aan land. Je kunt je wel indenken hoe vereerd die Venetianen met zo’n geschenk waren! Het gaf aanleiding tot een conflict op internationaal niveau en ik weet nog goed hoe zijne majesteit op een toon vol ironie tegen mij zei dat ik, als ik mijn galeien toch door een slavenhandelaar liet overmeesteren, beter een échte handelaar had kunnen uitkiezen!"


    "Een opwindend verhaal!" riep Angélique uit. "Ik geloof dat zich op de Middellandse Zee allerlei interessante figuren bevinden."


    "De hemel verhoede dat u er een tegenkomt, madame! Of het nu simpele avonturiers of afvallige christenen dan wel slavenhandelaars of eenvoudige kooplui zijn, iedereen die naar de ongelovigen overloopt om te vechten en de macht van de Maltezer ridders of van de koning van Frankrijk te breken, verdient niets minder dan de brandstapel! U moet maar eens wat méér horen over de markies d’Escrainville, een Fransman, of over die Deen, Eric Jansen, of over Mezzo Morte, die we trouwens al genoemd hebben, of over de gebroeders Salvador, Spanjaarden in hart en nieren. En dan zijn er nog massa’s minder belangrijke zeerovers…


    De Middellandse Zee is ermee bezaaid. Maar we hebben nu, geloof ik, lang genoeg over dat gespuis gepraat. Het wordt eindelijk een beetje koeler. Ik geloof dat ik eens op inspectie ga."


    Terwijl de admiraal zich verwijderde, stonden ook de andere officieren op, namen afscheid van Angélique en keerden naar hun post terug.


    Op dat moment ontdekte Angélique Flipot. De kleine lakei moest wel zeer snel uit het vooronder het trapje naar het dek opgeklauterd zijn, want hij was buiten adem en zag doodsbleek. Met een lege, verwilderde blik in zijn ogen keek hij Angélique aan.


    "Wat is er met jou aan de hand?" riep zij.


    "Daar – daar heb ik hem gezien," stamelde de knaap.


    Ze rende op hem toe en schudde hem door elkaar. "Wie? Wie heb je gezien? Zeg iets!"


    Ze was er zo zeker van dat zij bij hun vertrek Desgrez op de kade had zien staan, dat het haar niet eens meer verbazen zou wanneer hij hier, als een duiveltje uit een doosje, plotseling weer voor haar zou oprijzen.


    "Maar zeg dan toch iets!"


    "Ik heb… o, madame de markiezin… Ik ben er helemaal beduusd van… ik kan u… u niet zeggen… Daar beneden, onder de galeislaven."


    Plotseling snelde hij naar de railing, boog zich voorover en begon te braken.


    Angélique voelde zich weer wat kalmer worden. De arme jongen had nog geen zeebenen! Het gezicht van galeislaven die zwetend en steunend over de riemen gebogen zaten en de stank die uit het vooronder omhoog steeg, hadden hem ongetwijfeld misselijk gemaakt.


    "Blijf daar maar even staan," zei ze tegen de knaap. "De frisse lucht zal je goed doen."


    "Dat zal hij zeker," stemde de hertog De Vivonne in. "Nog een dag of drie en de hevigste storm betekent niets meer voor hem. En nu, madame, mag ik u voorstellen met mij een rondgang te maken over de galei, waarop u zich met zoveel vrijmoedigheid heeft ingescheept?"


    Het vergulde latwerk van het tabernakel en het gordijn van rode brokaatzijde scheidden een hemel van een hel. Zodra Angélique zich op het achterdek had begeven dreef de wind de benauwde lucht die uit het slavenruim opsteeg haar neusje in.


    De hertog De Vivonne nam haar hand toen hij haar het trapje hielp afdalen, dat naar de galeien voerde. Midden door het ruim liep een lange smalle houten balk, aan weerszijden waarvan zich de kwalijkriekende ruimten bevonden waar de banken van de galeislaven vastgetimmerd waren. Nergens zag men hier een fris verfje of het blinken van verguld hout, alleen de lelijke, lompe banken waaraan de roeiers in groepjes van vier vastgeketend zaten.


    Langzaam liep de jonge admiraal voor Angélique uit. Rode zijden kousen met gouden gespen omspanden zijn kuiten en zeer omzichtig zette hij bij elke stap die hij deed zijn elegante schoenen met vuurrode hakken op de glibberige houten balk. Hij droeg een kostuum van blauwe brokaatzijde met brede, rode lapels en een witte ceintuur met gouden franje om zijn middel. Zijn bef en zijn mouwomslagen waren vervaardigd van zeer kostbaar kant en zijn hoed was versierd met zoveel pluimen dat deze, wanneer de wind door al die veren speelde, deed denken aan een nestje vol vogels, die op het punt stonden, uit te vliegen.


    De Vivonne stond stil om langzaam en zeer nauwkeurig de ruimte tot in details te inspecteren.


    Aan bakboord bevond zich een klein soort keukentje, waar boven een haardvuurtje twee enorme ketels stonden te dampen. Zij bleken aardappelen en zwarte bonensoep – het dagelijkse menu van de roeiers – te bevatten.


    De Vivonne proefde van de soep en scheen deze afschuwelijk te vinden. Omstandig probeerde hij Angélique uit te leggen dat hij er persoonlijk op had toegezien, dat de maaltijden toch beter geworden waren dan voorheen. Angélique hoorde nauwelijks wat hij zei. De weerzinwekkende lucht die de roeiers omgaf en de weinig smakelijke geur die boven de ketels hing, maakten dat ook zij zich een beetje moeilijk begon te voelen. De Vivonne daarentegen, verheugd dat Angélique zich voortdurend in zijn nabijheid bevond en trots op de uitrusting van zijn schip, bespaarde haar geen enkel detail. Ze moest de schoonheid en de soliditeit van de twee reddingsboten bewonderen, de esthetische vorm van de sloepen en de kleine kanonnen op de dolboorden. De Vivonne vertelde dat de roeiers in drie ploegen werkten, die elk onder toezicht van een bewaker stonden. In het algemeen deden twee ploegen tegelijk dienst, terwijl de derde uitrustte. De roeiers waren gerecruteerd uit Franse en buitenlandse gevangenen.


    "De roeiers moeten buitengewoon sterk zijn; het moeten moordenaars of dieven zijn geweest en toch beschikken zelfs die heden soms niet eens over de kracht die vereist is om galeien te roeien. De Franse boeven die wij toegestuurd krijgen gaan in het algemeen vrij gauw dood. Vandaar dat wij ook veel Turken en Moren gebruiken."


    Angéliques oog viel op een groepje mannen die allen een blonde baard droegen, de meesten hunner droegen een houten kruisbeeldje om de hals. "Maar dat zijn toch geen Turken?" riep ze uit. "Ze hebben toch geen halve maan op hun borst hangen!"


    "Ze zijn wel als Turk in gevangenschap geraakt, maar in werkelijkheid zijn het Russen, die wij van de Turken gekocht hebben. Het zijn uitmuntende roeiers."


    "En die daar, met die lange zwarte baarden en enorme neuzen?"


    "Dat zijn Georgiërs, afkomstig uit de Kaukasus, die ons verkocht zijn door de Malthezer ridders. En deze, hier vlakbij, zijn echte Turken.


    Dit zijn vrijwilligers. We huren hen gewoonlijk als hoofdroeiers, omdat ze zo verbazend sterk zijn. Zij houden er tijdens de reis ook meteen de orde onder."


    Angélique keek hoe de ruggen zich onder de rode uniformen strekten en bogen. Nog afstotender dan de vieze lucht om haar heen was de blik waarmee de gevangenen haar opnamen. Ze moest hun voorkomen als een geestverschijning, zo verdwaasd en hongerig zagen ze haar aan.


    Een plotselinge windstoot bolde haar rok zodat een puntje ervan langs het gezicht van een der roeiers, die zij zojuist passeerden, streek. Snel greep de man de stof tussen zijn tanden. Angélique slaakte een kreet van schrik, terwijl ze probeerde, haar rok los te trekken. De roeiers barstten in een bulderend gelach uit. Snel kwam de bewaker erop af; hoog zwaaide zijn zweep in de lucht, om vervolgens met kracht op het hoofd van de schuldige neer te dalen. Deze wilde echter niet loslaten.


    In zijn zwarte ogen, voor zover die tevoorschijn kwamen tussen zijn zwarte haar dat in pieken onder zijn groene muts uitstak, lag een boosaardige glans. Die blik was zo brutaal, zo wild en zo intens, dat Angélique er haars ondanks door gefascineerd werd. Plotseling voer een rilling door haar heen, alle kleur trok weg uit haar gezicht. Die hongerige, spottende blik kwam haar op de een of andere wijze bekend voor! Er snelden onmiddellijk twee bewakers toe, die de man net zo lang met hun vuisten en zwepen bewerkten tot zij hem enkele tanden hadden uitgeslagen. Ten slotte schopten zij de man onder de bank; zijn gezicht droop van het bloed.


    "Onze verontschuldigingen, monseigneur! Vergeeft u ons, madame," zei de bewaker die dienst had steeds weer. "Dat is zo’n verschrikkelijke kerel! We weten nooit wat hij nu weer zal uithalen."


    De hertog De Vivonne zag wit van woede. "Bind hem maar een uurtje aan de boegspriet vast. Een bad in de oceaan zal hem goed doen!" Hij sloeg zijn arm om Angéliques middel. "Kom maar mee, lieve kind.


    Het spijt mij werkelijk zeer."


    "O, het is alweer voorbij," zei ze, terwijl ze haar best deed, niets van haar opwinding te laten merken. "Hij maakte me een beetje aan het schrikken, maar het is alweer over."


    Terwijl zij zich verwijderden, klonk uit het ruim een hese kreet.


    "Markiezin der engelen!"


    "Wat wordt daar geroepen?" vroeg De Vivonne.


    Angélique wendde zich af. Haar hart bonsde wild. De twee zwarte, boosaardige ogen in de weerzinwekkende tronie van zoeven had zij plotseling herkend.


    "Nicholas," zei ze zachtjes. Het was de herdersjongen, die bij haar vader in dienst was geweest toen zij nog een klein meisje was en die zij later opnieuw had ontmoet in de Parijse onderwereld, waar hij zich Calembredaine noemde. Zorgzaam begeleidde De Vivonne haar naar de officierstent.


    Angélique bleef zwijgen. Nu begreep zij waarom Flipot enkele uren geleden zo ontsteld bij haar was gekomen. Ook hij, van oorsprong een jeugdig boefje uit de Parijse onderwereld, doch door Angélique destijds uit deze omgeving bevrijd, had Nicholas Calembredaine herkend!


    Angélique’s gedachten keerden terug naar die meest bedroevende episode uit haar leven, kort na de dood van haar echtgenoot, de graaf van Toulouse, toen zij zich als een arme bedelvrouw had moeten vermommen om aan de kost te komen en zo in contact gekomen was met het "Hof der Mirakelen" en het rijk van de grote Coesre, koning van de Parijse onderwereld. Daar ook had ze de beruchte dief van de Pont-Neuf, Calembredaine ontmoet, die de vroegere herdersknaap Nicholas bleek te zijn. Als nog heel jonge man afgewezen door Angélique, die door haar vader aan de graaf van Toulouse was uitgehuwelijkt, was Nicholas naar Parijs getrokken, en daar van kwaad tot erger vervallen.


    Met een vechtpartij op de markt van Saint-Germain had hij zich een gevangenisstraf van tien jaar op de hals gehaald. Dat hij die nu uitgerekend hier, op deze galei, moest uitzitten! Hij, Nicholas, een galeislaaf op de koninklijke galeien!


    "Wat is er aan de hand lieveling, je ziet er zo droevig uit."


    Angélique greep de hertog De Vivonne bij zijn arm. "Kus mij!" fluisterde ze. Ze waren alleen in de tent. Om hen heen daalde de schemering. Angélique had opeens behoefte aan de steun van deze sterke, fiere jongeman om de herinnering aan die zwarte periode uit haar leven, vervuld van armoede en ellende, uit haar gedachten te bannen. "Kus mij!"


    Toen hij zijn lippen op de hare drukte, klampte zij zich hartstochtelijk aan hem vast. Hij kuste haar keer op keer, zijn hand gleed over haar boezem en drukte haar vast tegen zich aan.


    "Nou-nou," zei hij zachtjes, zich ten slotte losmakend uit haar omhelzing. "We moeten oppassen, lieveling. We moeten waakzaam blijven.


    De zee is vol gevaren."


    Angélique drong niet langer aan. Ze wreef met haar voorhoofd langs zijn gouden epauletten.


    "Gevaren?" vroeg ze. "Is er storm op komst?"


    "Neen, dat niet. Maar het schijnt dat een groep zeerovers ons op het spoor is. Zolang we Malta nog niet bereikt hebben, moeten we op onze hoede blijven."


    Zachtjes duwde hij haar weg en liep naar de reling. Met het hoofd in de handen gesteund tuurde hij peinzend over de golven. Nog nooit had hij een vrouw ontmoet die hem op zo’n vreemde wijze gefascineerd had.


    Nu eens trots, hooghartig bijna, dan weer hulpeloos en dociel als een kind, dat om bescherming vraagt. Hij werd er zich opeens van bewust dat dergelijke gedachten hem van zijn plicht afleidden.


    "Ik weet wel waarom je zo bedroefd keek, zoeven," zei hij zachtjes, zich omkerend. "Je dacht aan je zoon, nietwaar, de jongen die je destijds aan mijn zorgen toevertrouwde en die in de strijd tegen de Turken zijn jonge leven liet."


    Angélique begroef haar gezichtje in haar handen.


    "Ja," zei ze. "Bij het zien van deze prachtige blauwe zee, moet ik er steeds aan denken dat diezelfde zee mij mijn jongen heeft afgenomen."


    "Dat heeft die duivelse Rescator gedaan! We voeren juist om kaap Passero heen, toen hij als een arend op ons neerstreek. Niemand had hem zien aankomen, want de zee stond die dag zeer hoog en hij voer zonder topzeil. Toen we hem ontdekten, zat hij al boven op ons. Hij vuurde twaalf kanonschoten af en dat kostte ons twee galeien. Onmiddellijk kwamen zijn mannen aan boord van La Flammande, het schip waarop zich mijn huishoudelijke staf en ook de kleine Cantor bevond.


    De kleine jongen moet doodsangst uitgestaan hebben, want mijn bediende Jean Gallet vertelde mij later dat hij luidkeels om zijn vader geroepen had. "Vader! Vader!" had men hem horen schreeuwen."


    "En toen?" vroeg Angélique ademloos.


    "Toen brak de galei plotseling in tweeën en zonk. Het ging allemaal ongelooflijk snel. Zelfs de Moren die in opdracht van Rescator aan boord geklommen waren, werden door het water meegesleurd. Een paar mannen van ons hebben we nog kunnen redden. Ook zagen we dat de piraten een paar van de hunne nog uit zee oppikten. Maar het grootste deel van mijn staf is verdronken – mijn kapelaan, mijn koorzangertjes, mijn vier stewards – en dat lieve kereltje, je zoontje Cantor."


    DeVivonne keek Angélique van terzijde aan. Een traan blonk in haar ogen en gleed langzaam over haar wang.


    "Wie was zijn vader eigenlijk? Waar je zoon om riep toen hij op ’t punt stond te verdrinken?"


    "Een man die lang geleden verdween."


    "Dood?"


    "Waarschijnlijk wel."


    "Vreemd toch," zei De Vivonne, "hoe zelfs een kind in zijn laatste uur aan zo iemand denkt. Je zou zeggen, zo’n vader, die al zo lang weg is…


    Het schijnt dat zelfs een kind er zich scherp van bewust is, wanneer het tot sterven gedoemd is." Hij zuchtte diep. "Ik was erg op die kleine jongen gesteld. Je neemt het mij toch niet kwalijk dat ik je dit heb verteld?"


    Angélique maakte een berustend gebaar.


    "Waarom zou ik u dat kwalijk nemen, monsieur De Vivonne? Het is immers niet uw schuld? Het is de schuld van de oorlog, de schuld van … van het leven. Hoe wreed is dit alles en hoe zinloos!"

  


  
    HOOFDSTUK VII


    Eindelijk zijn we in volle zee!" riep De Vivonne toen de zeven ‘ galeien, die tezamen de koninklijke vloot vormden de haven van Spezia waren uitgevaren. "Hijs het groot bramzeil!"


    Het bevel werd van de ene galei aan de andere doorgegeven. De ‘matrozen trokken aan touwen en katrol. De zeilen ontvouwden zich en maakten een donderend lawaai toen zij met wind gevuld raakten.


    Het was de eerste maal dat Angélique zich in volle zee bevond. Achter hen verdween de kustlijn van Toscane in de verte en waar zij ook keek, ze zag alleen maar water en steeds meer water om zich heen.


    Pas tegen het middaguur riep de kwartiermeester: "Land in zicht!"


    "Dat is het eiland Gorgonzola!" legde De Vivonne Angélique uit. "We zullen eens kijken of zich daar soms piraten schuilhouden."


    Vóór zij het eiland naderden groepeerde de vloot zich tot een halve cirkel. Het gebied zag er kaal en rotsachtig uit; de kust werd gevormd door een serie lage voorgebergten. Het eiland maakte de indruk, onbewoond te zijn. Een paar geiten scharrelden tussen de schaarse struiken rond en zodra De Vivonne de dieren zag, liet hij aanleggen, omdat hij ze wilde kopen. Een eenvoudige visser rees in zijn armoedige schuitje overeind. Neen, de geiten waren niet te koop, want zij vormden de enige bron waaruit melk en uiteindelijk kaas te betrekken was.


    "Zeg hem," beval De Vivonne een zijner officieren, die Italiaans sprak, "dat we in ieder geval vers water willen innemen."


    "Ze zeggen dat ze geen vers water hebben."


    "Neem dan die geiten mee!"


    De matrozen klauterden tegen de rotsblokken op en doodden de geiten door middel van pistoolschoten. Daarop riep De Vivonne de visser en bood hem geld voor de dieren, hetgeen de man echter weigerde.


    "Vertel hem dat wij geen dieven zijn; dat wij een paar vaten wijn aan land zullen zetten als betaalmiddel voor de geiten. Vertaal dit."


    De visser maakte noch een vijandige noch een agressieve indruk.


    "Hij ziet er vrij onschuldig uit," merkte een van de officieren op.


    "Pas op, ik ken die luidjes!" zei De Vivonne. "Op deze breedte houden die bandieten er overal betaalde spionnen op na."


    Hij liet een van zijn mannen de zakken van de visser binnenstebuiten keren. Er kwamen enkele gouden en zilveren munten te voorschijn.


    "Zie je wel, dit is geld van Rescator."


    "U ziet overal vijanden," merkte Angélique op.


    "Dat brengt mijn beroep van piratenjager nu eenmaal mee."


    La Brossardière trad op De Vivonne toe.


    "Binnen een paar dagen zullen we wel zuidenwind hebben. Misschien doen we er beter aan, wat meer onder de kust te blijven."


    "Nooit!" riep De Vivonne uit.


    De kust behoorde aan de hertog van Toscane, die, terwijl hij Frankrijk zijn vriendschap en goede trouw gezworen had, tegelijkertijd de Engelse en Hollandse kooplieden, maar bovenal de Berbers in Livorno een vrije haven bood. In Livorno bevond zich de belangrijkste slavenmarkt uit die tijd.


    "We houden recht op het zuiden aan en madame Du Plessis zal er zich van kunnen overtuigen en aan de koning rapporteren hoe ik met een galei ’s nachts in volle zee, en zelfs zonder zeil kan navigeren!"


    Toen de avond gevallen was, nestelde Angélique zich op een der sofa’s; ze schikte de kussens zo, dat zij een gemakkelijke slaapplaats had. Een negerpage kwam binnen om haar te helpen. Flipot te vragen bij haar te komen had geen zin. De arme jongen was zijn zeeziekte nog steeds niet te boven.


    De hertog De Vivonne liep in en uit en scheen het zeer druk te hebben.


    Overal volgde zijn kleine negerpage hem met een schaal vol zoetigheid.


    De Mortemarts stonden bekend als onverzadigbare eters.


    Angélique hoorde hoe de luitenant Millerand de admiraal rapport uitbracht. In het licht van een scheepslantaarn zag ze een bejaarde man met grijze haren aantreden.


    "Constabel, zijn uw kanonnen gevechtsklaar?"


    "Al uw orders zijn nauwkeurig opgevolgd, monseigneur. Alle stukken zijn nagekeken en ingevet. De kruitdozen, de kogels en de hagel zijn aan dek gebracht."


    Andere officieren kregen hun bevelen.


    "Alles is in orde, monseigneur," hoorde Angélique roepen. "Iedereen is op zijn post!"


    Opeens hoorde Angélique het haar welbekende stemgeluid van maître Savary. Hij had bemerkt dat de salpeter in zijn medicijnkist vochtig was, hetgeen volgens hem betekende, dat er de komende vierentwintig uur een verandering in de weersgesteldheid te verwachten viel.


    "Ik heb uw vervloekte salpeter niet nodig om dat te weten," gromde De Vivonne. "Als er slecht weer in aantocht is, komt het heus niet plotseling uit de hemel vallen. Aan het wateroppervlak zullen we het eerst nog wel merken."


    "Begrijp ik u goed wanneer ik uit uw woorden concludeer, dat u een vijandelijke aanval vreest?"


    "Ik wou dat u begreep dat een officier van zijne majesteits vloot niets vreest. U kunt u beter uitdrukken wanneer u zegt dat ik een aanval verwacht. En gaat u nu maar weer naar uw potjes en buisjes terug."


    De hertog De Vivonne ging bij Angélique op de sofa zitten.


    "Ik voel me nerveus," zei hij. Ik geloof stellig, dat er iets gaat gebeuren. Zo ben ik altijd geweest, weet je. Reeds als kind werd ik, wanneer er ’s nachts een storm opstak, vreselijk ongedurig…"


    "Luister," fluisterde de graaf De Saint-Ronan die zich bij hen gevoegd had. "De slaven zijn aan het zingen."


    Als het ruisen van een zeeschelp klonk het neuriën van de slaven over het water. Zij neurieden een vierstemmig gezang, waaraan een hartbrekende eenzaamheid, een bodemloze wanhoop, ten grondslag lag.


    Alleen de woorden, die het refrein vormden, werden uit volle borst gezongen, doch ook dit klonk als een klacht.


    Langzaam stierf de echo weg. In de stilte die volgde, hoorde men des te duidelijker het geklots van het water tegen de scheepsromp.


    Een matroos riep: "Onbekend licht, vijf mijl vooruit, over stuurboord!"


    "Alle hens aan dek. Doof de lichten; laat alleen de noodverlichting aan. Vier pelotons aantreden!"


    De Vivonne greep zijn telescoop. Toen vroeg hij La Brossardière wat deze ervan dacht.


    "We naderen Corsica. Ik vermoed dat het een vissersboot is. Ze vangen hier ’s nachts wel tonijn. Vindt u dat we moeten aanleggen om zekerheid te verkrijgen?"


    "Neen. Corsica behoort tot Genua en voor haar kust liggen altijd tientallen Berbers voor anker. Laten we doorvaren naar het eiland Capraia dat de hertog van Toscane toebehoort."


    "Wanneer bereiken we dat?"


    "Morgenochtend vroeg, als het weer zo blijft. Hoorde u ook niet iets?"


    Ze spitsten hun oren.


    Van een van de andere galeien woei de echo van een langgerekt geloei over. Plotseling was het weer stil.


    De Vivonne vloekte. "Het zijn die ellendige Moren die tegen de maan huilen!"


    La Brossardière, die de Levant van vele reizen goed kende, zei: "Ze huilen van vreugde! Dit geluid is hun overwinningskreet."


    "Vreugde? Overwinning? Wat hebben die kerels vanavond?"


    Van de wacht op het voordek kwam een boodschap.


    "Monseigneur, de officier van de wacht vóór is zo juist in het kraaienest geklommen. Hij vraagt u, uw telescoop op het punt te richten waar zoëven dat licht vandaan kwam en te kijken of het geen signalen zijn."


    De Vivonne bracht opnieuw zijn telescoop naar zijn ogen.


    "De officier heeft het, geloof ik, bij het rechte eind. Ze zijn boven in de Riglianobergen van kaap Corsica voortdurend aan het seinen."


    Van de galei "La Dauphine" steeg opnieuw het vreemde, ritmische gejammer op.


    Een sloep kwam langszij. In het duister klonk een stem: "Monseigneur, we hebben moeilijkheden op de Dauphine. Onze Moren zijn buiten zichzelf van opwinding nu ze die lichten op de bergen zien."


    "Zijn dat de Moren die wij op die feloek, die een lading clandestien zilver vervoerde buitgemaakt hebben?"


    "Ja, monseigneur."


    "Dat dacht ik al," mompelde De Vivonne knarsentandend.


    "Een van hen springt aldoor bovenop zijn bank en slaat de vreemdste taal uit!"


    "Wat zegt hij?"


    "Dat weet ik niet, monseigneur. Ik versta geen Arabisch."


    "Maar ik wel!" riep maître Savary die ook weer binnengekomen was.


    "En ik heb hem verstaan ook! Hij roept: "Onze redding is nabij!"


    En de anderen antwoorden hem door het uiten van vreugdekreten, alsof hij een muezzin is."


    "Pak die oproerkraaier beet en dood hem!"


    "Ophangen, monseigneur?"


    "Neen, daar hebben we geen tijd voor. Schiet hem door zijn kop en gooi zijn lichaam over boord."


    De sloep verwijderde zich. Enkele minuten later hoorde men twee schoten knallen.


    Angélique wikkelde zich in haar mantel. Er was een sterke bries opgestoken en ze had het nogal koud.


    "De admiraal heeft nogmaals de gehele kustlijn geïnspecteerd, maar alles is in het duister gehuld."


    "Hijs de zeilen en laat de andere twee slavenploegen aantreden. Als we een beetje geluk hebben, liggen we morgenochtend voor het eiland Capraia. We kunnen daar weer geiten inslaan, want er lopen daar massa’s rond, en dan meteen vers water en een voorraad sinaasappelen innemen."


    Angélique meende wakker te zijn gebleven, doch ze moest even gedut hebben, want toen ze haar ogen opende, realiseerde ze zich dat het dag was. In het parelmoerkleurige ochtendlicht zagen ze een eiland liggen, dat zich in het glasheldere oppervlak spiegelde als een donkere, grijsblauwe vlek.


    Angélique streek haar japonnetje glad, borstelde haar haar en stapte het dek op om de frisse morgenlucht in te ademen. De hertog De Vivonne verkeerde in een bijzonder goede stemming. Hij reikte haar zijn verrekijker aan.


    "Kijk eens wat een prachtig eiland dat is, madame! Ziet u die vulcanische rotsen? Ziet u dat er geen sprake van enige branding is? Dat betekent dat we er kalmpjes opaf varen."


    Aanvankelijk had Angélique enige moeite om de kijker in de juiste stand voor haar ogen te houden, maar opeens slaakte ze een kreet van vreugde. Ze had een kleine inham ontdekt, half verscholen tussen bloeiende seringen, waarboven zeemeeuwen grote, speelse cirkels beschreven.


    "Wat is dat – dat felle, ronde licht, links?" vroeg zij. Ze had deze woorden nauwelijks uitgesproken of het licht schoot hoog de lucht in, viel daarna neer en was plotseling verdwenen. De officieren wierpen elkaar een veelbetekenende blik toe. Rustig zei maître Savary:


    "Alweer een vuurpijl! Een teken dat u verwacht wordt…"


    "Klaar voor actie!" riep De Vivonne door zijn megafoon. "Constables op post! We zullen ons hoe dan ook een weg banen! De duivel nog aan toe, zijn we een vloot of niet?"


    De wind ten spijt kon men het gebrul van vele tientallen stemmen op de galei "Dauphine," die vóór de galei van de admiraal voer, duidelijk horen.


    "Laat die kerels hun bek houden!"


    Maar een hoog, doordringend stemmetje zong schril boven alle andere uit:


    "La illaha, illalà


    Mohamedou, rassou lou-là


    Ali vali oula."


    Ten slotte keerde de rust terug.


    De hertog De Vivonne ging verder met het uitdelen van bevelen.


    "Vlag op de rotsen!" riep de officier van de wacht.


    De Vivonne tuurde door zijn telescoop.


    "Ik zie twee vlaggen. Eén witte, die door een arm, de arm van een man, wordt opgehouden; dat is een oorlogsverklaring volgens christelijke opvatting. De andere vlag is rood en heeft een witte rand. Er staat ook een soort embleem op. Hé, dat is eigenaardig. Ik geloof dat ik de zilveren sikkel van Marokko kan onderscheiden. Maar… maar dat kan niet!"


    "Ik begrijp wat u bedoelt, monseigneur. Berbers hebben normaliter niet de gewoonte, hun vlag omhoog te steken en de Moren gebruiken nooit naast hun eigen emblemen nog een witte vlag. Alleen de christenen gebruiken de witte vlag bij wijze van oorlogsverklaring."


    "Ik begrijp er niets van," zei De Vivonne. "Ik ben benieuwd met wat voor een vijand we nu eigenlijk te doen hebben."


    Inmiddels waren de overige galeien op bevel van de admiraal de "Royale" met gereefde zeilen in linie genaderd en begonnen zij zich in slagorde te groeperen. Er kwamen twee Turkse feloeken in het gezicht.


    "Ik kan niets onderscheiden in die bootjes," rapporteerde de officier. "Alleen een groepje negers en een paar musketten." "Een onbeschaamde provocatie!"


    Vivonne nam snel een besluit.


    "Laat de "Luronne", ons lichtste schip, de achtervolging inzetten en de vijand tot zinken brengen! De idioten hebben niet eens geschut aan boord!"


    De "Luronne" zette de achtervolging in. Even later hoorde men de kanonnen bulderen. De feloeken waren echter niet getroffen en gingen er in volle zee vandoor.


    Inmiddels hadden ook twee andere koninklijke galeien, de "Fleur de Lys" en de "Concorde" de Turken onder schot. Weer dreunden de kanonnen.


    "Raak!"


    Het driehoekige zeil van een der feloeken zakte op de golven en binnen enkele minuten was het schip gezonken.


    De andere feloek trachtte een aantal drenkelingen, wier donkere hoofden op de schuimende golven dansten, op te pikken, maar het schip moest op de vlucht slaan toen vanaf de "Fleur de Lys" en de "Concorde" opnieuw gevuurd werd.


    "Bravo!" riep De Vivonne. "Laat de drie galeien naar de kaap terugkeren!"


    De schepen die intussen vrij ver afgedreven waren, voerden deze manoeuvre, omdat de zee zeer woest was, met enige moeite uit. Plotseling schreeuwde de uitkijk vanaf zijn post: "Een chebek [=kleine driemaster] aan stuurboord!"


    Angélique drukte haar handen tegen haar oren. Overal om haar heen dreunden de kanonnen. De lucht van de kruitdamp prikkelde haar neusvleugels. Door de damp heen hoorde ze de admiraal voortdurend nieuwe bevelen uitdelen, die met grote stiptheid werden opgevolgd.


    Maître Savary kwam met glundere oogjes naar haar toe.


    "Het is een prachtig schip, die chebek! De romp is van kostbaar Siamees teakhout! Ik heb door mijn telescoop ook de witte vlag aan de grote mast zien wapperen en de vlag van de koning van Marokko op het achterschip en dan nog een speciaal kenteken, rood met in het midden een zilveren écu."


    "Dat is het embleem van Rescator," zei De Vivonne bitter. "Dat had ik ook wel kunnen denken!"


    Angélique hoorde deze woorden met bonzend hart aan. Vlak bij haar bevond zich dus de gevreesde Rescator, die haar van haar zoon had beroofd en die zelfs de dappere officieren van zijne majesteit vrees scheen in te boezemen.


    Inmiddels wisselden De Vivonne en Brossardière hun indrukken uit en volgden zij aandachtig elke manoeuvre van de vijand.


    "Hij heeft een nieuw schip, die duivelse Rescator. Een prachtig schip! Zeer laag op het water, nauwelijks hoog genoeg om binnen het bereik van onze kanonnen te vallen."


    De chebek was de galei nu vrij dicht genaderd. Door de geopende geschutspoorten en de romp van het schip zag men de ronde vuurmonden van de kanonnen blinken. Er kwamen verdachte rookwolkjes uit, die bewezen dat de kanonniers al op hun posten waren, gereed om bij het eerste bevel de lonten aan te steken.


    "Denkt die brutale kerel soms dat hij de vloot van de koning van Frankrijk zo snel kan intimideren! Hij is nog te ver af om ons tot zinken te kunnen brengen. De "Concorde" nadert al en heeft hem al bijna onder schot. Hijs de witte oorlogsvlag in de voormast en de lelievlag achterop!"


    In de verbijsterende ogenblikken die volgden, klampte Angélique zich dodelijk verschrikt aan De Savary vast. Schoten klonken over en weer. Het piratenschip was snel en glad als een aal en sneed als een arend door de golven. De twaalf kanonnen aan boord van de chebek beantwoordden het vuur van de koninklijke galeien. Het was of uit de zee enorme geisers verrezen. Een daverende explosie weerklonk. Een hoge golf sloeg over het slavendek van de "Royale." Verscheidene riemen braken spoorslags als waren het lucifershoutjes.


    Drijfnat klemde Angélique zich aan de dolboorden vast. De hertog De Vivonne die tegen de grond geslagen was, krabbelde vlug weer overeind.


    "Niet slecht," mompelde hij, "hij heeft ons net gemist! Geef me mijn telescoop aan, Brossardière. Ik denk…" Hij bleef in deze laatste woorden steken. Zijn mond viel open van verbazing. Ongeloof, ja ontzetting, sprak uit zijn blik. Op de plaats waar de galei had gevaren die de voorraden voor de gehele vloot aan boord had, dreef nu nog slechts een massa gebroken balken en roeiriemen. Het schip met zijn honderd slaven, en, wat het allerbelangrijkste was, vierhonderd ton munitie aan boord, was gezonken.


    "Onze hele voorraad munitie! Die bandiet! We zijn er ingelopen!" brulde De Vivonne woedend. "Hij richtte helemaal niet op ons, maar op ons bevoorradingsschip! Toen onze andere galeien hem achternagingen, lieten ze dit ene schip onbewaakt achter… Maar we zullen hem krijgen! We zullen hem de grond inboren!"


    De jonge admiraal wierp zijn druipnatte hoed op de grond en kneep zijn pruik, die drijfnat was, krachtig uit:


    "De "Dauphine" in de eerste linie! Die heeft nog niet geschoten. Haar munitiereserve is nog onaangeroerd."


    In de verte lag de vijand op de loer, manoeuvrerend zonder zich te verplaatsen, in langscheepse positie om zo min mogelijk doelwit te bieden. Angélique zag dat dit het schip was dat geroeid werd door de gevangen genomen collega’s van Rescator – dezelfde kerels die de vorige avond dat vreemde Arabische lied hadden gezongen en wier hoofdman was gedood. Ze achtte het weinig verstandig dat de admiraal juist dit schip bij zulke moeilijke manoeuvres had ingeschakeld.


    Deze gedachte was nauwelijks bij haar opgekomen of ze zag tot haar schrik, dat de lange roeiriemen midscheeps uit de maat raakten en vervolgens in elkaar grepen.


    De "Dauphine" begon te schommelen, trilde als een gewonde vogel en maakte slagzij. Er volgde een verschrikkelijk gekraak en geschreeuw.


    Boven alles uit klonken de sinistere kreten die de Moren slaakten.


    "Alle reddingsboten uitzetten!"


    Hiermee ging echter enige kostbare tijd verloren. Angélique sloeg haar handen voor haar gezicht om het gruwelijke schouwspel dat de Dauphine bood, niet te zien. Het merendeel der zeeheden en alle slaven waren gedoemd óf de verstikkingsdood óf de verdrinkingsdood te sterven. De matrozen die overboord gesmeten waren, vochten zich zwemmend een weg door de golven, maar hun zware uitrusting trok hen spoedig omlaag. Luidkeels riepen ze om hulp.


    Toen Angélique weer durfde te kijken, zag ze vlak voor zich hoog in de wind tien witte zeilen wapperen. De chebek was het admiraalsschip dicht genaderd. Ze zag het geverniste hout van de romp in het zonlicht blinken en kon duidelijk de donkere gestalten van de met musketten bewapende Berbers onderscheiden, gehuld in enorme witte gewaden, met felgekleurde sjerpen om hun middel.


    Op de voorsteven, omgeven door een kring van wachters die groene tulbanden en korte zwaarden droegen, stonden twee mannen, die door hun telescopen de "Royale" aandachtig gadesloegen.


    "Kijk naar de langste!" zei De Vivonne zachtjes tegen Angélique. "Die in het zwart, met die witte mantel. Dat is hem! Dat is Rescator! Die andere is z’n tweede man, bijgenaamd Jason. Een lelijke avonturier, maar een prima zeeman. Ik verdenk hem ervan, een Fransman te zijn."


    Angélique’s handen beefden toen zij de mannen door Savary’s telescoop observeerde. Rescator was lang en smal van bouw; hij droeg onder zijn wijde, openvallende witte mantel een zwart kostuum van ouderwetse, Spaanse snit. Aan de kappen van zijn hoge laarzen hingen gouden kwasten en volgens oude piratentraditie had hij een rode zakdoek om zijn hoofd geknoopt. Daarop rustte een grote, zwarte hoed, versierd met grote, rode pluimen. In tegenstelling tot de lange Rescator droeg de veel kleinere, gezette Jason een militair uniform en aan zijn zijde een lang zwaard. Door de telescoop gezien, deed dit tweetal Angélique even denken aan Don Quichotte en Sancho Panza, doch dit waren verre van lachwekkende figuren.


    Dus dit was de man die in koelen bloede het schip had doen zinken waarop haar kind, roepend om zijn vader, de dood had gevonden! "Waarom brengen we dat schip niet tot zinken?" riep ze uit. "Waar wachten we eigenlijk op?"


    Het gezicht van de twee mannen had haar aandacht even van het gruwelijke schouwspel, vlak bij haar, afgeleid.


    De "Dauphine" begon langzaam te zinken en met haar dreigden de zeelieden, die zich met de moed der wanhoop aan de boorden vastklampten, onverbiddelijk meegezogen te worden de diepte in.


    De chebek liet een sloep strijken.


    Zodra het bootje in het water lag, sprong de luitenant van Rescator erin.


    "Ze komen onderhandelen," zei De Vivonne verbaasd.


    Even later kwam de man aan boord. Hij stelde zich aan de officieren voor en maakte toen, volgens oosterse stijl een diepe buiging.


    "Ik groet u, admiraal!" zei hij in perfect Frans.


    "Afvalligen groet ik niet," antwoordde De Vivonne.


    Een geheimzinnig glimlachje spreidde zich over het gedeeltelijk gemaskerde gelaat van de luitenant. Hij maakte een kruis en zei: "Ik ben christen, net als u, monsieur, en mijn meester, monseigneur de Rescator, is ook een christen."


    "Christenen laten zich niet aan het hoofd stellen van ongelovige benden."


    "Onze troepen bestaan uit Arabieren, Turken en blanken, net als de uwe," zei de luitenant, een blik op het slavendek werpend. "Het enige verschil is, dat onze mannen niet geketend worden."


    "Genoeg! Wat wilt u eigenlijk?"


    "Wanneer wij van u toestemming krijgen, onze Moren, die op het ogenblik als gevangen galeislaven op de "Dauphine" een zekere dood tegemoet gaan, te bevrijden, zullen wij ons verder terugtrekken en u niet langer lastig vallen."


    De Vivonne wierp een blik op de zinkende galei.


    "Uw Moren gaan tezamen met dat schip tenonder!"


    "Dat behoeft niet zo te zijn! Wij bieden aan, te redden wat er te redden valt!"


    "Onmogelijk!"


    "U moet snel besluiten want over een paar minuten is het te laat," drong de luitenant aan.


    De Vivonne verkeerde een ogenblik in tweestrijd. Hij was zich er maar al te goed van bewust dat hij zelf niets kon doen om de "Dauphine" nog te redden. Anderzijds betekende het aanvaarden van dit aanbod, dat hij zich min of meer had overgegeven aan een vijand die in feite minder sterk was dan hij zelf.


    "Ik neem de voorwaarde aan," zei hij met opeengeklemde tanden.


    "Dank u, admiraal. Ik groet u."


    "Verrader!"


    "Mijn naam is Jason," zei de man en er klonk ironie in zijn stem.


    Hij daalde de ladder af. De hertog De Vivonne spuwde op het dek, op de plek waar de man gestaan had.


    "Een Fransman ben je! Dat kun je onmogelijk ontkennen, vooral nu ik je heb horen praten. Ellendeling! Hoe heb je je eigen landgenoten kunnen verloochenen?"


    De piraat draaide zich bruusk om, zijn ogen op De Vivonne gericht.


    "Het waren mijn landgenoten die mij het eerst verloochend hebben," zei hij. Hij wees in de richting van het slavendek en vervolgde:


    "Jarenlang heb ik op ’s konings banken geroeid – mijn hele jeugd door. En toch had ik niets misdaan."


    "Natuurlijk niet!" zei De Vivonne spottend.


    De sloep voer weg. De hertog De Vivonne kon zijn woede nauwelijks bedwingen. Een gevluchte gevangene had hem orders uitgedeeld! Hij was beledigd door een voormalige galeislaaf! En al die tijd had Rescator hem natuurlijk grijnslachend gadegeslagen.


    "Monseigneur, verlaat u zich op het woord van een ongelovige?" vroeg een der officieren, bevend van verontwaardiging.


    "Jouw advies heb ik niet nodig, jongeman. Soms is het woord van een piraat geloofwaardiger dan dat van een vorst. Wat denk jij ervan, Brossardière?"


    "Het is een onverhoopte meevaller, monseigneur. Echt iets voor een sinistere grappenmaker als die Rescator! Als dit verzoek van Mezzo Morte of de een of andere Berberkapitein gekomen was, had ik er niet zo gauw in geloofd."


    "Hijs de paradewimpel en kondig de wapenstilstand af!"


    De officieren aan boord van de "Royale" zagen hoe de chebek op de "Dauphine" afkoerste. Op de dekken van het piratenschip heerste grote bedrijvigheid. De Moren bevestigden een lijn aan de middenmast en lieten hem over een kaapstander lopen. Tot hun stomme verbazing zag de bemanning van de koninklijke vloot hoe de lijn enkele ogenblikken later door de lucht suisde en de knoop aan het einde bleef haken aan een uitsteeksel van de "Dauphine", stuurboord midscheeps. Een woest gejuich brak los aan boord van de chebek. De Moren zwaaiden hun musketten boven hun hoofd.


    La Brossardière slaakte een diepe zucht.


    "Een acrobaat op de Pont-Neuf zou het hem niet verbeteren!"


    De chebek voer langzaam achteruit. Donker uitziende zeelieden renden het dek op en brachten zes grote riemen op de plaats om de stuwkracht van de wind te helpen. De lijn spande zich. Alle mannen die op de onfortuinlijke galei achtergebleven waren, kropen naar stuurboord om hun gewicht naar het boord te verplaatsen waar de lijn was vastgemaakt.


    Langzaam richtte de "Dauphine" zich op, het schip slingerde hevig maar stabiliseerde zich geleidelijk. Daar klonk als een bevrijdingskreet een laatste order over het water.


    "Aan de pompen!"


    Op de andere galeien werd gejuicht. Men zag nu hoe het piratenschip weer een sloep uitzette, die onmiddellijk koers zette naar de "Dauphine".


    "Ze hebben een soort draagbare smidse bij zich en smidsinstrumenten! Ze gaan de gevangenen van hun ketens bevrijden!"


    Er ging met de uitvoering van dit karwei geruime tijd heen, doch ten slotte zag men de bevrijde Arabische slaven op het dek verschijnen. Achter hen aan kwamen een stuk of tien Turken.


    De hertog De Vivonne werd rood van woede.


    "Verraders! Piraten! Ongelovige honden!" riep hij door zijn megafoon. "Jullie houden je woord niet! Jullie zouden alleen jullie Moren bevrijden. Je hebt niet het recht om ook de Turken te ontzetten!"


    "Dat is de prijs die u betalen moet voor het bloed van de Moor die u hebt laten doodschieten!" riep de man, die Jason genoemd werd, terug.


    "Bewaart u uw kalmte, monseigneur. Anders moeten we de dokter roepen om u te aderlaten."


    "De dokter heeft wel wat anders te doen dan mij te aderlaten," gromde de admiraal. "Kijk maar eens wat een doden en gewonden wij hebben."


    Onder vol zeil verdween het piratenschip in de verte.

  


  
    HOOFDSTUK VIII


    De hertog De Vivonne daalde de ladder af, stapte in de sloep en riep tegen Angélique, die zich op het dek van de "Royale" bevond: "Tot spoedig weerziens, lieveling! Over een paar dagen zien wij elkaar op Malta terug. Bid voor mij, opdat mijn onderneming mag slagen!"


    Angélique dwong zichzelf tot een glimlach. Ze maakte haar ceintuur van hemelsblauwe zijde los en wierp deze de jongeman toe.


    "Een overwinningstrofee om aan uw zwaard te hechten!"


    "Hartelijk dank!" riep De Vivonne terug. Hij wuifde nog eenmaal en bond de zijden sjerp om het gewest van zijn zwaard. De sloep voer weg.


    Angélique vroeg zich af, waarom dit afscheid haar niet droevig maakte. De Vivonne had besloten, Rescator na te jagen en te trachten, hem dicht bij Malta, waar de galeien van de Ridders van Sint-Jan-van-Jeruzalem hem hulp konden bieden, tot zinken te brengen. De admiraalsgalei, de "Royale", was voor dit soort achtervolging te zwaar en te weinig gemakkelijk te besturen. Daarom had De Vivonne voor dit doel de "Luronne" uitgekozen, Angélique op de "Royale" achterlatend en haar toevertrouwend aan de hoede van La Brossardière en enkele soldaten.


    De "Royale" zou de "Luronne" in haar eigen tempo volgen en in korte etappes naar Valetta varen, samen met de "Dauphine", die daar een aantal reparaties moest ondergaan.


    Angélique trok zich in de officierstent terug. Het was gaan regenen en de "Royale" slingerde en stampte hevig.


    "Eerst de piraten en nu de storm," zei La Brossardière. Toen de avond gevallen was, raadde Brossardière haar aan, in haar hut een uiltje te knappen, maar Angélique gaf er de voorkeur aan, in de officierstent te blijven tot de storm enigszins was bedaard. Ze bleef stilletjes op de sofa zitten, waar het geslinger van het schip haar ten slotte toch in slaap wiegde. Toen ze plotseling wakker schrok als uit een nachtmerrie, was het aardedonker om haar heen. Ze richtte zich van de sofa op en was zich vaag bewust dat er iets niet in de haak was. Het schip slingerde en stampte nog even hevig als de avond tevoren, hoewel de wind scheen te zijn gaan liggen.


    Plotseling besefte ze wat haar gewekt had – de stilte. De scheepsklok hoorde ze niet meer; overal aan boord heerste de meest volmaakte stilte.


    Het was of alle leven aan boord van de galei was uitgeblazen, alsof het schip, eenzaam en verlaten, als een speelbal op de golven danste.


    Een panische schrik maakte zich van Angélique meester.


    "Monsieur De la Brossardière!" riep ze.


    Er kwam geen antwoord.


    Angélique stond op en deed aarzelend drie stappen naar voren. Ze bad de grootste moeite op de been te blijven. Plotseling stootte ze op iets zachts. Bijna was ze gestruikeld. Ze bukte zich en haar hand betastte een uniform. Ze greep de man die vóór haar op de grond uitgestrekt scheen te liggen bij zijn schouder en schudde hem krachtig heen en weer.


    "Monsieur De la Brossardière, word wakker!"


    Weer kwam er geen antwoord. Op een vreemde, apathische wijze liet hij aan zich sjorren. Koortsachtig tastten Angéliques vingers naar zijn gezicht. Toen schoot ze opeens dodelijk verschrikt achteruit. Zijn gelaat voelde ijskoud aan. Ze stond op om haar tas te grijpen die naast de sofa stond. Ze haalde er haar kleine reislampje uit en stak dit aan. Tot driemaal toe blies de wind de vlam uit, maar eindelijk kon ze de liggende gestalte toch onderscheiden. Monsieur De la Brossardière lag languit op de vloer; zijn ogen staarden glazig omhoog en uit een geopende wond in zijn voorhoofd sijpelde een straaltje bloed.


    Angélique stapte over hem heen en liep op het tentzeil toe. Opnieuw stootte ze op een lichaam, dat dwars voor de ingang bleek te liggen.


    Het was een soldaat. Ook hij was dood. Zachtjes schoof ze het gordijn opzij. In het duister om haar heen kon ze een paar lichtjes op het slavendek onderscheiden en schaduwen zien bewegen, maar dit waren niet die van de slavenbewakers met hun lange zwepen. In het rood geklede gedaanten bewogen door elkaar heen en ze kon hese stemmen zachtjes horen praten.


    Ze liet het gordijn weer vallen en trok zich, bezeten door een panische angst, in het tabernakel terug. Opeens besefte ze waarom de scheepsklok niet langer luidde. Toen spitste ze haar oren. Er naderden voetstappen.


    Nicholas verscheen op de drempel, gekleed in het rode tenue van een galeislaaf. Hij keek haar met dezelfde boosaardige glimlach aan waarmee hij haar de vorige dag zo’n angst had aangejaagd. Hij begon te spreken. Losse, onsamenhangende woorden, die Angélique als een vervolg op de nachtmerrie van zoeven voorkwamen.


    "Markiezin der engelen… mijn liefste… mijn droom… eindelijk zie je me weer! Terwille van jou heb ik mijn ketenen verbroken… de bewaker een goede klap… de voorman een harde slag… Haha! Hier een klap, daar een por… Op dit ogenblik heb ik lange tijd gewacht – maar jij was de aanleiding… jij hebt de stoot tot dit alles gegeven… O, je weer te zien! In levenden lijve… Zoals ik je gezichtje tien jaren lang, al de tijd dat ik aan de galeien gekluisterd zat, vóór mij gezien heb… uitgetekend tegen de hemel… En jij hoort nu bij die andere kerel, hè? Je stond hem te kussen, hè!… Ja, ik heb het wel gezien… En ik ken je!… Jij hebt jouw leven geleid, terwijl ik het mijne leidde… Jij hebt gewonnen! Jij!… Maar niet voorgoed! Het rad is rondgedraaid… Het heeft je bij mij teruggebracht…"


    Hij strekte zijn armen naar haar uit; zijn polsen droegen nog de littekens van de ijzeren boeien. Tweemaal had Nicholas Calembredaine getracht te ontsnappen tijdens de jaren die hij als galeislaaf had doorgebracht. Nu, de derde maal, was het gelukt. Hij en zijn metgezellen hadden de gehele bemanning gedood, de officieren, de soldaten, de matrozen. Thans waren zij heer en meester over de galei.


    "Waarom zeg je niets?… Ben je soms bang?"


    Een bliksemflits verlichtte één seconde de hemel; even later bulderde de donder door de nacht.


    "Herken je me niet?" hield Nicholas aan.


    Angélique snoof met weerzin de lucht op van het zweet en het zout die uit zijn armoedige kledij opsteeg en riep: "Raak me niet aan! Raak me niet aan!"


    "Aha, je herkent me dus wel degelijk. Zeg me wie ik ben."


    "Calembredaine, de bandiet!"


    "Neen, ik ben Nicholas, je meester in de Tour de Nesle in Parijs."


    Een hoge golf sloeg over het dek en Angélique moest snel het boord vastgrijpen om niet te worden meegesleurd. Het gebulder van de donder werd gevolgd door een krakend geluid; daarna klonk er een dreunende slag.


    Een jonge galeislaaf verscheen op de drempel.


    "Chef, de middenmast is geknapt. Wat moeten we doen?"


    Nicholas schudde het water uit zijn doornatte kleren en viel uit: "Rund! Als je niet weet wat te doen, waarom verlangde je dan van mij dat ik alle matrozen om zeep bracht? Je hebt gezegd dat jij kon zeilen."


    "Maar er zijn geen zeilen meer!"


    "Een beroerde toestand! Maar dan moeten we maar roeien. Zet degenen die nog aan hun banken geketend zijn aan het werk. Luid zelf de scheepsklok! We zullen die onderkruipers eens laten werken!"


    Nicholas liep de tent uit en spoedig daarna hoorde Angélique weer het eentonige geluid van de scheepsklok. De galei die even tevoren begonnen was slagzij te maken aan het boord waar de gebroken mast lag, stabiliseerde zich langzaam. De pompen werden weer bemand; de roeiriemen worstelden tegen de woeste golven.


    Langzaam realiseerde Angélique zich wat er was gebeurd en herkreeg zij haar zelfbeheersing. Al dikwijls in haar leven had ze gemeend dat ze van angst zou sterven, maar wanneer het moment van spanning geweken was, hadden haar geestkracht en haar vechtlust steeds weer de overhand gekregen.


    Ze liep naar de sofa terug, trok droge kleren aan en kneep haar drijfnatte ondergoed uit. Van te voren had zij bedacht, dat een zeereis als deze haar zou noodzaken zich van een passende uitrusting te voorzien.


    Met haar benen in een knielange broek gehuld en verder gekleed in een kort jasje met een hoge boord voelde ze zich beter toegerust in de eenmaal ontstane situatie. Ze trok een paar hoge laarzen aan, stak haar haar hoog op en drukte een grijze vilthoed op haar lokken. Ze beschikte over voldoende tegenwoordigheid van geest om daarna uit haar tas al het goud dat ze had meegenomen en tevens enkele waardepapieren te voorschijn te halen en dit alles weg te stoppen in een zakje dat aan de binnenkant van haar brede gordel hing.


    "Angélique!" riep Nicholas uit toen hij weer binnenkwam. Hij zag alleen een jongeman staan en wist het eerste ogenblik niet wat hij hiervan denken moest.


    "Aha, jij bent het toch!" Er klonk opluchting in zijn stem. "Ik dacht dat je misschien overboord gespoeld was!"


    Een oude galeislaaf met een witte baard en nog slechts één oog kwam binnen.


    "Er is een kust in zicht," zei de oude. "Kijk maar… daar… Je kunt de lichtjes zien dansen… Het is beslist een haven, wat ik je brom … Misschien kunnen we daar binnenvaren."


    "Ik denk er niet aan!" riep Nicholas uit. "En dan zeker weer in de handen van die kerels vallen! Kom," zei hij toen, Angélique bij haar arm nemend. "Jij gaat nu naar je hut, anders word je toch nog overboord gespoeld."


    Angélique beefde over haar gehele lichaam. Waar waren maître Savary en Flipot? In het duister kon ze de verwarring die aan boord van de galei heerste slechts vermoeden. Het slavendek stond half onder water. Onder de zweepslagen van hun vroegere collega’s roeiden de buitenlandse galeislaven – Russen, Moren, Turken – alsof hun leven ervan afhing.


    "We zetten koers naar volle zee!" hoorde ze Nicolas roepen. "Jij, markiezin en ik, samen met een paar van mijn maats. "Laat de anderen die haven maar binnenlopen!"


    Opeens voelde ze zijn armen om haar heen. Hij nam haar op en droeg haar zonder verder nog iets te zeggen naar de sloep.


    De dageraad was aangebroken. Het kleine bootje danste als een notedopje op de golven. De zee bleef zeer woest en het water behield zijn donkere, grijsgroene kleur toen het bootje de kust naderde.


    "Ieder voor zich!" riep Nicholas toen de boot de roze rotskust dicht was genaderd. De roeiers sprongen allen in het water.


    "Kun je zwemmen?" vroeg Nicholas aan Angélique.


    "Neen."


    "Kom toch maar mee."


    Samen met haar sprong hij in het water, vechtende om haar hoofd boven de golven te houden. Enkele ogenblikken later voelde Angélique de rotsige bodem onder zich. Ze klauterde overeind. Het scheelde niet veel of een golf had haar teruggezogen, maar Angélique zette zich schrap en slaagde erin, steeds een stukje verder te klauteren. Ten slotte voelde ze het zand van het strand onder zich. Ze verzamelde haar laatste krachten, sleepte zich nog verder omhoog en belandde op een duin, begroeid met droog gras. Toen viel ze in zwijm.


    De zon stond hoog aan de hemel toen ze wakker werd. De verzengende hitte had haar kleren gedroogd, maar haar haar zat vol zand en haar wangen prikten. Haar handen waren overdekt met schrammen en wondjes. Langzaam keerde haar bewustzijn terug. Angélique opende haar ogen. Ze ving het rauwe stemgeluid van een stuk of tien mannen op, allen voormalige galeislaven. Twee waren bezig boven een houtvuur het een of andere potje te koken; de anderen schenen, naar hun stemgeluid te oordelen, in een felle discussie te zijn gewikkeld.


    "Neen, chef, daar trappen we niet in!" riep een forse, blonde jongeman verontwaardigd uit. "Tot nu toe hebben we alles gedaan wat je van ons verlangde. We hebben je rechten geëerbiedigd, maar daarom moet je nu eens rekening houden met de onze."


    Nicholas stond met zijn rug naar Angélique toegekeerd. Daarom kon ze niet verstaan wat hij antwoordde.


    "Dat geloven we niet. Ze zou jou al eerder toebehoord hebben? Poeh! Het is een voornaam dametje, dat zie je zo. Wat kan die met een schurk als jij te maken gehad hebben?"


    "En al is het waar wat je beweert, – de Parijse wet is één ding, maar de regels die op een galei gelden, luiden weer heel anders."


    Een oude kerel, mager als een skelet en kaal als een ei, stak waarschuwend zijn vinger omhoog.


    "Jullie kennen toch de wet van de Middellandse Zee: "De aalscholver krijgt het lichaam, de zeerover krijgt de buit en de vrouwen zijn gemeenschappelijk bezit."


    "Ja, die zijn voor alle mannen samen!" vielen de anderen hem bij, terwijl ze dreigend op Nicholas toestapten.


    Opnieuw zei Nicholas iets dat zij niet kon verstaan.


    Een rauwe stem riep: "Nu, vooruit dan. Jij bent de chef, dus jij mag het eerst toetasten. Maar laat ook nog wat voor ons over!"


    Een bulderend gelach volgde, toen Angélique door halfgesloten ogen Nicholas met grote stappen in haar richting zag komen. Hetzelfde ogenblik krabbelde Angélique overeind en zette het op een lopen. Misschien zou ze ergens om hulp kunnen vragen. Dit oord zou vermoedelijk wel niet helemaal onbewoond zijn; misschien zouden de vissers haar onderdak kunnen verlenen.


    Zodra Nicholas haar zag vluchten, ging hij haar achterna.


    "Stop!" schreeuwde hij.


    Snel had hij haar ingehaald, ook al had ze geweigerd aan zijn roep gehoor te geven. Toen hij tegenover haar stond, spreidde ze haar handen uit als de klauwen van een boze kat.


    "Kom niet dichterbij! Raak me niet aan!"


    "Wat is er met jou aan de hand?" gromde hij verbluft. "Wil je niet dat ik je kus?"


    "Neen!"


    De bandiet fronste zijn wenkbrauwen; het was of dit woord slechts zeer langzaam tot hem doordrong; alsof hij moeite had, de betekenis ervan te begrijpen. Hij maakte een beweging om haar naar zich toe te trekken, doch ze ontweek hem. Nicholas gromde van teleurstelling.


    "Wat is er met jou aan de hand, Angélique? Ik herken je niet meer! Zo kun je me niet behandelen! Tien jaar lang heb ik geen vrouw aangeraakt. En toen kwam jij, zag ik jou… Jou! Ik heb alles kort en klein geslagen, alleen om jou bij me te hebben. Om je bij die kerel weg te halen! Heb ik dan niet het recht om je aan te raken?"


    "Neen."


    Nicholas’ zwarte ogen rolden in zijn hoofd, alsof hij plotseling zijn verstand verloren was. Hij sprong op haar af en greep haar stevig vast, maar ze krabde hem zo woedend over zijn armen en zijn gezicht, dat hij haar snel weer losliet.


    "Wat is er met jou?" herhaalde hij. "Herinner je je dan niet die tijd in Parijs, toen je in de Tour de Nesle in mijn armen lag en… hoe prettig je dat vond? Altijd heb ik van je gehouden! Herinner je je oude vriend Nicholas dan niet meer? Je jeugdvriendje, dat zo dikwijls aardbeien voor je plukte?"


    "Neen, neen!" riep ze wanhopig uit. "Die Nicholas bestaat niet meer! Jij bent Calembredaine geworden, de Parijse bandiet en ik haat je!"


    "Maar ik houd nog steeds van je!"


    Ze deed opnieuw een poging, weg te rennen, maar onmiddellijk zette hij haar na. Angélique struikelde over een wortel en viel. Onmiddellijk liet Nicholas zich boven op haar vallen.


    "Ik houd van je, ik heb altijd naar je verlangd," herhaalde hij steeds weer. "Al die tien jaar aan de roeiriemen heb ik naar je gesmacht…"


    Hij probeerde haar kleren open te scheuren maar het wat stijve jasje dat Angélique droeg en de dikke broek gaven bepaald niet mee. Bovendien bleef ze met haar vuistjes zijn gezicht bewerken en verdedigde ze zich met alle kracht waarover ze beschikte.


    "Waarom wil je de mijne niet worden? Probeer me toch te begrijpen," smeekte hij. Inmiddels vochten ze verwoed. Ten slotte slaagde Nicholas erin, de kraag van haar jasje te rukken. Angélique schreeuwde het uit. Op hetzelfde moment bemerkte ze dat haar belager plotseling, alsof de aarde hem van zich afstootte, omhoog werd getrokken en op enkele meters afstand weer werd neergesmeten.


    Uit het hakhout om hem heen was een man te voorschijn gesprongen.


    Zijn blauwe, ten dele aan flarden gescheurde uniform liet zijn schouders en een deel van zijn borst zien, die overdekt waren met schrammen en blauwe plekken. Zijn gezicht was hevig opgezwollen en zijn wangen waren met straaltjes geronnen bloed en littekens bedekt. Niettemin herkende Angélique de man. Het was de jonge luitenant De Millerand.


    Nicholas krabbelde overeind en herkende de man eveneens.


    "Zo mijnheertje," zei hij met een vreemde grijns, "de vissen hebben u dus niet erg smakelijk gevonden toen wij u overboord gezet hadden! Jammer dat ik dat varkentje zelf niet gewassen heb. Dan stond u nu niet opeens vóór mij, hier…"


    "Schurk!" riep de jongeman. "Daar zul je nu voor boeten!"


    Nicholas stormde op hem af, maar een duizelingwekkend harde slag van de luitenant was het antwoord op deze eerste aanval. De ex-galeislaaf brulde van woede en sprong opnieuw op de luitenant toe. Geruime tijd – het scheen Angélique een eeuwigheid toe – deelden zij elkaar felle slagen en rake klappen uit. Ze waren ongeveer even lang en even sterk en verscheidene malen sloeg ’s konings officier zo hard tegen de grond, dat Angélique vreesde, dat hij niet meer zou opstaan. Maar dan sprong de luitenant met een bliksemsnelle beweging toch weer overeind en gaf hij zijn tegenstander een gevoelige trap in diens maag. Keer op keer werd deze uitwisseling van krachtsvertoon herhaald.


    "Zwijn!" gromde Nicholas. "Terwijl ik me met jullie vieze soep tevreden moest stellen, at jij wild en gevogelte!"


    Een onbarmhartige slag in zijn gezicht deed Nicholas plotseling achteruitdeinzen. Terwijl de slagen op hem neer bleven dalen liep hij voetje voor voetje achteruit, tot hij wankelend bleef staan op de rand van de steile rotsbodem.


    "Neen!" schreeuwde Angélique.


    Maar terwijl zij een doordringende gil slaakte, tuimelde Nicholas achterover, de blauwe diepte in. De echo van haar kreet werd gevolgd door het geluid van de doffe klap, waarmee zijn lichaam op een uitstekend rotsblok beneden hen smakte. Daarna was er een harde plons.


    De luitenant wiste zijn voorhoofd af.


    "Het recht heeft gezegevierd," zei hij.


    "Maar hij is dood!" riep Angélique. "Ditmaal is hij echt dood. O, Nicholas! Nu zul je nooit meer terugkomen!"


    "Ja, hij is morsdood. De zee heeft hem al meegevoerd…"


    Nog enigszins versuft door het gevecht dat hij zojuist gewonnen had, begreep de luitenant niets van haar houding. Angélique was snikkend op de grond geknield, huilde tranen met tuiten en wrong haar handen ineen.


    "U moet zich niet zo overstuur maken, madame, dat heeft geen zin.


    Hij is dood en u hebt niets meer te vrezen. Komt u nu met me mee en alstublieft, houd u stil, want anders trekt u de aandacht van de andere galeislaven."


    Hij hielp haar overeind en samen slopen ze weg van de tragische onheilsplaats.

  


  
    HOOFDSTUK IX


    Geruime tijd liepen ze door verlaten, met gras begroeide vlakten, tot ze eindelijk de donkere vestingmuur van een kasteel dat op een voorgebergte lag in het gezicht kregen.


    "God zij dank," fluisterde Millerand. "We kunnen de kasteelheer tenminste om onderdak vragen."


    De jonge officier was een toestand van algehele uitputting nabij.


    Na een hele nacht in het ijskoude water gedreven te hebben, vechtend tegen krampen en vermoeidheid, was hij vroeg in de ochtend op de kust geslagen. Met zijn laatste krachten had hij zich landinwaarts gesleept, om te trachten hulp te verkrijgen, maar al wat hij hoorde was Angéliques angstige geschreeuw. Toen hij zag dat het de leider van de muitende galeislaven was, die zovele van zijn kameraden de dood had ingezonden, had zijn woede hem de kracht gegeven, de zijnen met bovenmenselijke inspanning te wreken. Maar ook zelf had hij menige harde klap moeten incasseren en langzamerhand voelde hij het einde van zijn krachten naderen. De ontdekking van het kasteel bracht enige opluchting bij hem zowel als Angélique, die een razende dorst had, teweeg. Ook het landschap begon nu enkele tekenen van leven te vertonen. Bij een bocht in het pad stootten ze op een kudde geiten.


    Millerand wierp een blik op de geiten en begon hartgrondig te vloeken.


    Hij trok Angélique mee achter een rotsblok en gebaarde haar, plat op de grond te gaan liggen.


    "Wat is er aan de hand?"


    "Het zou me niets verwonderen als ze die geiten langs de kust lieten wandelen met lantaarns om hun hals…"


    "Wat bedoelt u?"


    Hij legde zijn vinger op zijn lippen en kroop naar de rand van het rotsplateau. Een ogenblik later gaf hij te kennen dat ze hem volgen moest.


    "Ik had gelijk!" fluisterde hij. "Kijk maar!"


    Onder hen mondde een brede rivier in de oceaan uit, precies beneden de donkere vestingmuur van het kasteel. Tussen de rotsen dreef in stukken en brokken de uiteengeslagen inboedel van een schip dat op de rotsen was vastgelopen en klaarblijkelijk schipbreuk had geleden – masten, riemen, zeilen, stukken verguld hout, vaten en planken, en hier en daar een dood lichaam. Er lagen ook een paar zeelieden dood op de rotsen. Hun rode kleding spiegelde zich in het water. Op het strand, waar krijsende zeemeeuwen laag overheen scheerden, waren mannen en vrouwen, gewapend met bootshaken druk bezig, allerlei voorwerpen die nog in het water dreven, aan land te halen. Anderen duwden de lijken die aangespoeld waren, in de zee terug. Weer anderen waren met kleine bootjes op weg naar het karkas van het schip dat op de rotsen vastzat.


    "Dat zijn strandjutters," fluisterde Millerand. "Aaskevers zijn het! Zij binden hun geiten ’s nachts brandende lantaarns om de hals, zodat schepen die uit hun koers zijn geraakt denken dat het havenlichten zijn.


    Wanneer ze er dan op afkoersen, slaan ze te pletter op de rotsen."


    Angélique wierp een doordringende blik op de rode kleding van de verongelukte schipbreukelingen.


    "De galeislaven hebben dus gedacht dat hier een haven was?"


    "Ongetwijfeld! En ze hebben hun verdiende loon gekregen. Maar wat zal monsieur De Vivonne wel zeggen wanneer hij in kennis gesteld wordt van het verlies van zijn vlaggeschip? Die arme oude "Royale"!"


    "Maar wat gaan we nu doen?"


    De plotselinge verschijning van tien, door de zon gebruinde mannen, die geruisloos achter hen waren komen staan, belette Millerand, Angéliques vraag te beantwoorden.


    Nog voor Angélique een kreet had kunnen slaken hadden de strandjutters haar handen al op haar rug gebonden. Met Millerand deden de kerels hetzelfde. Daarna werden zij afgemarcheerd naar het bewuste kasteel, waar een atletisch gebouwde Genuees, gehuld in een fraaie, satijnen tuniek, doch met een vlegelachtige blik in zijn ogen en een satanische grijns op zijn gezicht, bleek te wonen, die dit eiland vanuit zijn kasteel regeerde. Hij stelde zich voor als signor Paolo di Visconti en scheen zeer in zijn schik te zijn met de twee gevangenen. Tot nog toe was de buit – een oude galei en een paar armetierige slaven – hem wat tegengevallen.


    "Een officier van zijne majesteit, de koning van Frankrijk!" riep hij uit. "U hebt zeker wel familieleden die erg op u gesteld zijn, signor? Familieleden met véél geld? Dio, mio, che bello ragazzo!" zuchtte hij vervolgens, met zijn vuile, met ringen beladen vingers langs Angéliques kin strijkend.


    De luitenant Millerand verstijfde.


    "Madame Du Plessis-Bellière," zei hij, Angélique voorstellend.


    "Een vrouw! Madonna! Che bella ragazza! Ik houd veel van lieve jongens, maar een vrouw, zoals deze, is wel iets héél zeldzaams!"


    Na deze verrukte uitroepen vertelde de gespierde kasteelheer aan Millerand dat de storm hen naar de kust van Corsica had gedreven, een woest en verlaten eiland, dat eigenlijk tot het Genuese grondgebied behoorde. Uit eerbied voor hun vooraanstaande positie nodigde de Italiaan hen uit, met hem de maaltijd te gebruiken. Wat hen verbaasde was de mengeling van luxe en rustieke primitiviteit die de dis beheerste.


    Het kanten tafelkleed was een staaltje van schitterend vakmanschap, doch daarentegen was er nergens een vork of lepel te bekennen. Zij nuttigden het voedsel – kippebout, geroosterde kastanjes, venkel en kaas – dan ook door hun vingers in de schalen met de diverse lekkernijen te steken. Eén dezer schalen, een prachtig zilveren exemplaar, droeg het merk van een befaamde goudsmid uit Venetië.


    Hoewel Angélique en Millerand hun verbazing nauwelijks konden verbergen en zij zich erg vermoeid voelden, aten zij toch zoveel zij konden. De Genuees wierp van tijd tot tijd Angélique een schuine blik toe, hetgeen haar een beetje ongerust maakte. Onder tafel stootte ze Millerand aan, die de situatie meteen begreep.


    "Madame Du Plessis is erg moe. Kan zij niet ergens een poosje rusten?"


    "Moe? De signora is uw geliefde, signor?"


    De jongeman bloosde tot aan zijn haarwortels. "Neen."


    "Aha, dat stelt me gerust! Nu kan ik weer vrij ademhalen," zei de Genuees, met zijn vingers over zijn borst strijkend. "Ik zou u niet graag in verlegenheid hebben gebracht, maar nu is alles in orde."


    Hij wendde zich tot Angélique. "U bent moe, signora? Dat begrijp ik. Ik zal u naar uw… mijn… in het Frans noemen ze dat, geloof ik, appartement brengen."


    Boven in de toren van het slot bevond zich een comfortabel vertrek, waar een bed met kostbare dekens en lakens, afgezet met goudbrokaat stond. Aan alle vier de wanden hingen Venetiaanse spiegels, Franse klokken en Turkse wapenuitrustingen. Bij het aanschouwen van deze kamer met zijn kostbare inboedel moest Angélique prompt denken aan de voorraadkamer in de Tour de Nesle te Parijs, waar de dieven hun gestolen schatten opsloegen. Eenmaal in het bed had ze sterk het gevoel dat haar bed hevig heen en weer slingerde, als een schip in de storm.


    Het gezicht van Nicholas, dat van de andere galeislaven en dat van signor Paolo zag zij voortdurend voor haar ogen dansen, maar ten slotte viel ze toch in een diepe slaap.


    Een klop op de zware houten deur maakte haar wakker. Ze hoorde een stem op gedempte toon roepen:


    "Meesteres! Ik ben het! Markiezin! Markiezin, doe open!"


    Ze wreef met haar hand over haar voorhoofd.


    "Ik ben het! Flipot!"


    Angélique kwam overeind en vond op de tast haar weg naar de deur.


    Buiten stond haar kleine page met een olielamp.


    "Jij?! Maar hoe… hoe is dat mogelijk? Waar kom jij vandaan?"


    De jongen grijnsde.


    "Van de koninklijke vloot! Net als u, madame."


    Angélique legde haar handen op zijn schouders en kuste hem.


    "Jongen, wat ben ik blij dat ik je zie! Ik wist niet beter of de galeislaven hadden jou ook gedood of over boord geworpen."


    "Neen! Calembredaine herkende mij, toen we nog op de galei waren.


    "Die jongen ken ik nog van vroeger," zei hij. "Dat is een van de onzen."


    Ik heb hem toen gevraagd of hij alsjeblieft ook de oude apotheker wilde sparen, omdat die absoluut geen kwaad kon doen. In de verwarring die aan boord ontstond, hebben maître Savary en ik kans gezien, de sloep uit te zetten. Die apotheker is een geweldige zeeman! Maar niettemin zijn we dicht onder de kust in handen van signor Paolo’s vissers gevallen.


    Zo zijn wij ook in dit kasteel beland, maar ze hebben ons tot nu toe goed behandeld. Toen we hoorden dat u ook gered was, waren we dolblij."


    "Ja, we mogen inderdaad van geluk spreken, dat we nog in leven zijn, maar erg aantrekkelijk is onze positie toch ook weer niet, met al die beruchte rovers om ons heen…"


    "Daarom ben ik juist naar u toegekomen! Er ligt een schip gereed om uit te varen. Ja, een koopman die al enige tijd door signor Paolo wordt vastgehouden, heeft vandaag kans gezien, stilletjes te ontkomen.


    Hij ligt op ons te wachten. Zijn schip heet de "Joliette"."


    Snel overzag Angélique de situatie. Ze keek de kamer rond en haar blik viel op een van de dolken die aan de muur hingen. Ze greep de dolk beet en liet hem in de mouw van haar jasje glijden, overwegend dat een dergelijk wapen haar in de gegeven omstandigheden wellicht van pas zou komen.


    "Maar hoe komen we dit kasteel uit?" fluisterde ze.


    "Dat moeten we proberen. Alle mannen hier hebben zich zwaar bedronken. Ze hebben de vangst van de galei met een orgie gevierd! Ze moeten nog een paar vaten wijn hebben aangetroffen en zijn op het ogenblik zo dronken, dat ze nauwelijks nog op hun benen kunnen staan."


    "En signor Paolo?"


    "Die ligt beneden ergens in een hoek zijn roes uit te slapen. Hij snurkt als een os!"


    Op Angéliques vraag, hoe het met Millerand gesteld was, antwoordde Flipot, dat de jonge luitenant helaas in een eenzame kerker was opgesloten en dat er niets anders op zat, dan hem over te laten aan zijn jammerlijk lot.


    Muisstil slopen ze de trappen af. Tot hun opluchting slaagden ze erin, via enige duistere gangen de poort te bereiken. Op de binnenplaats lagen twee bewakers in een diepe slaap verzonken.


    "Deze kant op," fluisterde Flipot.”


    Voortgedreven door de wind gleden sneeuwwitte wolken langs de volle maan, die daardoor steeds aan het gezicht werd onttrokken.


    Angélique hoorde de golven tegen de rotsen klotsen toen ze Flipot volgde langs een smal paadje, dat vrij steil naar zee afdaalde. In een inham troffen ze een kleine vissersboot aan.


    "Stap in de boot," hoorde Angélique een haar onbekende stem zeggen.


    Ze zag hoe vóór haar maître Savary met zijn tas, zijn paraplu en zijn glazen kolfjes aan boord klom.


    "U bent dus de dame die zich wil laten oppeuzelen door de vissen bij Corsica en Sardinië," zei dezelfde stem met een zwaar Marseillaans accent vlak achter haar. In het duister kon Angélique de gestalte van de kapitein nauwelijks onderscheiden, maar ze begreep uit de bevelen die hij aan een andere man uitdeelde, dat ze moesten trachten zo snel mogelijk van wal te steken; bij voorkeur op een moment dat de maan weer achter de wolken verdwenen was, zodat de Genuese schildwachten, die boven aan de kust op wacht stonden, hun vlucht niet bemerkten. Toen het zilveren maanlicht zich opnieuw over het water verspreidde, waren ze al een behoorlijk eind uit de kust.


    De kapitein slaakte een zucht van verlichting.


    "Zo!" zei hij, "nu hebben we tijd voor een lied! Neem jij het roer over, Mutcho."


    Hij pakte een gitaar en weldra galmde zijn lage stem over het water.


    De kapitein, zo vernam Angélique de volgende morgen, heette Melchior Pannassave. Hij was omstreeks veertig jaar oud, had een goedhartig, gebruind gezicht en droeg een rood-met-wit gestreepte muts.


    De bemanning bestond uit een oude, tandenloze matroos, die naar de naam Scaiano luisterde en een Griekse scheepsjongen, die Mutcho werd genoemd. De kapitein bleek een zeer spraakzame zeerob te zijn. Hij vertelde, tenminste tienmaal in zijn leven door Berbers of Turken gevangengenomen te zijn en in totaal dertien jaar gevangenschap achter de rug te hebben. Hij had als slaaf in de wijngaarden aan de kust van de Bosporus gewerkt en als bakker in Konstantinopel, maar was er uiteindelijk steeds in geslaagd, de eunuch, onder wiens toezicht hij stond, om de tuin te leiden en te ontsnappen.


    "Ik begrijp niet dat u steeds weer de moed opbrengt naar zee terug te keren," zei Angélique, "na alles wat u al meegemaakt hebt."


    "Waarom ik er steeds weer naar terugkeer? Dat is mijn beroep, madame! Ik vaar van de ene haven naar de andere, met een bescheiden lading aan boord. Ziet u die kleine pakketjes daar liggen? Daar zit salie en bernagie in. Dat ga ik in de Levant ruilen tegen thee uit Siam. Die thee," vervolgde Pannassave, "verkoop ik dan weer aan de Ridders van Malta, die er op hun beurt handel in drijven en wel met de volkeren uit Barbarije – de Algerijnen, de Tunesiërs en de Marokkanen. Dat schijnen enorme theedrinkers te zijn. En dan heb ik ook nog een paar kostbare parels uit de Indische Oceaan. Die zitten in mijn gordel verborgen."


    De kapitein strekte zich behaaglijk op een bank in de zon uit. Angélique was bezig haar haar wat op orde te brengen. Haar lange lokken wapperden als een vloed van zuiver goud in de wind.


    "Een driehoekig zeil aan stuurboord!" rapporteerde de oude matroos.


    "Houd je mond, sufferd, je stoort me in mijn dagdromen," gaf de kapitein terug.


    "Het is een Arabisch schip met zeilen en roeiriemen."


    "Hijs dan de vlag van de Orde van Malta."


    De scheepsjongen ontplooide een rode vlag met in het midden een wit kruis. Iedereen aan boord wachtte met spanning af, hoe de Arabier zou reageren.


    "Ze laten ons gaan," zei Pannassave even later. "Geen beter middel om die vervloekte halvemaansvlag op een afstand te houden dan de vlag van die goede monniken van de orde van Sint Jan van Jeruzalem te hijsen. Ze zitten wel niet meer in Jeruzalem, noch op Cyprus, noch op Rhodes, maar in elk geval nog wel op Malta. Eeuwenlang zijn zij de meest gevreesde vijanden van de Moslims geweest. Dat is dan ook de reden dat ik honderd livres heb betaald voor de concessie hun vlag te mogen voeren. Ik heb trouwens ook nog een Franse vlag aan boord met het embleem van de hertog van Toscane, en nog een andere om de Spanjaarden en de Marokkanen van mijn lijf te houden."


    Toen de avond viel, strekte Angélique zich op aanraden van de kapitein op een opgevouwen zeil uit dat op de bodem van de boot lag. Maître Savary en Flipot hadden beiden ook een geïmproviseerde slaapplaats opgezocht. De kapitein was de enige die wakker scheen te blijven. Toen Angélique er na geruime tijd nog steeds niet in geslaagd was, de slaap te vatten, kwam ze weer overeind en ging op de bank naast Pannassave zitten.


    "Monsieur Pannassave," fluisterde ze.


    Ja, dametje?"


    "Mag ik u een vraag stellen? Vervoert u soms ook zilver voor Rescator?"


    De kapitein schoot overeind.


    "Ik heb niet helemaal verstaan wat u zei," begon hij laconiek. "Het is gevaarlijk om de naam van Rescator hardop uit te spreken, weet u.


    Rescator is een christenpiraat, die zich bij de Turken en de Berbers heeft aangesloten, hetgeen wil zeggen, dat hij een desperado is. Ik heb hem nog nooit zelf gezien en voel daar ook eerlijk gezegd geen behoefte toe…"


    Ondanks zijn enigszins ontwijkend antwoord had Angélique sterk de indruk, dat hij haar wel het een en ander kon mededelen over de handelaars in het gebied van de Middellandse Zee in het algemeen. Misschien zou hij haar wel kunnen helpen bij haar pogingen, de comte De Peyrac op te sporen.


    In de stilte die rondom haar heerste en alleen verbroken werd door het klotsen van de golven tegen de houten scheepswand, deed Angélique de kapitein haar hele verhaal. Ze vertelde hem over haar kortstondige zeer gelukkige huwelijk met Jeoffrey de Peyrac; over zijn terechtstelling en haar omzwervingen in de Parijse onderwereld; over de vestiging van haar chocoladebedrijfje en ten slotte over haar huwelijk met de markies Du Plessis-Bellière, ’s konings maarschalk, die in de oorlog het leven had gelaten.


    Ze zei hem dat ze nog steeds veel hield van haar eerste echtgenoot en dat ze daarom, nu gebleken was dat hij aan de dood had weten te ontkomen, besloten had, een reis naar het gebied rondom de Middellandse Zee te ondernemen, in de hoop daar iemand te ontmoeten die haar iets over het verdere lot van de graaf van Toulouse kon mededelen.


    "Hebt u nooit van een lange, kreupele, zeer geleerde man gehoord, monsieur Pannassave? Een man met diepe littekens op zijn gezicht?"


    Melchior Pannassave schudde zijn hoofd.


    "Hoe heet hij?"


    "Dat weet ik niet. Wellicht heeft hij een nieuwe naam aangenomen."


    De scheepsjongen, die leunend tegen de mast een uiltje had geknapt, riep plotseling: "Schip in zicht! Een schoener!"


    "Wat voor vlag?"


    "De Franse!" riep Mutcho.


    De grijze ochtendhemel had de laatste schaduwen van de nacht verdreven. Mutcho’s roep had iedereen aan boord wakker gemaakt.


    "Hijs de vlag van de orde van Malta!" gelastte Pannassave.


    "Waarom niet de lelievlag, als het toch landgenoten zijn?" wilde Angélique weten.


    "Omdat ik het nooit erg vertrouw, wanneer ik landgenoten op een Spaans oorlogsschip ontdek."


    De vreemde galei scheen rechtstreeks op de "Joliette" af te koersen.


    "Wat heb ik je gezegd!" riep Pannassave woedend uit. "Ze willen aan boord komen. Dat klopt niet; daar zit de een of andere truc achter. Wacht maar eens af."


    Tot haar verbazing zag Angélique dat de Franse vlag plotseling werd gestreken en inplaats daarvan een haar onbekende vlag in top ging.


    "Dat is de vlag van de hertog van Toscane," zei maître Savary. "Het betekent, dat het schip wel Fransen aan boord heeft, maar het recht heeft verkregen, handel te drijven in Messina, Palermo en Napels."


    "Ze hebben ons nog niet te pakken, kinderen," fluisterde de kapitein.


    "Houdt je gedekt!"


    Ze konden nu een man in een lange rode mantel, met een hoed vol pluimen, op het dek van de vreemde galei waarnemen, die hen door een telescoop bespiedde. Toen hij het instrument het zakken, zag Angélique dat hij een masker droeg.


    "Een slecht teken," gromde de kapitein. "Als ze een masker dragen wanneer ze komen onderhandelen, zijn het geen goede christenen."


    Het schip kwam naderbij. Op de achtersteven stond een man met het voorkomen van een beul, die door een megafoon de kapitein van de Joliette in het "Italiaans" toeriep: "Wat voor lading vaart u?"


    "Lood van Spanje, bestemming Malta," riep Pannassave in dezelfde taal terug.


    "Is dat alles?"


    "En nog wat kruiden," antwoordde Pannassave.


    Een bulderend gelach barstte los op het dek van het andere schip, waar een aantal mannen over de reling hing.


    Daarop nam de man in de rode mantel de megafoon over. "Strijk je zeilen! We komen je lading inspecteren!"


    Pannassave werd rood van woede.


    "Wat denkt die kerel wel! Onschuldige schippers de wet voor te schrijven! We zullen hem krijgen!"


    De schoener zette een sloep uit, waarin snel een aantal zeelieden, gewapend met musketten, plaats nam. Het bevel werd gevoerd door de man met het beulsgezicht, wiens ene oog achter een zwarte lap schuil ging.


    "Mutcho, strijk het zeil! Scaiano, neem jij de wrikspaan. Grootpa "- dit tegen maître Savary – "jij bent knapper dan je eruit ziet. Hier heb je de sleutel van de kruitdoos. Houd ook een paar kogels bij de hand. Het kanon is al geladen, maar het kruit zullen we nog even achterhouden."


    De "Joliette" dobberde op de golven. De sloep was nu zeer dichtbij gekomen.


    "Ik ontzeg u het recht aan boord te komen!" riep Pannassave.


    Een verachtelijk hoongelach was het antwoord.


    "Nu is het genoeg," mompelde de kapitein. Hij nam het zeil dat het kanon bedekte weg en stak de lont aan.


    "Houdt je goed, kinderen, en God helpe ons!"


    Het kanon bulderde en de schok wierp zowel Angélique als Savary languit op het dek.


    "Gemist! Vervloekt nog aan toe!" riep Pannassave.


    In de dikke damp die hem omringde trachtte hij het kanon opnieuw te laden. De roeiers begonnen te schelden en te vloeken en laadden hun musketten.


    Een hagel van kogels regende op het dek van de "Joliette". De kapitein slaakte een kreet van pijn en greep met zijn linkerhand zijn rechterarm beet.


    "O, u bent gewond!" riep Angélique, op de kapitein toesnellend "Die ellendelingen! Daar zullen ze voor boeten! Grootpa, kunt u een kanon bedienen?"


    "Welzeker! Ik ben vuurwerkmaker geweest voor Soliman Pacha."


    "Goed! Neem jij het roer over, Mutcho!" De sloep was nu praktisch langszij.


    "Geef jullie over, idioten!" brulde de man met de zwarte lap voor zijn oog.


    "Een kapitein uit de Provence geeft zich nimmer over!" riep Pannassave terug en tot Savary: "Vuren!"


    Een tweede explosie schokte de "Joliette." Toen de kruitdamp optrok, zagen ze overal in de omtrek planken en roeiriemen drijven, waaraan de mannen die zoeven de riemen nog gehanteerd hadden, zich in doodsangst vastklampten.


    "Bravo!" riep kapitein Pannassave. "Zet alle zeilen bij! Zo snel mogelijk er vandoor!"


    Maar op hetzelfde moment deed een doffe dreun de "Joliette" trillen en slingeren. Angélique had het gevoel dat het boord waaraan zij zich vastklampte smolt als boter. Koud water stroomde over haar voeten. In haar mond kwam een afschuwelijke, zoute smaak…

  


  
    HOOFDSTUK X


    De kapitein van de schoener zette zijn masker af. Zijn gelaat, dat hij hierdoor onthulde, was jong en gebruind; hij had grijze ogen en blond haar. Een net van fijne rimpeltjes verleende dit op zichzelf niet onaantrekkelijke gezicht echter een bijzonder sarcastische uitdrukking, terwijl de dikke wallen onder zijn ogen aantoonden hoe dikwijls hij zich aan allerlei uitputtende vermaken te buiten was gegaan.


    "Nog nooit van mijn leven ben ik op zo’n vreemd stelletje zeelui gestuit!" riep hij uit. "Een kapitein die de onverschrokken held uithangt, een paar magere jochies, een oude apotheker…"


    De luitenant met de zwarte lap voor zijn oog, een dikke, donker uitziende kerel, richtte een bevende vinger op maître Savary.


    "Die… die heeft onze boot met zijn kanon tot zinken gebracht."


    Hij was drijfnat en stond voortdurend te klappertanden. Toch mocht hij van geluk spreken dat hij bijtijds uit het water was opgepikt, want liefst vijf man hadden in het gevecht met de onschuldig uitziende vissersboot het leven gelaten.


    "Zo, is dat die brutale aap!" bromde de piratenkapitein. De arme, oude apotheker leek onder zijn doordringende blik ineen te schrompelen en zijn voorkomen scheen, weinig heldhaftig als het was, in duidelijke tegenspraak met het hem ten laste gelegde feit.


    De hoofdman haalde zijn schouders op.


    "Dat idiote Provençaalse volkje! Trots als een aap zijn ze!"


    Toen wendde hij zich tot Angélique en liet zijn blik vorsend over haar gestalte glijden, op dezelfde manier waarop hij ook de andere leden van de bemanning van de "Joliette" had geïnspecteerd. Een boosaardig lichtje verscheen in ’s mans ogen. "Zo jongeman," zei hij, "hoe bevalt het reizen je?" Hij trok zijn zwaard tevoorschijn en zette de punt op Angéliques borst. Door haar jasje heen voelde ze het scherpe staal tegen haar borst drukken doch ze bleef zo onbewogen mogelijk staan.


    "Dapper kereltje, hè!"


    Hij drukte nog wat harder op zijn zwaard. Plotseling gleed het lemmet tussen de knopen door en ritste het wapen Angéliques jasje open, tegelijk haar blanke boezem onthullend.


    De piraten barstten in lachen uit toen zij zagen hoe Angélique met driftige bewegingen het gescheurde jasje weer over haar boezem trok.


    "Aha, dus tóch een vrouw! Precies wat ik dacht!"De roverhoofdman glimlachte. "Dit is wel de grappigste dag uit mijn leven! Een Provençaalse kapitein, die zich voor held uitgeeft, een apotheker die het kanon bedient en een vrouw vermomd als man!"


    "En een zwijn vermomd als Frans edelman!" viel Angélique woedend uit. De man incasseerde deze belediging lachend. "Zozo! Nog meer verrassingen. Een vrouw die van de tongriem gesneden is! Inderdaad iets zeer zeldzaams in de havens van de Levant. Waar kom je vandaan, snoesje? Ook uit de Provence? Net als je vrienden?"


    Toen zij niet onmiddellijk antwoordde, stapte hij op haar toe, nam haar de gordel met de dolk af en ontdekte het zakje waarin zij haar kostbaarheden had verstopt. Met een tinteling in zijn ogen wierp hij de goudstukken van zijn ene hand in zijn andere en weer terug. De andere mannen kwamen dichterbij. Hun ogen glommen van begeerte. Eén blik van de hoofdman was echter voldoende om hen achteruit te doen deinzen. De piraat had inmiddels in het tasje ook Angéliques waardepapieren ontdekt.


    "Madame Du Plessis-Bellière," mompelde hij en toen, plotseling van toon veranderend: "Laat ik mij eerst eens behoorlijk voorstellen: de markies d’Escrainville!"


    De manier waarop hij voor haar boog, wees erop, dat hij inderdaad van vrij hoge afkomst moest zijn en dat zijn titel authentiek was.


    Angélique begon te hopen dat hij haar, gezien hun even hoge afkomst, met enige hoffelijkheid zou behandelen.


    "Ik ben de weduwe van een Franse maarschalk," zei ze; "ik ben op weg naar Kreta, om daar enkele zakelijke belangen van mijn overleden echtgenoot te behartigen "


    Zijn lippen vormden zich tot een sinistere glimlach; zijn ogen bleven koud als tevoren.


    "Mij noemen ze de Schrik van de Middellandse Zee," zei hij.


    Na enige tijd te hebben nagedacht, liet hij haar naar een hut brengen die klaarblijkelijk was gereserveerd voor vooraanstaande gasten en in het bijzonder voor vrouwelijke passagiers. In deze hut trof Angélique in een oude, met koper beslagen kist Europese en Turkse dameskleding, een paar sluiers, imitatiejuwelen en muiltjes aan. Hoewel ze zich met tegenzin van haar manlijke kleren ontdeed, ook al waren haar jasje en broek drijfnat, zocht ze ten slotte toch een witte japon uit, die haar vrij aardig paste, hoewel het kledingstuk hopeloos ouderwets was van snit. Een Spaanse sjaal sloeg ze om haar schouders en gehuld in deze dracht streek ze peinzend op een sofa neer. Ze voelde zich, niet ten onrechte, zeer gedeprimeerd. Ze bevond zich alleen midden op zee, eenzaam en verlaten als de eerste de beste schipbreukeling die zich aan een vlot vastklampt. Eigenhandig had ze alle banden tussen haarzelf en haar eens zo schitterende carrière verbroken. Zelfs als deze edelman-zeerover haar naar Kreta bracht, wat zou ze daar dan nog kunnen beginnen? Ze was haar geld zoeven kwijtgeraakt. Al waar ze zich nog aan kon vastklemmen was de geringe hoop, dat ze misschien toch nog ergens die Arabische koopman, Ali Mektub, zou ontmoeten.


    Even later hoorde ze een sleutel in het slot van de deur steken. Een negerbediende kwam binnen met een blad waarop een schotel met gebakken garnalen, een kom soep, een paar sinaasappelen en een fles wijn stonden. Gulzig slokte Angélique het eten naar binnen. Ze voelde zich aan het einde van haar krachten, uitgeput van vermoeidheid en ellende.


    Toen ze enkele ogenblikken later de zware voetstap van de markies d’Escrainville hoorde naderen, stond ze op het punt, het uit te schreeuwen van angst en narigheid.


    De piraat was zo lang van stuk, dat hij zich moest bukken om de hut binnen te kunnen. In het roze schijnsel van de lantaarn, die hij bij zich had, zou men hem niet eens zo lelijk kunnen noemen. Als alleen die wrede grijns zijn mond maar niet zo afschuwelijk vertrokken had…


    "En," begon hij, een blik op het lege presenteerblad werpend, "heeft de maaltijd madame gesmaakt?"


    Angélique weigerde hem te antwoorden en hield haar hoofd afgewend. Daarop legde de piraat zijn hand op haar half ontblote schouder.


    Angélique rukte zich los en trok zich terug in de hoek van de kajuit.


    Zijn ogen volgden haar als die van een wrede kat.


    "Neen," zei hij. "Je ontkomt me toch niet! Vanavond in ieder geval niet. Je zult me vanavond betalen!"


    "Ik ben u niets schuldig," protesteerde Angélique.


    Hij lachte. "Nu, jijzelf dan misschien niet, maar je zusters in ieder geval wel! Bah! Je hebt in elk geval genoeg andere mannen voldoende narigheid bezorgd om een zware straf te verdienen! Vertel eens, hoeveel mannen hebben zich wel aan je voeten geworpen? Hoeveel heb je er wanhopig vóór je op de grond zien kronkelen?"


    Zonder veel omhaal ontdeed hij zich van zijn gordel en begon zich vervolgens uit te kleden. Angélique greep een krukje en smeet dat naar hem toe, doch hij ontdook het ding en kwam met een vervaarlijke grijns op zijn gezicht op haar af. Ruw greep hij haar bij haar pols, waarna hij haar hard op de grond wierp. Een verwoed gevecht volgde, doch spoedig moest Angélique, wier kracht in de verste verte niet tegen de zijne bleek opgewassen, het onderspit delven.


    "Kalm maar, kalm maar, snoesje! Kijk me eens aan!" Hij scheurde het lijfje van haar japon open en drukte zijn lippen op haar borst. Hoewel ze hardnekkig weerstand bleef bieden, gelukte het haar niet, aan zijn steeds vastere greep te ontkomen. Vloekend en grommend nam hij haar in bezit en enige minuten lang moest ze zijn woeste razernij en zijn weerzinwekkende hartstocht verduren. Toen hij ten slotte overeind kwam, gloeide ze van schaamte.


    Met zichtbaar welbehagen nam hij haar van top tot teen op.


    "Zo zie ik vrouwen het liefst," zei hij grijnzend. "Het mankeert er nog maar aan, dat je in tranen uitbarst."


    Hij trok zijn kleren weer aan en gespte zijn gordel vast. De tranen kwamen pas toen D’Escrainville verdwenen was. Met een pijnlijk gezicht het Angélique zich op de sofa vallen. De reeks gevaren die ze de laatste paar dagen had doorstaan, haar voortdurende gevechten met door lust bezeten manvolk, dit alles begon haar mismoedig te maken en verzwakte haar weerstandsvermogen. Heftige snikken schokten haar lichaam.


    Lange tijd zat ze zo, eenzaam en wanhopig, in haar hut, tot een soort gekrabbel op haar deur haar deed opzien.


    "Wie is daar?"


    "Ik, Savary." De oude man verscheen in de deuropening. "Mag ik binnenkomen?"


    "Natuurlijk," zei Angélique. Tot haar opluchting realiseerde ze zich opeens, dat de wellustige edelman, toen hij wegging, vergeten was, de deur op slot te doen.


    Snel trok Angélique haar kleding recht.


    "Hm," zei Savary, terwijl hij in het licht van de lantaarn de wanorde in de hut inspecteerde. Hij ging op het randje van de sofa zitten en richtte zijn ogen discreet op de grond.


    "Helaas, madame, ik moet toegeven dat ik er sinds ik mij op dit schip bevind, niet bepaald trots meer op ben dat ik tot het mannelijke geslacht behoor. Ik vraag u vergiffenis."


    "Dat is uw schuld niet, maître Savary!" zei Angélique terwijl ze haar tranen droogde. "Hoe is het met Pannassave?"


    "Slecht," zei de oude man. "Hij heeft veel slaag gehad en ligt nu met koorts te bed."


    "En uzelf? Riskeert u geen zware straf met mij op te zoeken?"


    "De zweep is al vele malen op mijn rug en mijn armen neergedaald – dat zijn de dingen waarop onze edele markies ons trakteert."


    Angélique huiverde. "Een verschrikkelijk mens!"


    "Het is een opium-snuiver, die markies," verklaarde Savary. "Dat zag ik al zodra ik hem even goed aangekeken had. Onder de invloed van dat verdovende spul is een man als hij tot alles in staat."


    Hij wreef zijn magere, witte handen tegen elkaar. Deze zwakke, oude man in rafelige kleren, met zijn schaarse witte haren en zijn lijkbleke gelaat, dacht Angélique, is op het ogenblik al wat mij aan steun en bescherming rest…


    Op zachte toon begon Savary haar te vertellen, dat ze echter vooral de moed niet moest verliezen. Misschien konden ze binnen een paar dagen wel ontsnappen.


    "Ontsnappen? Hoe?" riep Angélique verbluft uit.


    "Ssst. U weet misschien dat Pannassave in werkelijkheid een van Rescators mannen is, zoveel heeft hij mij tenminste toevertrouwd. Hij is een van die vele schippers, vissers en kooplui die Rescator helpen bij het handeldrijven. Deze helpers doen zich voor als alledaagse handelslieden of eenvoudige vissers, maar tussen hen en Rescator bestaat een geheim verbond. Wie dat verbond eenmaal gesloten heeft, loopt een goede kans, op zekere dag uit zijn gevangenschap te worden bevrijd.


    Rescator beschikt over de middelen om elk van zijn mannen, eenmaal gevangen, weer te bevrijden. Dat is ook de reden waarom er zoveel mannen voor hem werken."


    Savary boog zich dicht naar Angélique toe. "Zelfs hier, op dit schip, bevinden zich helpers van Rescator! De vreemde, geheime documenten die Pannassave bij zich heeft, zullen er zonder twijfel toe bijdragen dat hij zich kan identificeren."


    "Gelooft u werkelijk dat er onder die kerels hier aan boord geheime agenten van Rescator zijn? Ze stellen hun leven immers in de waagschaal! Als die verschrikkelijke D’Escrainville dat in de gaten zou krijgen!"


    "Ze hebben óók kans een aanzienlijke som geld te vangen! Ieder lid van Rescators bende, dat erin slaagt een gevangene te bevrijden, heeft recht op een fantastisch bedrag, heb ik gehoord. Niemand weet of Rescator een Turk, een Berber, een Spanjaard, een Moslim of een afvallige christen is, maar vast staat, dat hij zich nooit heeft aangesloten bij de zeerovers op de Middellandse Zee, die allemaal, onverschillig of ze blank of zwart zijn, in slaven handelen. Ik zal tenminste alles in het werk stellen, madame, om Pannassave bij te staan en ervoor te zorgen dat u het lot van blanke slavin bespaard blijft."


    "Gelooft u dat dat mijn bestemming is, wanneer ik geen kans zou zien, aan de markies D’Escrainville te ontkomen?"


    "Ongetwijfeld, madame. In de oosterse wereld, waar deze markies goed thuis schijnt te zijn, is het even gebruikelijk om de vrouw te vernederen als om koffie te drinken. D’Escrainville zal óf u verkopen óf u voor zichzelf houden."


    "Dat vooruitzicht lijkt me inderdaad weinig aantrekkelijk."


    "Geeft u daarom de moed niet op, madame! We varen nu naar Messina, de dichtstbijzijnde slavenmarkt. Ik hoop dat Pannassave weer helemaal in orde is vóór we daar aankomen, zodat we gelegenheid hebben, onze plannen op ons gemak te overdenken."


    Terwijl het schip zijn reis voortzette, trachtte Angélique zichzelf moed in te spreken door voortdurend tegen zichzelf te zeggen, dat ze steeds dichter op het doel van haar onderneming kwam. Had ze vroeger al niet eens van een zeereis gedroomd? Ze was toen nog maar een klein meisje, maar de mededeling van haar oudste broer, Josselin: "Ik ga naar zee!" had diepe indruk op haar gemaakt.


    Deze boot voerde haar dus in de richting van haar geliefde… maar het was of haar geliefde steeds verder terugweek naar de horizon. "Zal Jeoffrey de Peyrac zich mij nog herinneren?" vroeg ze zich af. "Zal hij mij terug willen hebben? Heb ik zijn naam niet verloochend?"


    Om één ding was ze verheugd. De markies D’Escrainville had haar nu al dagenlang met rust gelaten. Hoewel Angélique haar hut praktisch niet verliet en geen gelegenheid had, met Savary langdurige gesprekken te voeren, ondervond ze dit eenzame leven, vergeleken met alle opwindende gebeurtenissen die zij achter de rug had, toch als draaglijk.


    Op zekere morgen werd ze wakker met een verschrikkelijke hoofdpijn.


    Haar hoofd voelde loodzwaar aan, haar mond was kurkdroog en haar kleren schenen in haar huid te branden.


    "Waar zijn we?" vroeg ze aan het negerslaafje dat haar driemaal daags van eten en drinken voorzag.


    "Ter hoogte van Sicilië. Gisteravond kon je de gloed van de vulkaan zien."


    "Sicilië," herhaalde ze automatisch.


    Op hetzelfde moment ging de deur open en verscheen het gezicht van D’Escrainville in de deuropening.


    "Zo, kleine furie, heb je besloten voortaan wat gewilliger te zijn?"


    Angélique lag op haar buik, haar hoofd in haar armen steunend, roerloos als een marmeren beeld. Haar blonde haar stroomde over haar schouders, maar haar roerloze houding was bepaald niet te verklaren uit het feit dat ze in een diepe slaap lag verzonken.


    De piraat fronste zijn wenkbrauwen, boog zich over haar heen en trachtte haar op te richten. Haar lichaam gaf volledig mee; haar hoofd viel zwaar tegen hem aan. Hij voelde haar gloeiende huid tegen zijn handen en week verbaasd terug. Aandachtig bekeek hij haar gezicht, waarin de ogen gesloten waren. Toen legde hij haar op het bed terug en spreidde voorzichtig een dekentje over haar heen. Hij liep naar de deur en zei iets tegen iemand die buiten stond te wachten.


    "Die vrouw is niet in orde. Let op haar en verzorg haar goed."

  


  
    HOOFDSTUK XI


    Het schip lag voor anker. Zonneschijn stroomde door de patrijspoorten naar binnen.


    Angélique knipperde met haar ogen tegen het licht. Ongetwijfeld heeft deze felle zon mij wakker gemaakt, dacht ze.


    Ze schoof in haar smalle kooi een klein eindje naar rechts om buiten het bereik van de hete zonnestralen te komen. Buiten hoorde ze geroezemoes, luid geschreeuw en verwarde stemmen. Voetstappen gingen haar deur voorbij en boven het rumoer uit klonk gejoel en gefluit.


    "Waar ben ik?"


    Ze streek met haar hand over haar voorhoofd, als wilde zij de nevel, die zich om haar brein gelegd scheen te hebben, verdrijven. Wat zagen haar vingers er mager uit! Daarentegen voelde haar haar schoon en zacht aan, alsof het steeds met zorg geborsteld en zelfs met reukwater besprenkeld was.


    Angéliques ogen speurden het kleine vertrek af. Ze vond haar kleren, keurig opgevouwen, op de met koper beslagen kist liggen. Ze kwam overeind en begon zich aan te kleden, aanvankelijk nog wat verbaasd, toen ze bemerkte dat haar kleren haar eigenlijk te ruim zaten. Geleidelijk aan leek haar geheugen terug te keren. Toen ze opstond voelde ze haar benen trillen; met onzekere stappen liep ze naar de deur, bleef even tegen het houtwerk leunen en verliet toen zachtjes de hut.


    Het dek van de boot was verlaten, maar ergens beneden hoorde ze veel heen en weer geloop en rumoer. De koele lucht deed haar wankelen.


    Bijna was ze gevallen. Toen slaakte ze een kreet van vreugde: vóór haar lag een eiland en op de top van een heuvel staken de witte contouren van een sneeuwwit, antiek tempeltje scherp af tegen de stralend blauwe lucht. Haar eerste indruk was: een sprookjesschip, op weg naar de Elysese velden. Terzijde van de tempel verhieven zich verscheidene witte zuilen, die erop wezen dat hier destijds nog meer tempels hadden gestaan, waarvan nu alleen nog de resten overeind stonden.


    Vlak naast Angélique werd een deur opengegooid. Een man stormde naar buiten. Hij passeerde haar zonder haar zelfs maar te zien, doch zij herkende hem aan zijn wat verschoten rode jas en bovenal aan zijn donkere, van rimpels doorgroefde gelaat: het was de markies D’Escrainville. De laatste maal dat ze hem gezien had, herinnerde ze zich, was die keer geweest dat hij zich over haar heen had gebogen en zij, heet en dorstig, een gevoel had gehad alsof ze zou stikken van benauwdheid.


    De grijnslach op het gezicht van de markies riep weer de herinnering aan dat weerzinwekkende gevecht tussen hen op. Snel trok ze zich terug in de hoop, niet te worden opgemerkt.


    De gehele bemanning had zich verzameld op het voorschip. Angélique keek omlaag en haar blik bleef rusten op de groep slaven, die zich beneden in het ruim bevond. Voor het eerst had ze gelegenheid deze slaven op haar gemak op te nemen. Het waren mannen, oude en jonge, vrouwen en kinderen, behorend tot zeer uiteenlopende rassen en gekleed in zeer verschillende kledij, die varieerde van de schitterend geborduurde jasjes die de boeren aan de kust van de Adriatische Zee droegen tot de witte burnoes van de Arabieren en de donkere sluiers der Griekse vrouwen.


    D’Escrainville staarde de slavenmassa aan met een blik alsof hij aan hallucinaties leed. Toen wendde hij zich tot Coriano, die langzaam op hem toetrad.


    "Dat komt er nu van! Dat heb je nu, als je ze enige vrijheid gunt!" riep hij uit. "Ik heb me door die vleiende praatjes van die oude kraai van een apotheker laten misleiden! En kijk nu eens wat er is gebeurd! Gevlucht! Dat is nu al de tweede slaaf in één maand die ontsnapt is! Zoiets is me nog ooit gebeurd – mij, de Schrik van de Middellandse Zee! Die bijnaam heb ik niet voor niets verworven! En toch laat ik me beetnemen door een ellendige luis, die me in Livorno nog geen vijftig piasters zou opbrengen. Hij heeft me er nota bene met veel zoete woordjes toe bewogen, koers te zetten naar deze vervloekte eilanden, omdat daar, naar hij beweerde, een fortuin voor het grijpen lag. Hij had het over het een of andere wonderlijke produkt, dat hier zo maar te krijgen zou zijn, maar dat overal elders schatten kostte. En ik, ik heb hem nog geloofd óók, ezel die ik ben! Ik had er beter aan gedaan me te herinneren dat hij de maat was van die donderse Provençaalse kapitein, die er met zijn zeilboot vandoor is gegaan toen ik dat ding had laten opkalefateren om er een goede prijs voor te maken. Eerst die kapitein en nu die apotheker! Nog nooit hebben ze me zo tuk gehad!"


    "Iemand moet ze geholpen hebben. Of een van de bewakers óf een slaaf."


    "Dat zal ik zo dadelijk eens gaan uitvinden, Coriano. Is iedereen present?"


    "Jawel, monseigneur."


    "Dan kunnen we zo dadelijk lachen! Haha! Niemand kan de markies D’Escrainville ongestraft beetnemen! Als ik die vervloekte apotheker ooit weer tegenkom, kraak ik al zijn botten! En ik ben ook nog niet vergeten dat hij degene was die onze sloep heeft doen zinken…"


    Dreigend liet de piraat zijn blik over de bonte mengeling van slaven gaan. Er heerste onder hen een bange stilte. Iedereen hield zijn ogen angstig op de markies gericht.


    "Iemand zal hiervoor moeten boeten! De sloep is verdwenen! Uit ervaring weet ik langzamerhand, dat niemand van jullie een bekentenis zal afleggen. Daarom zal de schuldige bij loting worden aangewezen.


    De oudsten en de jongsten onder de christenen zullen allen een lot trekken. Alleen wie jonger dan tien jaar is, wordt hiervan vrijgesteld. Ik ben geen barbaar!"


    Met grote ogen van schrik keek Angélique naar de toornige in het rood geklede piraat. Na zijn woorden hing er opnieuw een doodse stilte.


    Toen ging er een hartverscheurend gejammer op onder de vrouwen; in panische angst trachtten moeders hun kinderen, die zich angstig aan hen vastklemden, te beschermen.


    "Schiet op!" brulde D’Escrainville. "Het recht moet snel zegevieren, dus…"


    Op dat moment deed een hevige explosie, die onder uit het ruim scheen te komen, het schip dreunen. Eén ogenblik was het verbijsterend stil, toen riep een stem: "Brand!"


    Door het latwerk van de ventilatoren drongen witte rookwolken naar buiten. De slaven begonnen te kermen van angst, doch de zweep van de bewakers bracht hen snel tot zwijgen.


    D’Escrainville en zijn mannen snelden naar het achterschip.


    "Waar is de officier van de wacht?" riep de markies.


    Aarzelend kwam een aantal matrozen, doodsbleek van schrik, te voorschijn.


    "De brand is ontstaan in het magazijn."


    "Het is een duivels vuur, monseigneur," stamelde een van de zeelieden. "Kijk eens naar die rook! Dat is geen gewone rook…"


    Als een dikke, witte pasta hadden de vreemde dampen zich over het dek gespreid.


    "Een vreemde lucht," zei D’Escrainville, terwijl hij moeite deed, zijn kalmte te bewaren. Plotseling begonnen de mannen om D’Escrainville heen te schreeuwen van angst. Ook de markies zelf verbleekte.


    "Een geest!"


    Uit een bijzonder dikke, witte rookwolk kwam een gedaante te voorschijn, gehuld in een dampend, wit kleed. Op gedempte toon sprak een stem: "Maakt u zich vooral niet van streek, monseigneur. Het heeft niets te betekenen…"


    "Wat… wat moet dit voorstellen?" stamelde de piraat.


    "Jij vervloekte alchemist, is het nog niet genoeg dat we vanmorgen als gekken gewerkt hebben om het schip hier te laten aanleggen? Moet het nu nog in brand ook?"


    De gestalte scheen zich uit zijn omhulsel te bevrijden. Een ogenblik later werd het baardige hoofd van maître Savary zichtbaar. Hij nieste en kuchte, nam toen zijn windselen onder zijn arm en maakte een geruststellend gebaar tegen de verzamelde slaven. Daarop schoot hij snel het luikgat in dat naar het magazijn leidde, de bemanning aan hun verbazing overlatend. Terwijl Angélique en de anderen nog bezig waren, zich ervan te overtuigen, dat hier géén tovenarij in het spel geweest was, verscheen Savary even plotseling als hij verdwenen was weer boven aan de ladder, ditmaal bedekt met roet. Op waardige wijze verklaarde hij, dat er in het geheel geen brand was. De explosie was alleen maar het gevolg geweest van "een experiment, dat van vérstrekkende betekenis zou kunnen zijn voor de wetenschap in het algemeen en de zeevaart in het bijzonder".


    De piratenhoofdman keek hem toornig aan.


    "Zo, dus je bent er niet vandoor gegaan?"


    "Ik? Ervandoor gaan? Waarom? Ik heb het bijzonder naar mijn zin op uw schip, monseigneur!"


    "Maar die sloep dan? Wie heeft die sloep uitgezet?"


    Een jonge matroos met een blozend gezicht stapte naderbij.


    "De sloep, kapitein? Daar moest ik vanmorgen toch mee naar het eiland om wijn in te slaan?"


    D’Escrainville’s gelaatstrekken ontspanden zich. Coriano barstte in lachen uit.


    "Neen, die is goed, kapitein! Sinds die ellendeling van een Provençaal gevlucht is, ziet u voortdurend spoken!"


    D’Escrainville haalde zijn schouders op en draaide zich om. Op dat moment zag hij Angélique staan. Er kwam een zachtere uitdrukking op zijn gezicht, toen hij zich tot haar wendde; het was of hij zich inspande vriendelijk tegen haar te zijn.


    "Aha, daar is onze schone markiezin! Voelt u zich nu eindelijk weer goed? Bent u nu weer helemaal in orde?"


    Met een mengeling van schrik en ongeloof keek Angélique hem aan.


    Ten slotte stamelde ze: "Neemt u mij niet kwalijk, monsieur, maar het is nog niet helemaal tot me doorgedrongen wat er met me gebeurd is.


    Ben ik werkelijk ziek geweest?"


    "Bijna een maand."


    "Een maand! Lieve hemel, waar ben ik dan nu?"


    De markies wees in de richting van het eiland.


    "Ter hoogte van Ceos, midden in de Cycladen."


    Later, in haar hut, het Angélique maître Savary roepen.


    "Ja," zei de oude man. "Ik heb je al die tijd verpleegd, bijgestaan door een Grieks slavinnetje. Zij heeft je gebaad en je haar geborsteld en het met reukwater besprenkeld! Het ziet er nu weer schitterend uit, en zelf zul je spoedig ook wel weer de oude zijn!"


    "Geef me eens een spiegeltje aan."


    Verschrikt bekeek Angélique zichzelf in het spiegelglas. Haar wangen waren bleek en ingevallen en in haar ogen lag een weinigzeggende, verwilderde uitdrukking. Misschien – dacht ze – willen de piraten me, nu ik er zo lelijk uitzie, niet eens meer verkopen!"


    "Waar is Flipot?" vroeg ze toen.


    "D’Escrainville heeft hem in Messina aan een Italiaanse edelman verkocht, die een leraar nodig had om zijn zoon Frans te leren. D’Escrainville heeft een goede prijs voor je kleine page gemaakt!"


    "Flipot, leraar in de Franse taal!" Ondanks haar verdriet moest Angélique toch glimlachen.


    "En hoe is het met Pannassave?"


    "Helaas! Pannassave kon niet wachten tot je weer beter was. Hij zag zich gedwongen zijn plannen snel uit te voeren, wilde hij vandaag of morgen niet als slaaf te koop aangeboden worden. Het heeft me nog moeite genoeg gekost om hem ervan te weerhouden, mij mee te nemen."


    "Dus u bent aan boord gebleven alléén om mij te kunnen verzorgen?" zei Angélique ontroerd.


    "Hoe kon ik je nu hier alleen achterlaten?" zei de oude man bescheiden. "Je was ernstig ziek en nog ben je niet helemaal de oude."


    "Denkt u dat de markies D’Escrainville werkelijk naar Kreta vaart?"


    "Beslist! Hij is van plan je in de "batistan" te zetten."


    "Wat is dat?"


    "Dat is een karavaanherberg, waar slaven die veel waard zijn, te koop aangeboden worden. De anderen worden gewoon in de bazaars en op het marktplein verkocht. De batistan van Kreta is de grootste uit het gehele Middellandse Zeegebied. Heb je wel eens van Grieks vuur gehoord?" vervolgde Savary, plotseling van onderwerp veranderend. "Ten tijde van het oude Byzantium bezat een geleerde sekte het geheim daarvan.


    Waar deze sekte vandaan kwam? Volgens mijn nasporingen moeten deze mensen Zoroastriaanse vuuraanbidders zijn geweest, afkomstig uit de omgeving van Persepolis op de grens tussen Perzië en India. Dit geheim heeft Byzantium, zolang de Byzantijnse geleerden het in hun bezit hadden, tot een onoverwinlijke stad gemaakt. Helaas is het geheim omstreeks 1203, toen de kruisvaarders Byzantium binnentrokken, verloren gegaan. Maar uit mijn onderzoekingen is gebleken, dat ik, maître Savary, een goed eind op weg ben dit geheim te herontdekken! Die explosie van vanmorgen was het gevolg van mijn experimenten met bepaalde stoffen, maar de hoeveelheid die ik had gebruikt, was maar zeer, zeer gering vergeleken met die welke men nodig heeft voor het maken van werkelijk Grieks vuur! Maar ik ben op de goede weg, madame!" In zijn opwinding was de oude man steeds luider gaan spreken.


    Angélique herinnerde hem er koeltjes aan, dat zij nog steeds twee ellendige slaven waren, overgeleverd aan de willekeur van een onbarmhartige meester.


    "Je behoeft je niet ongerust te maken," verzekerde maître Savary haar. "Wanneer ik je over mijn wetenschappelijk werk inlicht, doe ik dat niet louter uit genoegen, maar omdat ik ervan overtuigd ben, dat deze nieuwe ontdekking van mij ons zal helpen, de vrijheid weer te bereiken.


    Ik heb vastomlijnde plannen en ik beloof je, dat de uitvoering daarvan ons reden tot grote vreugde zal geven," besloot hij op geheimzinnige toon, Angélique daarna aan haar verbazing overlatend.


    Toen de avond viel, vulde het schip zich met nieuwe, Angélique onbekende geluiden. De slaven, die de markies D’Escrainville op de markt in Messina had ingekocht, deden in verschillende toonaarden van zich horen. Vrouwen jammerden, mannen vloekten; er was een doffe smak, alsof er verscheidene lichamen over elkaar heenvielen, luid geween en smartelijke kreten, half gesmoord door het lage stemgeluid van de piraten en hun sinister gelach.


    Angélique keek door de patrijspoort en zag dat de piraten bezig waren, een nieuwe lading slaven aan boord te brengen, die zij meteen onderzochten op hun "marktwaarde". Als de vrouwen die zich onder de gevangenen bevonden, opvallend mooi waren, werden zij apart gezet, klaarblijkelijk om straks als minnares aan de een of andere rijke meester te worden verkocht. Het merendeel echter werd als één grote kudde in een hoek bijeengedreven om als simpele werkkracht te worden verkocht.


    De mannen die met de inspectie der slaven en slavinnen belast waren, betastten van elke vrouw de buik om te zien of zij soms zwanger was.


    Een vrouw die in verwachting was bracht namelijk een hogere prijs op, omdat de toekomstige eigenaar zich met zo’n aankoop van twee slaven tegelijk verzekerde. Angélique stopte haar vingers in haar oren om het geweeklaag niet langer te horen. Ze begon te schreeuwen dat ze uit haar hut wilde, dat ze haar vrijheid terugverlangde.


    Toen twee negerslaven haar een presenteerblad met haar avondeten brachten, weigerde ze ook maar een hap te eten. De bedienden verdwenen en kort daarop kwam de markies D’Escrainville binnen.


    "Maak een einde aan dat gehuil!" riep ze hem toe. "Maak er een einde aan! Het is niet om aan te horen!"


    "U moet eerst wat eten," maande hij haar. "U ziet eruit! Vel over been…"


    "Denkt u dat dit soort orgieën mijn eetlust opwekt?"


    Ze was zó mager en haar kleren fladderden zó slonzig om haar heen, dat de piraat medelijden met haar kreeg.


    "Madame Du Plessis-Bellière, wilt u mij de eer aandoen, met mij op het achterdek het diner te gebruiken?"


    Hij ging haar voor. Zwijgend volgde ze hem. Rondom een lage tafel was een aantal kussens neergelegd. Op de tafel stonden tal van schalen, gevuld met verschillende gekruide soepen, uien, paprika en saffraan, terwijl negerslaafjes ronde zilveren kommen ronddienden vol dikke, zure room, waarin vleesballetjes dreven, gewikkeld in geurige wijnbladeren.


    "Proef dit eens," zei de markies. "Als u het niet lekker mocht vinden hebben we wel wat vis voor u."


    Een van de andere mannen barstte in lachen uit.


    "U weet hoe vrouwen bediend moeten worden, chef!" zei hij honend.


    De piratenhoofdman wierp de man een nijdige blik toe.


    "Wat wil je eigenlijk?" snauwde hij. "Ze mag nu eens een beetje luchten. Ik heb haar zo beleefd mogelijk uitgenodigd voor het diner; iedereen heeft orders, op zijn tenen te lopen wanneer zij slaapt; al mijn mannen moeten zich als koorknapen gedragen, niet schreeuwen, om acht uur naar kooi gaan…"


    Angélique barstte in lachen uit. Twee van de piraten keken haar stomverbaasd aan.


    "Ze lacht!"


    Een glundere uitdrukking verscheen op het gezicht van Coriano.


    "Madonna! Als ze straks op de veiling net zo lacht als nu, brengt ze beslist twintigduizend piasters méér op!"


    "Houd je mond, idioot," zei D’Escrainville bars en toen tegen Angélique: "Waarom lach je, lieve kind?"


    "Omdat ik immers niet aldoor kan blijven huilen," zei ze.


    De bekoring die van deze rustige, zoele avond uitging, had haar haar ellende tijdelijk doen vergeten. Het was of het kleine eiland vóór hen langzaam, als een schip in een droom, in een dunne nevelsluier werd meegevoerd, de verte in. Het zilveren licht van de wassende maan tintelde op de kleine, witte tempel.


    De markies D’Escrainville volgde haar blik. "Éénmaal hebben daar zes tempels gestaan, gewijd aan Apollo. Elke dag kwam men door middel van dans en gezang zijn schoonheid eer bewijzen."


    "En nu hebt u dit alles vervangen door een schrikbewind."


    "Wees niet zo sentimenteel! Waar zijn die gedegenereerde Grieken nu anders nog goed voor?"


    "Rukt u daarom kleine kinderen uit de armen van hun moeders?"


    "Die zouden hier op de kale eilanden toch maar van honger omkomen."


    "En die arme oude mannen dan, die zo zwak zijn dat ze nauwelijks nog aan boord kunnen klimmen?"


    "Dat is weer een andere zaak. Die bewijs ik, door hen mee te nemen, eigenlijk een dienst!"


    "Dat zal wel," zei ze ironisch.


    "Welzeker," zei hij ernstig. "U weet misschien niet, dat het hier op Ceos traditie is dat een man, wanneer hij zestig jaar oud geworden is, door de andere bewoners óf vergiftigd óf verbannen wordt. Ze hebben het in deze streken op oude mannen niet bepaald begrepen," voegde hij er ironisch lachend aan toe. "Je hebt nog heel wat over het Middellandse Zeegebied te leren, jongedame!"


    Een slaaf bracht hem een Turkse waterpijp. D’Escrainville leunde wat achterover en begon kalmpjes te paffen.


    "Zie eens, wat een sterren aan de hemel! Morgenochtend vroeg zetten we koers naar Kyouros. Daar ligt onder de oleanders dé god Mars te slapen. Elke keer dat we daar aanleggen, breng ik hem een bezoek. Houdt u van standbeelden?"


    "Heel veel. De koninklijke tuinen in Versailles staan vol standbeelden."


    Het tempeltje rees uit boven de nevels die om de voet van de heuvel bleven hangen en wekte de indruk als zweefde het in de donkerblauwe lucht.


    "De goden zijn dood," fluisterde Angélique.


    "Maar de godinnen niet." De markies D’Escrainville nam haar gestalte met halfgesloten ogen in zich op.


    "Zijn we nog ver van Kreta verwijderd?" vroeg ze.


    "Niet erg ver meer." Hij blies een lange rookwolk uit. "Hebt u zo’n haast?"


    "Ik wil graag weten wat het lot nog verder voor mij in zijn schoot heeft. Bent u werkelijk van plan mij als slavin te verkopen?"


    "Waarom dacht u dat ik u anders aan boord hield?"


    "Luister eens," zei ze, zich vastklampend aan een laatste strohalm.


    "Als het u om geld begonnen is, zal ik u een losprijs betalen. In Frankrijk heb ik zeer veel geld."


    Hij schudde zijn hoofd.


    "Neen, ik wil niets met de Fransen te maken hebben, laat staan met hen onderhandelen. Ze zijn me veel te uitgeslapen. U ziet dus," besloot hij, "dat u geheel in mijn macht bent. Ik ben uw heer en meester en kan met u doen wat ik wil."


    Twee dagen later liet het schip het anker vallen voor Thera. De markies D’Escrainville kwam voor het eerst sinds meer dan een dag uit zijn kajuit tevoorschijn. Urenlang had hij, bedwelmd door opiumdampen, op zijn bed gelegen.


    Angélique wandelde wat over het eiland om haar benen te strekken.


    Overal om haar heen lagen brokstukken van standbeelden; armen en vingers, die afgeslagen waren. Angélique probeerde een arm van een jonge god op te lichten, doch het brok steen was veel te zwaar voor haar.


    Geruime tijd rustte ze uit in het gras, aan de voet van een standbeeld waarop een discuswerper stond uitgebeeld.


    Droevige gedachten namen haar in beslag. Een ogenblik kwam de gedachte bij haar op, te ontvluchten door verder in het binnenland door te dringen, doch het kale landschap ontmoedigde haar. Ze hoorde het gerinkel van schaapsbellen en zag maître Savary aankomen met een paar geiten. De hars die aan de wollen vacht van deze dieren kleefde, placht hij voorzichtig te verwijderen en later in de vorm van een geurig parfum de markies D’Escrainville aan te bieden.


    Savary werd ditmaal vergezeld door een Griek, met wie hij in vertrouwelijk gesprek scheen.


    "Laat mij Vassos Mikoles aan u voorstellen, madame," zei hij met een glunder gezicht. "Wat vindt u van zo’n knappe jongen!"


    Angélique was zo verstandig haar verbazing zoveel mogelijk te verbergen. Dikwijls reeds had ze de schoonheid van Griekse mannen, die nog steeds de gratie en de kracht, die de standbeelden van jonge Griekse goden uitstraalden, schenen te bezitten, met onverholen bewondering gadegeslagen. Deze man echter, scheen juist het tegendeel van dit alles te representeren. Hij was verre van knap; zijn donkere, magere gezicht werd omlijst door een bruine baard en zijn magere, hoekige lichaam vertoonde zowaar enige overeenkomst met de schrale gestalte van zijn metgezel. Angélique keek van de een naar de ander.


    "Juist!" zei Savary zichtbaar verheugd. "U hebt het al begrepen! Dit is mijn zoon."


    "Uw zoon?! Hebt u dan kinderen, maître Savary?"


    "Ach, zo hier en daar een paar, in de Levant," zei de oude man met een weids gebaar en toen: "Wat had u dan gedacht? Ik ben óók jong en vlug ter been geweest! Zeker zo’n dertig jaar geleden, toen ik voor het eerst op Thera voet aan land zette. Ik was toen nog maar een jong, klein Fransmannetje, zoals alle anderen – arm, maar met een ridderlijk gemoed!"


    Hij boog zich naar Angélique over en vervolgde op fluisterende toon: "Mijn Vassos zal ons helpen. Hij en de hele familie Mikoles. Let maar op!"

  


  
    HOOFDSTUK XII


    Vóór hen lag Kandia, de belangrijkste stad op het eiland Kreta.


    Het rode licht van de ondergaande zon werd door de keistenen op de kade weerkaatst. Over de gehele stad lag een roze gloed gespreid. Roder nog was de kleur van de Venetiaanse bolwerken, op de muren waarvan grote bloedvlekken nog herinnerden aan recente gevechten. Kreta, vroeger een christeneiland, was nadien in de macht van de Mohammedanen geraakt. Op de aanwezigheid van deze nieuwe heersers duidden onder meer de witte, kaarsvormige minaretten, die zich temidden van de torens der Venetiaanse kerken en de koepels van de Griekse gebedshuizen tegen de lucht aftekenden.


    Zodra het piratenschip het eiland genaderd was, het D’Escrainville de sloep uitzetten en werd hij snel naar de wal geroeid.


    Staande op het dek nam Angélique de stad in ogenschouw, zich afvragend waar en wanneer er een einde aan haar vreemde omzwervingen zou komen.


    Van het oude Kreta, het oord van de Minotaurus en zijn befaamde Labyrint, was alleen de stad Kandia nog over, een stad waar het woest en ruw toeging; een modern labyrint in feite, waar bijna alle rassen ter wereld zich vermengd hadden en dooreenleefden, hetgeen niet zo verwonderlijk was, want het eiland lag even ver van de kust van Azië en Afrika als van Europa verwijderd.


    Turken zag men er echter niet veel. Een piratenschip behoefde maar de groen met witte vlag van de hertog van Toscane te hijsen of de rode Turkse vlag met haar witte halve maan seinde van de top van het bolwerk terug dat de bezoeker toestemming had verkregen, de haven binnen te varen.


    Vlakbij zag Angélique een zeer elegant vaartuigje liggen met tien glimmend gepoetste kanonnen aan boord.


    "Is dat niet een Frans schip?" vroeg ze, terwijl er enige hoop in haar stem klonk. Nieuwsgierig keek Savary, die met zijn paraplu tussen zijn knieën naast haar op het dek zat, op.


    "Het is een Malthezer galei. Kijk maar, ze voeren een rode vlag met een wit kruis. De Malthezervloot is de mooiste van de hele Middellandse Zee, want de Ridders zijn zeer rijk." Hij vertelde haar voorts, dat Kandia al eeuwenlang een toevluchtsoord voor christenpiraten was, zoals de Turkse zeerovers Alexandrië en de Berbers Algiers hadden. De zeerovers waren de Turkse gouverneur geen rechten schuldig en voeren onder de vlag van Toscane, Napels, Malta, Sicilië of wel Portugal. Maar al te dikwijls verleenden deze vlaggen bescherming aan de slechtste vertegenwoordigers van het christendom, die steeds naar Kandia terugkeerden om er handel te drijven.


    Angélique bekeek de goederen die op de kade en op de boten lagen opgestapeld: balen goed, vis, vaten olie en hoge stapels watermeloenen, maar toch stond de geringe hoeveelheid waren die zij ontdekken kon, nauwelijks in verhouding tot het grote aantal schepen om haar heen.


    "Het zijn haast allemaal oorlogsschepen," merkte zij op. "Wat komen die hier uitvoeren?"


    "Tja, wat zouden die hier uitvoeren," herhaalde Savary met een twinkeling in zijn ogen. "Kijk die schepen maar eens goed aan! Hun ruim is gesloten, terwijl normale koopvaardijschepen hun ruim open hebben wanneer zij in de haven liggen. Kijk maar eens naar de bajonetten op hun dek! Wat denk je dat ze bewaken? De kostbaarste koopwaar die er bestaat!"


    Een siddering voer door Angélique heen. "Slaven? Zijn dat allemaal slavenhandelaren?"


    Savary gaf geen antwoord. Hij had al zijn aandacht bij een kleine galei, die met enige zwier de haven binnenvoer. Ongetwijfeld vertoefden de gedachten van de enigszins filosofisch aangelegde apotheker bij de rijkdommen van de Ridders van de Orde van Malta en peinsde hij wat na over de wijze waarop zij die hadden vergaard.


    Toen de slaven die avond onder leiding van een aantal bewakers het piratenschip van D’Escrainville verlieten en aan wal werden gebracht, zag Angélique een Arabier, gehuld in een wijde mantel met een capuchon langs de kade heen en weer wandelen. Onder de hoede van Coriano waren ook zijzelf en Savary aan land gebracht. Tot zijn verbazing kreeg Coriano plotseling door maître Savary een beurs met goudstukken in de hand gedrukt. Wantrouwig keek de Griek de oude apotheker aan.


    "Waar heb je dat geld vandaan, oude kraai?" gromde hij.


    "Die wetenschap zou jou niet rijker maken," fluisterde de apotheker.


    "Laat mij even vijf minuutjes met die Arabier daar praten. Als ik terugkom, krijg je nog meer van me."


    "Ik begrijp dat je met behulp van die Arabier wilt proberen te ontsnappen?" vroeg de ander.


    "Ja, waarom niet? Denk je soms dat de prijs, die mijn oude lichaam op de slavenmarkt zou opbrengen, het bedrag dat ik je zojuist heb gegeven, zou overtreffen?"


    Coriano woog de beurs in zijn hand, een ogenblik weifelend of hij het recht dan wel de praktische kant van de zaak voorrang moest geven.


    Toen wendde hij zich af, ogenschijnlijk geheel verdiept in de aanblik van de slaven die langs de kade stonden opgesteld: de oude en de zieke mannen in één hoek; de forsgebouwde in een andere; de jonge en mooie vrouwen weer op een andere plek, enzovoorts.


    Savary liep langzaam op de Arabier af. Spoedig kwam hij bij Angélique terug. Hij zag er bijzonder opgewekt uit, al deed hij klaarblijkelijk veel moeite om zijn blijdschap zo min mogelijk te tonen.


    "Ik dacht al dat hij het was! Ah Mektub! Ik ken hem nog van mijn vroegere reizen…"


    "Ah Mektub!" riep Angélique verrast. In beknopte bewoordingen vertelde zij maître Savary, dat de naam van deze Arabier haar destijds door vader Antoine was genoemd, in verband met het onderzoek dat zij zich voorgenomen had, in te stellen naar aanleiding van de verdwijning van Jeoffrey de Peyrac.


    "Het is Ah Mektub in eigen persoon," herhaalde Savary. "Hij heeft me zo juist verteld, dat hij inderdaad een neef heeft die Mohamed Raki heet, maar die woont in Algiers. Ali Mektub vertelt me echter, dat hij zich heel goed herinnert, dat zijn neef naar Marseille is gereisd in opdracht van een blanke, voor wie hij jarenlang in de Soedan heeft gewerkt, waar die man, die een groot geleerde moet zijn, goudmijnen exploiteerde."


    "Hoe zag die man eruit? Vertel vlug!"


    "Loop nu niet te hard van stapel, jongedame. Zoveel kon ik hem in die paar minuten niet vragen. Maar vanavond of morgen spreek ik hem weer. Ik was blij dat ik hem hier op de kade zag staan, hoewel dit op zichzelf ook weer niet zo verwonderlijk is. Wanneer er een slavenschip binnenloopt, heeft hij altijd hoop, de een of andere vroegere reismakker of oude kennis – zoals mij bijvoorbeeld – te treffen!"


    "Maar hoe kunt u hem vanavond of morgen weer te spreken krijgen?"


    "Dat is mijn zaak," zei Savary. "Vertrouw maar op mij!"


    Op dat moment keerde Coriano terug. Angélique en maître Savary werden nu gescheiden. Onder strenge bewaking werd Angélique naar de Franse sector van de stad gebracht. De avond was gevallen en uit de taveernen, waarvan de deuren wijd openstonden, klonk muziek van fluiten en tamboerijnen.


    Het gebouw waar Angélique en haar bewakers binnentraden, zag eruit als een kleine vesting. De eerste op wie haar oog viel, was de markies D’Escrainville, die in zijn wat verfomfaaide kledij scherp afstak tegen het rijke, half-Europese, half-oosterse decor dat hem omgaf. Fraaie meubels en grote portretten, gevat in lijsten van verguld hout, riepen herinneringen op aan het interieur van een Europees paleis. De lage divans en de overal aanwezige waterpijp deden daarentegen volmaakt oosters aan. Het vertrek waar Angélique werd binnengeleid was geheel doordrongen van de geur van opium.


    De markies bood Angélique een kopje koffie aan met de woorden:


    "Nu lieve kind, zijn we op onze bestemming! Binnen een paar dagen zullen alle bewonderaars van mooie meisjes, die bereid zijn, een flinke som geld af te schuiven om een zeldzaam voorwerp in hun bezit te krijgen, gelegenheid hebben je figuurtje tot in details te inspecteren.


    We zullen hun ruim de tijd laten, daar kun je van op aan."


    "U bent een wreedaard," zei Angélique. "Maar ik geloof toch niet, dat u zo brutaal zult zijn, mij ten verkoop aan te bieden en… en naakt bovendien."


    De piraat lachte hartelijk. "Hoe meer ik van je laat zien, des te groter is de kans dat ik de twaalfduizend piasters die ik voor je wil incasseren in ontvangst kan nemen."


    Met van woede fonkelende ogen sprong Angélique op hem toe.


    "Dat zal nooit gebeuren!" riep ze. "Nooit zal ik me een dergelijke schaamteloze behandeling laten welgevallen! Ik ben geen slavin! Ik ben een vooraanstaande dame uit Frankrijk! Nooit, nooit zal ik zoiets toestaan! Probeert u maar eens mij zo te behandelen! Ik zal maken dat u er honderdmaal méér spijt van krijgt dan u zich in uw wildste dromen kunt voorstellen!"


    "Brutale snol!" brulde D’Escrainville terwijl hij zijn zweep op haar liet neerdalen.


    Zijn éénogige luitenant kwam tussenbeide.


    "Laat haar met rust, kapitein. U berokkent haar schade. Het is toch zeker zonde om haar bont en blauw te slaan! Een kort verblijf in de kerker zal haar vanzelf tot rede brengen."


    Daarop greep Coriano Angélique bij haar arm, maar onmiddellijk rukte ze zich los, verklarend dat ze heel best in staat was te gaan en staan waar zij wilde. Ze had nog steeds niet veel op met die kerel met zijn behaarde, getatoeëerde armen, die de rol van piraat op het lijf geschreven scheen, een onbetrouwbare figuur met een zwarte lap voor een van zijn ogen en een rode doek om zijn hoofd gewikkeld, waaronder zijn vette, piekige haren neervielen op zijn ongeschoren wangen. De man haalde zijn schouders op en voerde haar weg, de kronkelgangen door van het oude huis dat half fort en half herberg was. Na haar gedwongen te hebben, een stenen trap af te dalen, stopte hij voor een deur die zwaar beslagen was met middeleeuws ijzerwerk, trok uit zijn zak een sleutelring tevoorschijn en draaide een slot open, hetgeen met veel gepiep en geknars gepaard ging.


    "Ga daar binnen."


    Even aarzelde Angélique op de drempel van de duistere spelonk, maar tegelijkertijd voelde zij hoe ze met kracht naar binnen geduwd werd, waarna de deur achter haar in het slot viel. In de donkere ruimte, waarin alleen een klein getralied raampje enig licht doorliet, was zelfs geen bos stro te bespeuren. Al wat zij onderscheiden kon, waren drie dikke kettingen, met ijzeren boeien eraan voor polsen en enkels, die in de muur waren vastgeklonken. De bruut had haar tenminste niet in de boeien geslagen.


    "Ze zijn zeker bang dat ze me schade toebrengen," zei ze spottend tegen zichzelf. Haar schouders deden nog pijn van de zweepslagen.


    Moedeloos ging ze op de grond zitten. De doodse stilte die hier heerste deed haar denken aan die van een graftombe. Om de tijd te doden begon Angélique zich te concentreren op de vraag, hoe het mogelijk kon zijn, dat maître Savary opnieuw de Arabier Ah Mektub zou ontmoeten. Zou ze er zelf nog in slagen met deze man in contact te komen? Haar moedeloosheid moest ze in elk geval overwinnen, zelfs al wist ze op dit moment in de verste verte niet op welke manier ze ooit haar vrijheid zou terugkrijgen.


    De sleutel knarste opnieuw in het slot. De eenogige piraat duwde tot Angéliques ontsteltenis nog twee vrouwen de kerker in. Een van hen was gesluierd, de andere krijste en vloekte en riep de piraat in het Turks allerlei scheldwoorden toe. Hun cipier schold in dezelfde taal terug, sloot ook hen op en verwijderde zich mopperend.


    De twee vrouwen trokken zich in een van de hoeken van de kerker terug en staarden Angélique met grote angstogen aan, tot ze plotseling ontdekten dat Angélique een seksegenoot was. Toen barstten ze beiden in een hysterisch gelach uit.


    Angélique, wier ogen inmiddels aan de duisternis gewend waren geraakt, nam haar onbekende lotgenoten nieuwsgierig op. Ze zag dat de gesluierde vrouw een Turkse broek, een zwartzijden blouse en daarover een fluwelen jakje droeg. Op haar dikke, zwarte haar rustte een roodfluwelen kapje, waaraan een gazen sluier was bevestigd, die haar gelaat bedekte. Toen de vrouw bemerkte dat ze zich in louter vrouwelijk gezelschap bevond, nam ze haar sluier af en onthulde daarmee blauwachtige lange wimpers, die twee zachte reeënogen lieten doorschijnen. Wanneer zij niet zo’n opvallend grote neus had bezeten, zou men haar een bijzondere schoonheid hebben moeten noemen. Om haar hals droeg zij een gouden ketting, waaraan een kruisbeeld hing, dat ze kuste. Daarna sloeg ze een kruis. Ze zag onmiddellijk dat dit laatste gebaar Angélique scheen te verbazen. Daarop liep ze op Angélique toe, hurkte naast haar neer en begon – alweer tot Angéliques verbazing – in redelijk verstaanbaar Frans tegen haar te praten. De vrouw vertelde dat zij een Armenische was, afkomstig uit Tiflis in de Kaukasus, maar dat ze de Franse taal van een jezuïet had geleerd, die ook haar broers in deze taal onderwezen had.


    Ze stelde daarna de andere vrouw aan Angélique voor; deze bleek een Russin te zijn, die door de Turken in de omgeving van Kiev gevangen genomen was. Angélique vroeg haar, hoe ze in de handen van D’Escrainville was gevallen, doch de vrouw kon dit nauwelijks uitleggen, want ze was pas kort geleden uit Beyrouth in Syrië aangekomen en toen via Konstantinopel naar Kreta gereisd. Beide vrouwen prezen zichzelf bijzonder gelukkig dat ze zich nu op Kreta bevonden, want ze wisten dat ze ditmaal niet als vee behandeld zouden worden en naakt te kijk gezet op het stadsplein, doch daarentegen als zeer kostbare koopwaar in een passende gelegenheid tegen een navenante prijs aangeboden zouden worden.


    Terwijl Angélique het verhaal van de vrouw aanhoorde, voelde ze zich steeds ongeruster worden. Deze vrouw, die Tchemitckian bleek te heten, moest al maandenlang op doorreis zijn en naakt op alle markten van de Levant te kijk gestaan hebben. En toch had niemand haar van haar zware, gouden armbanden die zij om haar polsen en enkels droeg beroofd, noch haar haar zware gordel afgenomen die geheel uit gouden munten bestond. Ze droeg zeker wel een bedrag van verscheidene livres met zich mee; genoeg, leek het, om zich te kunnen vrijkopen.


    De Armenische barstte in lachen uit toen Angélique deze kwestie aansneed. Het was niet zozeer een kwestie van geld als wel, een beschermer te vinden die macht en invloed bezat. Ze was ervan overtuigd, dat het haar gemakkelijker zou vallen hier, op Kreta, zo iemand te ontmoeten dan elders, omdat Kandia nog steeds een belangrijke haven was, waar vooraanstaande christenpiraten binnenvoeren en veel schepen binnenliepen die handel met westerse kooplieden dreven. Zij had bijvoorbeeld al Grieks-katholieke priesters op straat zien wandelen, hetgeen haar hoopvol had gestemd.


    De Russische vrouw was veel geslotener. Zij scheen gelaten in haar lot te berusten, strekte zich spoedig uit op de grond van de kerker, waarvan ze prompt het grootste deel in beslag nam en viel daarna in slaap.


    "Zij is bepaald geen gevaarlijke concurrente voor me," vertrouwde de Armenische, wijzend op de Russin, Angélique toe. "Onaardig om te zien is ze niet, maar je ziet meteen dat zij iets mist om werkelijk verleidelijk te zijn. Anderzijds hoop ik, dat uw aanwezigheid mij niet zal beletten, een goede meester te vinden."


    "Hebt u er nooit over gedacht te vluchten?" vroeg Angélique.


    "Ontsnappen? Ik? Waar zou ik heen moeten? De Kaukasus, waar ik geboren ben, ligt een heel eind weg en de route loopt van begin tot einde over Turks grondgebied. En hebben de Turken Kreta niet ook al veroverd? Bovendien vind ik thuis toch geen van mijn familieleden meer.


    De Turken hebben zowel mijn vader als mijn oudste broer vermoord en mijn jongste broer is pal voor mijn ogen gecastreerd en als blanke eunuch verkocht aan de Pacha van Kars. Neen, de beste oplossing voor mijzelf lijkt me, een zo invloedrijk mogelijke meester te krijgen,"


    Daarna vroeg de vrouw Angélique, of zij misschien van een van de slavenmarkten op Malta afkomstig was. Er klonk in haar stem een ondertoon van respect door, wat Angélique verbaasde. Waarom toch?


    "Is het soms een eer, om door de monniken van de orde van Malta verkracht te worden?" vroeg Angélique ironisch.


    "Het zijn de machtigste christelijke heersers uit de hele Levant," zei de ander. "Zelfs de Turken zijn bang voor hen en treden hen met veel eerbied tegemoet. De Ridders drijven handel met vrijwel elke uithoek van de Middellandse Zee en moeten fabelachtig rijk zijn. Wist u niet dat deze batistan, hier in Kandia, ook hun eigendom is? Ik heb gehoord dat een van hun galeien aan de kade aangelegd heeft en dat de slavenmeester van de Orde in eigen persoon aanwezig wil zijn wanneer wij straks verkocht worden. Maar ik vergeet dat u uit Frankrijk komt! In Frankrijk heb je zeker ook wel slavenmarkten? Ze zeggen dat Frankrijk een zeer machtig land is. Is het net zo groot als Malta?"


    Angélique hielp haar snel uit de droom. Neen, in Frankrijk had men geen slavenmarkten en het land was wel tienmaal zo groot als Malta.


    Voorts zei Angélique dat het vooruitzicht, in de batistan van de edele Ridders van Malta verkocht te worden, haar in het geheel niet aanlokkelijk voorkwam en dat ze zeker zou proberen te vluchten.


    De Armenische vrouw haalde haar schouders op. Vluchten was onmogelijk, zei ze.


    Zo, pratend en soms slapend, brachten de vrouwen de nacht door.


    Tegen het aanbreken van de morgen hoorde Angélique de zee bulderen met een geweld alsof er een hevige storm was opgestoken. Ze kroop dicht tegen de muur aan, dicht bij het raampje en viel ten slotte in slaap.


    "Madame Du Plessis, wilt u een briefje schrijven?"


    Met een schok schoot Angélique overeind. Ze wreef haar ogen uit en kon door de tralies vaag de gestalte van de oude apotheker onderscheiden die probeerde een velletje papier, een pen en een inktpot tussen de staven door te schuiven.


    "Hoe kan ik dat? Er staat hier toch geen lessenaar."


    "Hindert niet. Leg het op de grond of steun tegen de muur."


    Angélique nam het papier aan en drukte dit tegen de muur.


    "Maar een brief aan wie?" vroeg ze, plotseling nieuwe hoop krijgend.


    "Aan je echtgenoot."


    "Mijn echtgenoot?"


    "Ja! Ik heb Ali Mektub weer gesproken. Hij heeft besloten naar Algiers te gaan om zijn neef op te zoeken en deze om inlichtingen te vragen.


    Het zal wel niet meteen mogelijk zijn dat zijn neef hem rechtstreeks naar de schuilplaats van je man brengt, maar mocht dit onverhoopt wel het geval zijn, dan zou het goed zijn wanneer hij een brief, geschreven in jouw handschrift, bij zich had…"


    Angéliques handen beefden. Haar echtgenoot schrijven! Hij was niet langer een spookbeeld, een hersenschim, maar een levend wezen! De gedachte, dat hij deze brief, van haar afkomstig, in handen zou krijgen, dat zijn ogen haar handschrift zouden lezen, kwam haar zeer onwezenlijk voor. En toch, had zij van haar vroegste jeugd af niet in de wederopstanding van het lichaam geloofd?


    "Wat zal ik schrijven, maître Savary? Ik weet niet wat..


    "Geeft niet. Als hij je handschrift maar herkent."


    Met trillende vingers schreef Angélique:


    "Herinner je je mij, die eenmaal je vrouw was, nog? Ik ben altijd van je blijven houden. Angélique."


    "Moet ik nog schrijven in wat voor ellendige toestand ik me bevind? Hem laten weten waar ik zit?"


    "Dat zal Ah Mektub hem vertellen."


    "Denkt u werkelijk dat die hem vinden zal?"


    "Hij zal in elk geval zijn uiterste best doen. Ah Mektub is een zeer gelovig man. Hij beschouwt de geschiedenis van jou en je echtgenoot als een teken van Allah. God heeft mysterieuze plannen met jullie tweeën en beschouwt je met welgevallig oog… Je onderzoekingstocht, zegt hij, is een heilige daad en hij meent dat Allah hem straffen zal, wanneer hij zich niet op reis begeeft. Hij beschouwt zijn expeditie als een echte pelgrimstocht – alsof hij een bezoek aan Mekka brengt."


    "Misschien is dit inderdaad een teken dat de hemel mij genadig is! Maar het zal voor Ali Mektub een hele reis zijn! Wat zal er inmiddels met mij gebeuren? U weet toch ook dat ze me over een paar dagen te koop willen aanbieden?"


    "Dat weet ik," zei Savary. "Maar geef niettemin de hoop niet op! Misschien kan ik je zelf nog wel helpen ontsnappen. Als je nog maar een paar dagen tijd kon winnen. Maar verlies vooral de moed niet. In de naam van Allah!"


    Daarna verdween maître Savary snel.


    Nadenkend over hetgeen hij haar gezegd had, besloot Angélique zo gewillig mogelijk te berusten in haar lot. Ze bracht tezamen met twee medegevangenen nog een lange dag en een eenzame nacht in de kerker door, gedurende welke tijd ze haar best deed, wat van het voedsel te eten dat Coriano éénmaal per dag binnenbracht.


    De derde dag ging de deur opnieuw open en verschenen er twee bewakers van D’Escrainvilles piratenschip op de drempel, die vergezeld waren van twee dikke negers. Eerst hield Angélique deze negers voor mannen, want beiden droegen manlijke kledij – een enorme tulband op het hoofd en een kromme sabel aan hun gordel. Toen ze hen echter wat nauwkeuriger opnam, ontdekte ze, dat het twee vrouwen van middelbare leeftijd waren, want onder de fluwelen jakjes was vaag de vorm van hun oude, slappe borsten te herkennen. De oudste van het tweetal ging pal voor Angélique staan en zei met een falsetstemmetje:


    "Hammam!"


    Angélique wendde zich tot de Armenische.


    "Hamman? Betekent dat soms "bad" in het Perzisch?"


    "Ja, inderdaad," antwoordde deze. De vreemde vrouw wees daarna met een puntige, oranjegelakte vingernagel naar de Russin: "Bania!"


    Daarna wees ze op zichzelf, met de woorden: "Hammamchi"!


    "Dat wil zeggen dat zij het hoofd van de badinrichting is," verklaarde de Armenische.


    Ze legde Angélique uit, dat dit twee eunuchs waren, die hen naar het Turkse bad zouden brengen, waar hun overtollige haar verwijderd zou worden en ze nieuwe kleren zouden krijgen.


    Ze raakte al snel in druk gesprek met de twee afzichtelijke wezens.


    Zowel zijzelf als de Russin schenen zeer in hun schik te zijn met dit vooruitzicht.


    "Ze zeggen dat we de duurste kleren en de mooiste juwelen kunnen uitzoeken! Maar eerst moet jij nog gesluierd worden," dit laatste tegen Angélique. "De eunuchs zeggen dat ze het een schande vinden dat jij mannenkleren draagt. Ze schamen zich gewoon voor je."


    De drie gevangenen werden enige tijd later onder zeer strenge bewaking de kerker uitgeleid en naar een grote hal gebracht, waar op een tafel allerlei verfrissende dranken en versnaperingen gereed stonden.


    Angélique huiverde toen de eunuch met erg spitse, oranjegelakte vingernagels haar lange haar opzij schoof om haar rug te inspecteren.


    Toen zag zij de markies D’Escrainville binnenkomen. De eunuch zei iets tegen hem in het Turks. De ogen van de piraat waren met bloed doorlopen en er lag een verbeten uitdrukking op zijn gelaat. Zou dat allemaal het gevolg zijn van de spannende vraag of hij wel het enorme bedrag van twaalfduizend piasters voor mij vangen zal? vroeg Angélique zich af.


    Een aantal slaven bracht bovenkleren voor de gevangenen. Angélique werd gedwongen zich in een lange, ruim vallende, zwarte mantel te hullen, waarvan de capuchon zo ver over haar gezicht viel, dat alleen haar ogen nog zichtbaar waren. Deze werden bedekt met een stukje dun, wit gaas.


    Buiten stonden een paar in rafels gehulde schooiertjes te wachten, die drie reeds gezadelde ezeltjes aan een leidsel hielden. De Armenische vertelde Angélique op fluisterende toon, dat deze wijze van transport erop gericht was, aan te tonen, welk een uitzonderlijke hoge waarde zij en haar medegevangenen vertegenwoordigden. Daarna begonnen zij en de Russin opnieuw een gesprek met de eunuchs, Angélique aan haar gedachten overlatend.


    Nadat ze verscheidene dagen in het donker hadden opgesloten gezeten, deed de frisse buitenlucht Angélique weldadig aan. De storm was gaan liggen en de zee, waarvan ze af en toe aan het einde van een nauw steegje, een glimpje kon onderscheiden, had een diepblauwe kleur. De hemel was geheel onbewolkt en de hitte niet onverdraaglijk. Langzaam bewoog de bescheiden stoet zich tussen de mensenmassa’s door, die, hoewel het nog vrij vroeg was, al de straatjes en steegjes bevolkten.


    De Grieken uit de bergstreken en de boeren uit de omgeving waren gemakkelijk te herkennen aan hun korte, witte hemd en hun blote knieën. Ook zag men Arabische kooplieden flaneren, gehuld in bruine mantels met capuchons. De schaarse Turken die men hier aantrof, onderscheidden zich vooral door hun enorme, bolronde, met juwelen bestikte tulbanden en hun bolle broeken, die om hun middel vastgebonden waren met behulp van brede sjerpen, die verscheidene malen om hun lichaam waren gewonden. Olijfkleurige Malthezers wandelden tussen Sardiniërs en Italianen door, en elk dezer groepen was in nationale dracht gekleed. Men zag ook vele Europese klederdrachten – grote hoeden vol pluimen en laarzen met brede omslagen en hoge hakken – doch deze maakten dikwijls een vrij haveloze indruk, een bewijs dat de uitgezonden westerse functionarissen op dit ver afgelegen eiland een min of meer vergeten bestaan leidden. Van tijd tot tijd schreed een Italiaanse bankier tussen de kleurige menigte door, gekleed in duur fluweel en met opvallend grote struisveren op zijn hoed, de benen gestoken in laarzen van kostbaar leer. Ook zag men af en toe een Grieks-katholieke priester, in het zwart gehuld, het gezicht omlijst door een baard en op zijn borst een enorm kruisbeeld van houtsnijwerk, zilver of goud, door de straatjes flaneren. De Armenische vrouw vroeg elke geestelijke die zij passeerden om zijn zegen – aan welk verzoek op verstrooide wijze – meestal beschreef de priester vaag een kruis in de lucht – werd voldaan.


    In een bepaalde wijk, waar tal van kleermakers gevestigd bleken, kocht de oudste eunuch een schat aan kleren in velerlei kleur en allerlei juwelen. Het wezen stelde ten slotte voor, via de haven de terugreis te aanvaarden. Ze passeerden stapels dadels, watermeloenen, sinaasappels, meloenen en vijgen, die opgetast op het zwarte plaveisel langs de kade lagen. Weldra kwam een mastbos van staken en tuigage in het gezicht.


    Op de brug van een galei die de Tunesische vlag in top had, verrees een soort baardige boeman, wiens benen in roodleren laarzen staken, en die een met gouddraad bestikte broek droeg.


    De eunuchs lieten halt houden en begonnen tegen de gevangenen te praten. De Armenische was zo vriendelijk, alles voor Angélique te vertalen. Zo hoorde Angélique dat deze weinig beminnelijke figuur de Deense piraat Eric Jansen was. Twintig jaar reeds maakte hij deel uit van deze club der Barbarijse zeerovers. Angélique nam de bejaarde man, die op een oude Viking leek, aandachtig op. Zijn blonde baard wapperde in de wind en met zijn grote, rode tulband op, zag hij er indrukwekkend uit. Op die galei, vertelde de Armenische, bevindt zich een groep vrouwen, die verkocht zijn aan een Egyptenaar, ver in de woestijn, ter aanvulling van zijn harem. Hun kinderen zijn hun afgenomen omdat die onderweg toch sterven zouden. Het moet natuurlijk een erge lange reis zijn daarheen."


    De eunuch spoorde zijn stoet aan, door te lopen.


    "Hammam! Hammam!" riep het wezen steeds.


    Toen zij bij de Turkse baden aangekomen waren, viel Angéliques oog op een oude bedelaar, die ze al eerder tegen de stapels sinaasappels en meloenen op de kade had zien staan. Reeds toen was het haar opgevallen, dat de man haar doordringend aanstaarde, maar nu herkende ze hem opeens! Hij leidde zijn ezeltje behoedzaam in haar richting, totdat hij vlak naast haar gekomen was.


    "Maître Savary!" fluisterde Angélique verheugd.


    "Vanavond," zei de oude man op zachte toon, "als je uit de batistan komt, moet je klaar staan… Een blauwe vuurpijl zal het teken zijn…


    Mijn zoon Vassos zal je de weg wijzen. Maar als het hem niet lukt zich bij je te voegen, stel dan alles in het werk om bij de Tour des Croisés, aan de haven, te komen."


    "Onmogelijk! Hoe kan ik aan de aandacht van mijn bewakers ontsnappen?"


    "Ik vermoed dat je bewakers op dat moment wel wat anders te doen zullen hebben dan op jou te letten," fluisterde Savary terug.


    "Houd je dus gereed!"

  


  
    HOOFDSTUK XIII


    De zon stond al laag aan de horizon toen de drie vrouwen, gezeten in draagstoelen met gesloten gordijntjes, die door slaven getorst werden, de batistan van Kandia binnengevoerd werden.


    De batistan was een groot, vierkant gebouw, opgetrokken in Byzantijnse stijl en lag op een heuvel. Naast de hoofdingang van het gebouw, dat door een hoog, fraai bewerkt ijzeren hek van de buitenwereld gescheiden was, hing een groot, zwart marmeren bord, waarop een man met een saffraankleurige huid en een scherpe, gebogen neus, bezig was, in het Italiaans en het Turks een aantal woorden te schrijven.


    Angélique kende voldoende Italiaans om de mededeling te kunnen begrijpen. Deze luidde:


    Orthodoxe Grieksen 50 gouden écus


    Zeer sterke Russinnen 100 écus


    Moorse & Turkse vrouwen 75 écus


    Diverse Franse vrouwen 30 écus


    Wisselkoers:


    1 Franse = 3 Moorsen uit Marseille


    1 Engelse = 6 Moorsen uit Tanta


    1 Spaanse = 7 Moorsen uit Agadir


    1 Hollandse =10 Moorsen uit Livorno of Genua


    De eunuchs duwden Angélique naar voren, de deur binnen, en nu betraden de vrouwen een groot binnenplein, waar rozeboompjes, oleanders en sinaasappelboompjes brede, met blauwe tegels geplaveide paden omzoomden. Midden op het plein klaterde een prachtige, Venetiaanse fontein. Het rumoer van de stad drong amper tot dit rustige binnenplein door. De dikke muren sloten alle geluiden die afleiding zouden kunnen veroorzaken, definitief buiten. In de plechtige stilte die hier heerste schenen transacties op hoog niveau te worden gepleegd.


    Het plein was ingesloten door een galerij van fraai gebeeldhouwde zuilen, waarop oude Byzantijnse schilderingen waren aangebracht, die aan de meest verfijnde illustraties in oude manuscripten deden denken.


    Op deze zuilen rustte een balustrade die toegang bood tot de vertrekken, waar in- en verkoop van slavinnen plaats vond.


    Angélique was nauwelijks in staat adem te halen onder de vele sluiers waarmee men haar gezicht had toegedekt. Het was of zij dit alles in een droom beleefde; alsof ze op een wonderbaarlijke wijze op de drempel van een vreemde wereld beland was, waar menselijke wezens van uiteenlopend ras door begerige ogen werden geïnspecteerd. Even duwde ze een van de sluiers wat terzijde, om wat vrijer te kunnen ademhalen, doch de jongste eunuch gaf haar onmiddellijk met een teken te verstaan dat zij haar gezicht weer moest bedekken. Ze deed alsof ze de eunuch niet begreep en had daardoor gelegenheid de stoet inkopers – Turken, Arabieren en Europeanen – te bekijken, die juist op dit moment het plein overstaken. Even later zag ze hen in de vertrekken boven verdwijnen.


    Op dat moment zag Angélique de markies D’Escrainville aankomen.


    Hij was in gezelschap van een dikbuikige Venetiaanse bankier, die er in zijn kanten, met goud bestikte kleren en enorme gepluimde hoed bijzonder protserig uitzag.


    "Monsieur D’Escrainville," hoorde zij hem in het Frans, doch met een sterk accent zeggen. "Ik ben blij u weer te zien. Hoe maakt u het?"


    "Niet zo best!" antwoordde de piraat, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. "Ik heb verschrikkelijke hoofdpijn die mij dol maakt.


    En toch wil ik niet weg vóór ik die jonge vrouw daar" – hij wees op Angélique – "verkocht heb."


    "Een mooi meisje?"


    "Oordeelt u zelf."


    Alsof hij een paardenkoper was, zo ruw trok de piraat de sluiers voor Angéliques gezicht weg. De Venetiaan begon te fluiten.


    "Pffff! U hebt geluk gehad, monsieur D’Escrainville! Die zal u goed geld opbrengen!"


    "Dat verwacht ik dan ook. Ik laat haar niet gaan voor minder dan twaalfduizend piasters."


    Op het gezicht van de bankier kwam een weifelende uitdrukking, alsof hij trachtte uit te rekenen of de aankoop van de schone gevangene zijn middelen te boven zou gaan. "Twaalfduizend piasters! Waard is ze het wel dunkt mij, maar bent u niet wat erg hebzuchtig?"


    "Er zijn hier genoeg collectionneurs die geen moment zouden aarzelen die som te betalen. Om u de waarheid te zeggen sta ik op het ogenblik te wachten op prins Riom Mirza, een vriend van de Grote Sultan, die hem heeft opgedragen deze zeldzame parel voor hem in te kopen. En ook hoop ik straks Shamil Bey, de chef-eunuch van Pacha Soliman Aga te treffen, die nooit op de prijzen let wanneer het erom gaat zijn meester te plezieren…"


    De Venetiaan slaakte een diepe zucht.


    "Het is moeilijk voor ons met de enorme kapitalen van die oosterlingen te concurreren. Maar ik kom zeker op de veiling! Als ik me niet vergis, zal er veel te genieten zijn. Veel geluk, waarde vrind!"


    De veilingzaal deed denken aan een enorme salon. Kostbare tapijten bedekten de vloer en langs de muren stonden lange sofa’s met fraaie kussens opgesteld. Achter in het vertrek bevond zich een podium, dat men via een paar treetjes kon betreden. Aan het plafond hingen prachtige Venetiaanse luchters, waarvan het kristal het licht van de lampen, die een aantal bedienden zojuist aangestoken hadden, duizendvoudig weerspiegelde.


    De zaal was reeds halfvol toen Angélique er binnentrad. Turkse bedienden met punthoeden op en indrukwekkende hangsnorren waren druk bezig, kopjes koffie en schaaltjes met lekkernijen op lage koperen en zilveren tafeltjes neer te zetten. Anderen voorzagen de rokers van de onvermijdelijke waterpijp. Het gorgelende geluid hiervan vormde een zachte ondertoon temidden van de roezemoezige discussies, die in volle gang waren.


    Hoewel oosterse kostuums domineerden, zag men toch ook een aantal in het wit geklede piraten met goudbestikte broeken en verfrommelde tunieken aan, terwijl de hoeden die zij droegen duidelijk de sporen droegen van pistoolschoten en zwaardgevechten. Hun Hollandse pijpen, gekenmerkt door een kleine kop en een zeer lange steel, vormden een opvallend contrast temidden van de oosterse waterpijpen.


    De Deense piraat Eric Jansen trad binnen, gevolgd door een lijfwacht, die uit drie Tunesiërs bestond. Na een hooghartige blik om zich heen te hebben geworpen, nam hij plaats op een zetel, vanwaar men een goed uitzicht op het podium had.


    De eunuchs, die tot nu toe met de gevangen vrouwen bij de ingang van de zaal waren blijven staan, geleidden hen daarna het gehele vertrek door, waarna ze tezamen met hen het podium betraden. Daar aangekomen, duwden zij de vrouwen achter een gordijn, waar een paar kussens lagen om op te zitten. Vervolgens begaf dezelfde Armeniër die zoeven bezig was geweest de wisselkoers op het zwartmarmeren tableau te schrijven, zich achter het gordijn, gevolgd door de markies D’Escrainville. Niet zonder respect begroette de Armeniër, wiens naam Erivan bleek te luiden, Angélique in het Frans. Daarna vroeg hij de Armenische en de Turkse vrouw of zij soms een kopje koffie wilden gebruiken om de tijd te korten. Ten slotte begon hij een levendig gesprek met de markies. "Waarom wilt u haar haar laten opsteken? Zoals het nu hangt, lijkt het wel een kleed van zuiver goud !"


    "Laat mij mijn gang maar gaan," zei D’Escrainville met een sluw lachje. "Straks zorg ik voor een verrassing."


    Hij klapte in zijn handen, waarop twee dienstertjes verschenen, die Angéliques haar op zijn aanwijzing in een knoet achter op haar hoofd vastspeldden. Daarna dekten zij haar gezicht weer met de sluiers toe.


    De veiling begon. De eerste slaaf die ten verkoop werd aangeboden was een Moor, een indrukwekkende figuur, wiens bronskleurige lichaam op vernuftige wijze met olie was ingesmeerd, opdat zijn spierballen en herculesachtige bouw nog beter tot hun recht kwamen. De gehele zaal was stil van bewondering; met waardering namen tientallen inkopers dit prachtexemplaar in ogenschouw.


    Inmiddels waren de Armenische vrouw en een der eunuchs in gesprek geraakt.


    "Er zullen vandaag wel hoge noteringen zijn," hoorde Angélique de ene vrouw zeggen. "Prins Riom Mirza, de vriend van de Grote Sultan, is in de stad aangekomen. De sultan heeft hem opgedragen een blanke slavin van uitzonderlijke schoonheid in te kopen. Hij heeft de slavenmarkt van Palermo en van Algiers al uitgekamd, maar nog steeds niet gevonden wat hij zocht. Zodra hij hoorde dat de markies D’Escrainville een bijzonder mooi Frans meisje te pakken had gekregen, is hij ijlings hierheen gekomen."


    "Ik heb gehoord dat Shamil Bey en de rijke Arabische juwelier Naker Ali ook aanwezig zijn."


    Inmiddels was men met het bieden begonnen. De Moor werd verkocht aan een Italiaanse piraat, Fabrizio Oligiero, ter aanvulling van de bemanning van zijn galei. Een enorme blonde slaaf was inmiddels naar het podium geleid. Toen deze begreep, dat hij aan een Tunesische zeerover verkocht zou worden, viel hij op zijn knieën, zijn nieuwe meester smekend, niet voor de rest van zijn leven tot de galeien te worden veroordeeld. Nooit, zo riep hij uit, zou hij dan de grijze winderige steppen van zijn vaderland, Rusland, weerzien. De smeekbeden van de blonde slaaf maakten op zijn nieuwe meester echter niet de minste indruk. Een paar knechts hadden de grootste moeite, de wild tegenspartelende slaaf naar zijn meester te geleiden.


    Na dit incident verscheen er een groepje blanke kinderen op het podium. De Armenische vrouw drukte haar nagels in Angéliques arm.


    "Kijk, die daar, tegen die pilaar, dat is mijn broer Arminak!"


    "Ik dacht dat het een meisje was! Hij is zo opgeschilderd…"


    "Hij is eunuch geworden! Ik ben er blij om ook! Ik had nooit gedacht hem nog eens terug te zien, maar dit bewijst tenminste dat hij veel geld waard is! En als de een of andere rijkaard hem koopt is hij sluw genoeg om binnen de kortst mogelijke tijd het geld van zijn meester zelf in handen te krijgen! Als zo’n man tenminste zo dom is om hem tot zijn vizier en vertrouweling te maken."


    Een oude Soedanees wees met een spitse, rode vingernagel in de richting van de jongeman en noemde een bedrag. De Turkse gouverneur van Kandia deed een tegenbod.


    Een geestelijke, gehuld in een zwarte soutane, die een kapelaan uit de Orde van Malta bleek te zijn, verzocht de jongen tezamen met een aantal lotgenoten, wat naar voren te komen. Daarna riep hij iets tegen de knapen, waarop dezen begonnen te zingen. De geestelijke luisterde naar elk van de knapen afzonderlijk en koos er toen vijf uit, onder wie zich ook de broer van de Armenische bevond.


    "Duizend piasters voor deze vijf tezamen," riep hij.


    Een onbekende blanke heer rees overeind en riep:


    "Vijftienhonderd piasters!"


    "Wat een bof," fluisterde de Armenische tegen Angélique. "Die blanke van daar, dat is Shamil Bey, chef-eunuch van Soliman Apa. Als mijn broer in zijn beroemde harem wordt opgenomen, is zijn fortuin gemaakt!"


    "Tweeduizend!" bood de geestelijke.


    Ten slotte werd hij de gelukkige eigenaar van het groepje jongens.


    De Armenische barstte prompt in tranen uit. "Helaas, mijn arme Arminak! Nu moet hij voortaan in een rooms-katholieke kerk zingen! Welk een schande voor onze familie! Misschien wordt hij zelfs wel naar Rome gestuurd om in het koor van de Paus te zingen!" De vrouw spuwde op de grond toen ze de naam van het hoofd van de rooms-katholieke kerk uitsprak.


    Intussen was het spel van vraag en aanbod in volle gang. Er waren alleen nog twee magere jongetjes over, die niemand wilde hebben. Ten slotte kocht de oude Soedanees hen, zij het voor een belachelijk lage prijs.


    Plotseling ging er een opgewonden gemurmel door de zaal. De persoonlijke afgezant van de sultan Aller Gelovigen trad binnen. Prins Riom Mirza droeg een muts van astrakan en een glanzend, zwartzijden kostuum, bestikt met borduursels van gouddraad. Zijn degen en zijn zwaard waren beide ingelegd met tientallen robijnen. De prins was vergezeld van zijn persoonlijke lijfwacht en maakte een diepe buiging voor de Turkse gouverneur. Daarna trad hij op Shamil Bey toe, met wie hij een levendig gesprek begon.


    "Ze zijn aan het debatteren," fluisterde de Armenische. "De prins zegt, dat de eunuch niet het recht heeft, een bod te doen op de beeldschone slavin omdat zij aan de sultan der sultans beloofd is. Ik hoop dat ik die beeldschone slavin ben…"


    Ze haalde diep adem, zette haar boezem wat uit en begon elegante heupbewegingen te maken.


    Angélique stond op het punt in tranen uit te barsten. Ze was er zeker van dat de twee mannen over niemand anders dan haarzelf aan het praten waren. Ze voelde zich wee en duizelig worden en was nauwelijks in staat de verdere gebeurtenissen te volgen. Achter elkaar ging eerst een aantal zwarte eunuchs, eigendom van D’Escrainville, van de hand, daarna de Russische vrouw en ten slotte haar Armenische lotgenote.


    Met een zalvende glimlach trad daarna Erivan op Angélique toe.


    "Wilt u mij volgen, schone dame?" vroeg hij buigende.


    Achter hem aan en op haar beurt gevolgd door de markies D’Escrainville, betrad Angélique met de moed der wanhoop het podium. Alleen het geringe sprankje hoop, dat het maître Savary misschien toch nog zou gelukken, haar uit haar ellendige positie te bevrijden, stelde haar in staat, de blik in honderden begerige ogen die op haar gevestigd waren, onbevreesd te weerstaan.


    Het werd doodstil in de zaal. Drie dagen lang was in Kandia over bijna niets anders gepraat dan over de beeldschone Française, die in de batistan verkocht zou worden.


    Erivan gaf een jonge eunuch een wenk, waarna deze Angélique haar sluiers afnam. De sluiers vielen op de grond. Angéliques ogen schoten vuur, toen zij de gespannen, aandachtige, felle blik in zovele manlijke ogen op zich gevestigd zag. De gedachte, dat zij voor al deze mannen weldra geheel naakt te kijk zou staan, vervulde haar met een zo grote afschuw, dat alle kleur uit haar gezicht wegtrok en een siddering door haar heenvoer. Het was of haar huivering en de trotse, bijna gebiedende blik in haar ogen het pubhek elektrificeerden. Er viel een doodse stilte toen Erivan riep:


    "Vijfduizend piasters!"


    In de hoek van het vertrek, waar de markies D’Escrainville zich min of meer had teruggetrokken om de veiling tersluiks bij te wonen, schoot de piraat vertoornd overeind. Dit bod was tweemaal zo hoog als het bedrag dat hij met Erivan als openingsbod was overeengekomen! Die ellendeling! dacht hij. De gespannen sfeer in de zaal, de stille begeerte, die uit al deze gezichten uitstraalde, was hem niet ontgaan. Hij voelde dat er onzinnig hoog geboden zou worden. Al deze kerels waren immers gokkers van professie, bereid alles in te zetten, mits zij de buit in de wacht konden slepen. Onrustig zakte hij weer terug in zijn stoel.


    "Vijfduizend piasters!"


    "Zevenduizend," riep prins Riom Mirza.


    De blanke eunuch mompelde iets, waarop de prins, klaarblijkelijk door het dolle heen, schreeuwde: "Tienduizend!"


    Het werd stil in de zaal. Angélique wierp een steelse blik op twee bejaarde heren, die dichtbij haar zaten. Het waren beiden Ridders in de Orde van Malta. Beiden hadden tot nu toe gezwegen, doch Angélique zag hoe er een glimlach om de lippen van één hunner speelde.


    "Prins," hoorde ze de ridder toen met stemverheffing zeggen. "De laatste hogepriester van de Grote Sultan placht de grootst mogelijke zuinigheid te gebieden. Ik betuig de sultan en zijn fortuin mijn respect, maar is een bedrag van tienduizend piasters niet hoog genoeg om een hele bemanning voor een galei te kopen?"


    "De Sultan der Sultans kan het gemakkelijk met één galei minder stellen, wanneer dit zijne hoogheid zou believen," antwoordde de prins droogjes. Triomfantelijk zag hij neer op Shamil Bey, uit wiens slappe, vrouwelijke gelaatstrekken een niet te miskennen gevoel van teleurstelling sprak. Hoe trots zou hij, de hoofdeunuch Soliman Aga, geweest zijn, wanneer hij deze slavin van onschatbare waarde naar zijn illustere meester had mogen geleiden! Hij wist echter precies, hoe ver hij kon gaan, gezien de middelen die hem ter beschikking waren gesteld.


    De stilte in de zaal duurde voort. Plotseling voelde Angélique de handen van de eunuch op haar schouders, bezig de sluiers die haar boezem bedekten te verwijderen. Het volgende moment stond haar gestalte, ontbloot tot op de heupen, voor tientallen begerige blikken te kijk. Fijne zweetdruppeltjes stonden op haar voorhoofd, glanzend als minuscule pareltjes in het gouden schijnsel van de kandelabers.


    De eunuch trok nu de spelden uit haar haar, dat onmiddellijk als een gouden waterval over haar schouders golfde. Met het instinctieve gebaar van de vrouw die voelt dat haar kapsel dreigt los te raken, bracht ze haar ene arm omhoog, om haar zijdeachtige lokken te schikken en met dit gebaar onthulde ze, zonder het zich bewust te zijn, haar volmaakt gevormde boezem. Een ogenblik was ze een toonbeeld van gratie en vrouwelijke charme; een uitzonderlijk mooie vrouw, betrapt bij het maken van haar toilet.


    Een bewonderend gemurmel ging door de zaal. Een Italiaanse piraat vloekte hardop.


    "Elfduizend piasters!" schreeuwde de eunuch Bey, die inmiddels geconcludeerd had, dat zijn meester hem dit extravagante bod ongetwijfeld zou vergeven.


    De oude Soedanees sprong overeind en sprak enige lange, welluidende zinnen, die Erivan vertaalde: "Elfduizend vijfhonderd piasters voor een arme, oude man, die zijn hele fortuin inzet om dit juweel, begeerd door de sheiks uit Arabië, de heersers van Ethiopië, de koningen van de Soedan en zelfs de machthebbers van de verre Afrikaanse gebieden, te bemachtigen."


    Er volgde weer een korte, gespannen stilte. Toen liet een van de ridders van Malta zijn blik over de toeschouwers glijden.


    "Twaalfduizend piasters," zei hij.


    "Dertienduizend!" riep prins Riom Mirza.


    Opnieuw sprak de Malthezer ridder hem aan. "Gelooft u werkelijk, dat de sultan u dankbaar zal zijn, dat u zijn fortuin op een dergelijke wijze aan het verkwisten bent? Iedereen weet hoe bedroevend slecht zijn zaken ervoor staan."


    "Ik spreek nu niet in naam van de sultan," antwoordde de prins"maar voor mijzelf! Ik wil die vrouw hebben!" Geen ogenblik lieten zijn ogen Angélique los.


    "Stelt u daarmee uw hoofd niet in de waagschaal?" vroeg de ander ironisch.


    "Dertienduizend piasters," zei de prins op onverstoorbare toon.


    De Malthezer ridder zuchtte.


    "Vijftienduizend."


    "Zestienduizend," riep Riom Mirza, wie het zweet op het voorhoofd stond. Hij zette zijn bontmuts af en wiste zijn voorhoofd af.


    "Wie biedt meer?" riep de veilingmeester, deze woorden in verschillende talen herhalend.


    De Europese piraten dachten er niet over hun mond open te doen.


    Van het begin af aan hadden zij begrepen dat de bedragen die voor deze jonge, Franse vrouw geboden zouden worden, hun draagkracht verre te boven zouden gaan. Die vervloekte D’Escrainville!


    Van het bedrag dat deze ene vrouw opbracht, zou hij niet alleen al zijn schulden kunnen afbetalen; hij zou van het restant nog een nieuwe galei kunnen kopen bovendien!


    "Wie biedt meer?" herhaalde Erivan, een blik op de ridders van Malta werpend.


    "Zestienduizend vijfhonderd," zei de een met toonloze stem.


    De prins hield koppig vol: "Zeventienduizend."


    Het duizelde Angélique. Zoveel verschillende stemmen klonken om haar heen – Italiaanse, Griekse, Franse en dan nog een aantal talen die haar onbekend waren. Ze wist niet eens precies wat er allemaal gebeurde, doch dat nam niet weg, dat ze doodsbang was. Bevend trachtte ze haar blonde lokken zo goed mogelijk over haar schouders te draperen.


    Wanneer zou deze marteling ten einde zijn?


    Een lange Arabier, gehuld in een wit gewaad, rees achter in de zaal overeind en schreed waardig en soepel als een panter naar het podium.


    Angélique hoorde dat Erivan hem aansprak als Naker Ah. Onder zijn rood-met-wit-gestreepte tulband fonkelden zijn koolzwarte ogen in z’n donker gelaat. Hij had een scherpe, gebogen neus en een zwarte baard.


    Zonder zijn ogen een ogenblik van de jonge vrouw af te wenden, haalde hij uit een grote zak, die op zijn borst hing, een aantal kleine voorwerpen, die hij vervolgens in de palm van zijn hand uitstalde.


    Het waren de kostbaarste stenen die hij ooit van enige reis uit Indië had meegebracht: twee saffieren, een robijn zo groot als een walnoot, een smaragd, opalen, turkooizen en een berilsteen. In zijn andere hand had hij een klein juweliersweegschaaltje, waarop hij de stenen één voor één neerlegde. Erivan keek over de schouder van de Arabier naar het fortuin dat daar geëtaleerd lag. Snel berekende hij de waarde van de stenen. Ten slotte riep hij triomfantelijk uit:


    "Twintigduizend piasters!"


    In paniek keek Angélique de zaal rond. Prins Riom Mirza knarsetandde. Weliswaar had hij zelf het bieden moeten opgeven, maar passief te moeten toezien hoe deze wonderschone vrouw door een doodgewone handelaar uit de Rode Zee werd gekocht om straks deel uit te maken van een harem ergens in een achterstraatje in Kandia of Alexandrië – dat ging hem toch wat al te ver. Hij liep op de Malthezer ridder toe en verklaarde dat hij hen beiden eigenhandig zou vermoorden wanneer zij niet een nog hoger bedrag zouden bieden. Eén van de ridders riep daarop uit: "Eenentwintigduizend piasters!" De ogen van de Turkse gouverneur van Kandia fonkelden ondeugend, toen hij voor het eerst zijn stem verhief: "Eénentwintigduizend vijfhonderd."


    De Ridder van Malta wierp hem een woedende blik toe. Hij wist zeker, dat de Turk in de verste verte niet over een dergelijk bedrag beschikte, doch dat hij alleen maar probeerde, de soevereine staat Malta, de eerste christelijke natie, de loef af te steken.


    "Wie biedt meer?" riep Erivan.


    "Tweeëntwintigduizend," zei de ridder, wiens naam Don José de Alimada luidde.


    Ditmaal volgde er een langdurige stilte. Naker Ali, die geknield voor het podium lag, hief zijn ogen naar Angélique op, als zag hij een wonderlijk visioen voor zich. Zijn smalle lippen trilden en zijn hand tastte voortdurend naar de zak die op zijn borst hing, om deze vervolgens weer los te laten…


    Toen maakte de eunuch de gesp los waarmee de sluiers vastzaten die Angéliques onderlichaam bedekten. Schoon als een grieks standbeeld in een woud van oleanders op een verlaten eiland, maar dan een levend standbeeld, bevend van vrees en verontwaardiging, stond zij van aangezicht tot aangezicht met de mannen die haar begeerden. In een opwelling sloeg ze haar handen voor haar gezicht. Haar wanhoop maakte haar doof en blind voor wat om haar heen gebeurde. Het ontging haar ook, dat Naker Ali uit zijn zak een enorme diamant te voorschijn haalde en deze bij de andere stenen op het schaaltje legde.


    "Drieëntwintigduizend piasters!" riep Erivan. "Wie biedt meer? Wie biedt meer?"


    "Vijfentwintigduizend piasters," riep Shamil Bey met een schorre stem. Het gezicht van Naker Ali betrok. Zwijgend haalde hij zijn kostbare stenen bijeen, liet ze in zijn zak glijden en sloop stilletjes weg. Achter in de zaal bleef hij zitten.


    Erivan wendde zich tot Shamil Bey, hief zijn hamer in de lucht… doch daar bleef zijn arm steken als was hij plotseling door een verlamming getroffen… De stilte had opeens iets vreemds, ja iets dreigends gekregen, zo zeer, dat zelfs Angélique de plotselinge verandering van sfeer aanvoelde. Ze nam haar handen voor haar gezicht weg. Wat zij toen echter zag, gaf haar zo’n schok, dat ze het opeens uitschreeuwde van angst.


    Aan de voet van het podium stond een forse gestalte, van top tot teen in het zwart gekleed. Een lange, zwarte mantel omhulde zijn lichaam, zijn handen waren in zwarte handschoenen gestoken en een masker van zwart fluweel bedekte zijn gelaat tot aan zijn gitzwarte baard. De man kon zo uit een nachtmerrie weggelopen zijn… Achter deze afschrikwekkende gestalte onderscheidde Angélique de Deense piraat Eric Jansen.


    Langzaam daalde de arm van Erivan met de hamer uit de hoogte neer.


    Hij maakte een diepe buiging en fluisterde met een stem waaruit de grootst mogelijke eerbied sprak:


    "Deze vrouw is te koop. Stelt u belang in haar, monseigneur Rescator?"


    "Wat is het hoogste bod?"


    De stem die achter het zwarte masker vandaan kwam, was laag en hees.


    "Vijfentwintigduizend piasters," zei Erivan.


    "Vijfendertigduizend!"


    Erivans mond viel open van verbazing.


    Toen wendde de piraat Eric Jansen zich tot de verzamelde menigte en herhaalde met een stentorstem:


    "Vijfendertigduizend piasters voor mijn meester, monseigneur Rescator! Wie biedt er meer?"


    Zonder nog een woord te zeggen zakte Shamil Bey in zijn kussens terug.


    Angélique hoorde de hamer met een lichte tik vallen. De donkere gestalte, die zij met grote, verschrikte ogen bleef aanstaren, scheen, naarmate hij dichterbij kwam, steeds groter te worden. Ze voelde hoe de zware, fluwelen mantel van Rescator over haar schouders viel. Het kleed viel in plooien tot op haar voeten neer. Met een driftig gebaar trok ze de mantel zo dicht mogelijk om zich heen. Nooit, nooit van haar leven zou ze de schande die haar was aangedaan, vergeten.


    De handen van de onbekende grepen haar bij haar schouders, het was of de kracht van deze handen haar overeind hield, want ze voelde hoe haar knieën knikten. Zonder zijn steun zou ze niet op de been zijn gebleven.


    Ze hoorde de diepe, hese stem zeggen: "Dat was goed werk, Erivan! Een Française! En wat voor een! Wie is haar meester?"


    Wankelend als een dronken man kwam de markies D’Escrainville naar voren. Zijn ogen fonkelden, maar zijn gezicht was doodsbleek. Hij wees met trillende vinger naar Angélique. "Een snol," zei hij vol verachting. "De brutaalste snol die ik ooit heb meegemaakt! Pas maar op, jij vervloekte tovenaar, dat ze je hart niet uit je lijf rukt!"


    Daar sprong Coriano naar voren.


    "Luister niet naar hem, monseigneur. Het is een bijzonder innemende vrouw. Zo zacht van aard en zo gewillig…"


    "Leugenaar," beet Rescator D’Escrainville toe.


    Hij stak zijn hand in de goudleren buidel die aan zijn gordel hing en haalde er een beurs vol goudstukken uit. Deze wierp hij Coriano toe, wiens ogen groot van verbazing werden.


    "Maar… maar ik krijg heus wel mijn aandeel in de winst, monseigneur," stamelde de oude Griek onthutst.


    "Neem dit dan bovendien maar aan."


    "Waarom?"


    "Omdat ik wil dat iedereen vanavond in zijn schik is."


    "Bravo! Bravissimo!" brulde Coriano, terwijl hij zijn muts in de lucht wierp. "Leve monseigneur Rescator!"


    Deze hief zijn hand op. "Laat het feest beginnen!"


    De piraat Eric Jansen gaf het grootmoedige bevel door. De grootste handelaar uit het gebied van de Middellandse Zee bood de geachte aanwezigen een luisterrijk feest aan! Er kwamen dansmeisjes binnen, er werden wijn, koffie en allerlei lekkernijen binnengebracht, musici hielden hun entree en als feestmaal werden boutjes gebraden schapevlees rondgedeeld. Hele ossen moesten op bevel van Rescator aan de bemanningen van alle piratenschepen die in de haven voor anker lagen, gestuurd worden en dertig vaten wijn zouden op diverse kruispunten in de stad worden neergezet. Lakeien met aan hun arm mandjes met koeken en hartige hapjes stelden zich op voor een tocht door de stad. Heel Kandia zou die avond feestvieren, ter ere van de schone Française, aldus had Rescator beslist.


    "Hij leve! Hij leve!" werd er gejubeld.


    De Turken namen opnieuw, trekkend aan hun waterpijp, plaats op hun sofa’s; iedereen, zeerovers zowel als prinsen, nam opnieuw zijn zetel in. Het beloofde, ook in de batistan zelf, een vrolijke avond te worden, daarvan was iedereen overtuigd.

  


  
    HOOFDSTUK XIV


    Langzaam drong het tot Angélique door, dat ze verkocht was - verkocht aan een piraat, die een prijs voor haar betaald had welke hoog genoeg was om een schip met een volledige bemanning te kopen… In feite kwam het er echter op neer, dat ze van de handen van de ene meester in die van een andere was overgegaan. Dit zou dus voortaan haar lot zijn, het lot van een tè mooie, voortdurend door mannen begeerde vrouw. Een kreet ontsnapte haar toen ze zich van deze situatie volledig bewust werd.


    "Neen! Niet verkocht! Niet verkocht!"


    Als een furie vocht ze tegen de knechts van Rescator, die haar zonder veel plichtplegingen voor de voeten van hun meester neerwierpen.


    "Is het de gewoonte van Franse dames zo schaars gekleed haar opwachting te maken? Wacht tot u behoorlijk aangekleed bent, madame!"


    Er klonk een ondertoon van sarcasme in de stem van Rescator. "Ik heb vele japonnen voor u klaar liggen. U hebt keuze genoeg."


    Angélique wierp een blik vol ongeloof op de zwarte gestalte, die hoog boven haar uittorende. Rescator begon te lachen.


    "Staat u op," zei hij, haar zijn hand reikend.


    Toen ze hem gehoorzaamde, streek hij de lokken die voor haar gezicht gevallen waren terzijde en kuste haar op haar wang, alsof hij met een onschuldig kind had te doen.


    "Verkocht? Geen sprake van! Vanavond bent u mijn gast. Dat is alles. En zoekt u nu maar eens uit wat u wilt aantrekken."


    Hij gaf een wenk aan drie negerbedienden die haar een sprookjesachtig mooie japon van roze zijde, een tweede gewaad van witte brokaatzijde en een derde japon, van blauwgroene satijn, bestikt met pareltjes, voorhielden.


    "U weifelt? Ach ja, welke vrouw zou niet weifelen! Maar omdat men wacht met het feestvieren tot wij klaar zijn, wil ik u wel van advies dienen. Dit is mijn keuze," zei hij, wijzend op de blauw-groene japon.


    "Om u de waarheid te zeggen, heb ik die speciaal uitgezocht omdat ik hoorde dat de Franse dame zeegroene ogen had. U zult erin uitzien als een sirene! Het lijkt wel symbolisch! De schone markiezin ontrukt aan de wateren!"


    Toen ze nog steeds niets zei vervolgde hij: "Ik begrijp wel wat u verbaast. U begrijpt natuurlijk niet, hoe iemand hier op Kreta, japonnen als deze, geheel in stijl met de laatste mode van Versailles, kon laten bestellen. Maar maakt u zich daarover maar geen zorgen. Ik heb vele streken op mijn kompas! Hebt u nog niet gehoord, dat ik een tovenaar ben?"


    De ironische trek om zijn mond, half verscholen achter zijn korte baard, fascineerde haar op vreemde wijze. Eén kort ogenblik trok er een glimlach over zijn gelaat. De langzame manier waarop hij sprak, gaf haar een gevoel van onrust, een gevoel dat aan vrees grensde. Wanneer hij tegen haar praatte, huiverde ze. Waarom begreep ze zelf niet.


    Ze reageerde nog steeds niet op zijn woorden, toen twee slaafjes haar hielpen, het kant van de japon te schikken en de haken en ogen van het volgens Europees patroon vervaardigde gewaad vast te maken. De onhandige wijze waarop zij zich van deze taak kweten, maakte haar zenuwachtig, zodat ze het karwei snel zelf ter hand nam. Haar bewegingen ontgingen Rescator geenszins. Hij trachtte zijn lachen te onderdrukken met een korte kuch.


    "De macht der gewoonte is niet uit te roeien," zei hij ten slotte, "zelfs niet na alles wat u hebt meegemaakt. O, die Françaises toch! En bekijkt u nu de juwelen maar eens."


    Uit een kistje dat een page hem aanreikte, nam hij een schitterend halssnoer, dat uit drie rijen lapis lazuli bestond, en hing haar dit eigenhandig om.


    Achter de muur die de wachters van Rescator tezamen vormden, nam het geroezemoes toe. De musici waren zojuist binnengetreden en tezamen met hen de dansmeisjes. Presenteerbladen met fruit en zoetigheden gingen van hand tot hand.


    "Hebt u geen honger?" vroeg Rescator. "Wilt u niet wat klabou? Dat is een heerlijk notengerecht. Hebt u wel eens Perzische noga geproefd?"


    Angélique zei niets.


    "Ik weet wel wat u wilt. Op het ogenblik kunnen alle heerlijkheden ter wereld u niets schelen. U wilt alleen maar uithuilen."


    Angéliques lippen begonnen te trillen en ze slikte een paar maal.


    "Neen," zei hij toen, "niet hier. Wanneer u met mij alleen bent, mag u zoveel huilen als u wilt, maar niet hier, ten overstaan van al die ongelovigen. U bent geen slavin! U bent een afstammelinge van een kruisvaarder, waar of niet! Kijkt u mij eens aan."


    Zijn vlammende ogen boorden zich fel in de hare, zo fel, dat ze snel haar ogen neersloeg.


    "Dat is beter! En bekijk u zelf nu eens in de spiegel. Vanavond bent u koningin – de koningin van de Middellandse Zee. Geef mij uw hand."


    Gekleed in haar koninklijke gewaad, haar hand in die van Rescator, daalde Angélique het gehate podium af. Iedereen die zij passeerden boog diep.


    Rescator nam plaats aan de zijde van de afgezant van de Grote Sultan en liet Angélique aan zijn rechterzijde zitten. De dansmeisjes bewogen hun dunne, vlinderlichte sluiers op de maat van de ritmische muziek der tamboerijnen en gitaren.


    "Laten wij wat van die heerlijke koffie nemen," stelde Rescator voor, Angélique een klein porseleinen kopje aanreikend. Niets is beter geschikt om een droevig meisje op te beuren! Ruik eens, wat een fijne geur, madame."


    Angélique nam het kopje over en begon met kleine teugjes te drinken.


    Ze had de smaak van deze koffie leren waarderen aan boord van D’Escrainvilles piratenschip en de pittige geur deed haar goed.


    Door de spleten in zijn masker bleef Rescator haar observeren. Het was een verre van alledaags masker dat hij droeg. Als een helm bedekte het zijn gezicht, tot aan zijn lippen. Het was zo gemodelleerd, dat de vorm van de neus er precies in paste. Op de plaats waar de neusvleugels zich bevonden, waren twee gaten gemaakt. Angélique bedacht dat een dergelijk masker wel een verschrikkelijk lelijk gezicht moest bedekken.


    Ze vroeg zich af, wat voor afzichtelijke littekens dit gelaat wel ontsieren moesten.


    "En?" zei de piraat, alsof hij haar gedachten had geraden. "Vertel mij eens waaraan u denkt?"


    Ze aarzelde. "Ik dacht… ik dacht dat u…" Ze vervolgde haar zin niet. Rescator barstte in lachen uit. "Nu weet ik tenminste hoe uw stem klinkt! En dat u héél erge dingen over mij gehoord hebt. Van de zijde van mijn vijanden natuurlijk. Hebben ze u misschien verteld, dat ze me mijn tong afgesneden hadden? O, wanneer ik maar één arm had of een bochel, wat zou hun dat een plezier doen! Inmiddels is het al erg genoeg met me gesteld – van top tot teen bedekt met littekens als ik ben. Ik lijk wel een oude eik, die de storm en bliksem honderden jaren lang weerstaan heeft. Maar, Gode zij dank, ik heb nog genoeg tong over om met vrouwen te causeren! Ik moet bekennen, dat ik het afschuwelijk zou vinden, wanneer ik niet langer in staat zou zijn, de rijke bronnen van de taal aan te boren om met die verrukkelijke wezentjes, de juwelen van de schepping, te kunnen converseren."


    Hij had zich naar haar overgebogen en praatte tegen haar alsof ze alleen waren. Ze voelde zijn ogen in haar hals branden.


    "Zeg nog eens iets tegen mij, madame. U hebt een allerliefste stem.


    Dat kan ik van mijzelf helaas niet zeggen! Mijn stem brak op zekere dag, toen ik iemand die zeer ver van mij verwijderd was, wilde bereiken.


    Ik riep en riep… en mijn stem brak."


    "Om wie riep u dan toch?" vroeg zij, haars ondanks.


    Hij wees met zijn vinger in de richting van het plafond, bezwangerd met wierookdamp. "Om Allah… Allah in Zijn paradijs… Dat is zeer ver weg. Daarom brak mijn stem. Maar alvorens te breken, moet mijn stem hem toch bereikt hebben… Allah heeft mij gehoord en mij gegeven waarom ik Hem had gesmeekt – mijn leven."


    Ze meende dat hij vreemde grapjes maakte, de spot met haar dreef en een verdrietig gevoel bekroop haar.


    De koffie bracht haar echter snel in een opgewekte stemming. Ze glimlachte zelfs even, toen hij haar een koekje aanbood en begon er gretig van te knabbelen.


    "In mijn huis," zei Rescator, "kan ik u alle spijzen, die waar ook ter wereld geconsumeerd worden, voorzetten. Uit elk land dat ik heb bezocht, heb ik een mannetje meegenomen dat in het bereiden van typisch nationale gerechten zeer bedreven was. Daarom kan ik mijn gasten het gevoel geven, dat zij zich bij mij thuis voelen…"


    Hij bleef haar geruime tijd aanzien, vóór hij vervolgde: "De Middellandse Zee is overigens een goede leerschool. De Middellandse Zee ontdoet de mens van al zijn valse schijn, van al zijn voorwendselen…


    Zij vernietigt illusies, doch beloont hen die zich sterk genoeg tonen om haar sfeer te ondergaan en haar recht in de ogen blijven kijken, met zuiver goud…"


    Hoe kon hij zo goed begrepen hebben dat Angéliques gedachten juist in deze ogenblikken in Versailles vertoefden, waar zij nog slechts enkele maanden geleden als een triomfatrix over haar rivalen de scepter had gezwaaid? Hoe ver weg, hoe onwezenlijk kwam dit alles haar nu voor; het was of de geheimzinnige sfeer van het oosterse leven de herinnering aan deze glorieuze dagen goeddeels had doen vervagen. Nu was zij degene wier ogen de mysterieuze blik van de piraat zochten, in de hoop, daarin een antwoord te vinden. Ze vroeg zich voortdurend af, wat toch de oorzaak mocht zijn dat de weinige woorden die deze man tot haar sprak, haar zo in de ban van een vreemde bekoring brachten. Dagenlang had zij geleefd als een opgejaagd, vernederd, gebroken schepseltje.


    Rescator echter had haar plotseling uit deze diepten opgeheven. Als een plant die het besprenkelen met koel water als een zegening ondergaat, zo was zij zelf opnieuw begonnen te leven. Kaarsrecht stond zij aan zijn zijde, er lag dankbaarheid in haar blik en haar ogen glansden.


    "Trots schepseltje," zei hij op zachte toon. "Zo zie ik je het liefst."


    Hun ogen ontmoetten elkaar en ze voelde een volmaakte kalmte in zich dalen. Verdwenen waren de getulbande hoofden, de zwarte gezichten van de piraten onder hun zijden doeken; verdwenen was de kakofonie van stemmen en muziek. Zij stond alleen in een tovercirkel, aan de zijde van een man die haar al zijn aandacht schonk. Ze ademde het oosterse parfum in waarvan zijn kleding was doordrenkt. De geur vermengde zich met de leerachtige lucht van zijn masker, met die van de tabak in zijn lange pijp en de dampende koffie in de kopjes, die steeds opnieuw gevuld werden. Een dodelijke vermoeidheid legde zich over heel haar wezen. Ze slaakte een diepe zucht en sloot haar ogen.


    "U bent moe," zei hij. "U gaat straks wat slapen, in mijn paleis, buiten de stad. U kunt zich op het terras ontspannen. U hebt er een mooi uitzicht op de sterren. Mijn Arabische geneesheer zal u een verkwikkende drank serveren en daarna kunt u rustig een poosje slapen.


    Het gefluister van de zee en de liederen die mijn page voor u op zijn harp zal spelen, wiegen u wel in slaap. Is dat geen aantrekkelijk vooruitzicht? Wat vindt u daarvan?"


    "Ik geloof," fluisterde ze, "dat u geen slechte meester voor me zult zijn."


    Er verscheen een olijke twinkeling in de ogen van de piraat. "Misschien word ik dat nog wel eens! Zo’n bijzondere schoonheid is je reinste uitdaging… Maar er zal niets gebeuren zonder uw toestemming, dat beloof ik u. Vanavond verlang ik maar één ding van u – iets dat voor mij van onschatbare waarde is – een glimlach. Ik wil de overtuiging hebben, dat u niet langer bedroefd en bevreesd bent. Glimlacht u eens."


    Angéliques lippen weken vaneen. Haar ogen vulden zich met licht…


    Geruime tijd bleef Rescator haar zwijgend aanzien; het was of hij het feestrumoer, dat rondom hen in volle gang was, volkomen uit het oog had verloren. Plotseling stak hij zijn beide handen omhoog en riep: "Het feest is afgelopen!"


    Hij boog naar links en naar rechts en nam afscheid van de gasten in het Turks, Italiaans en Spaans. Langzaam stroomde de zaal leeg.


    Toen wendde Rescator zich weer tot Angélique. Hij maakte een zo diepe buiging voor haar, dat de zwarte veren op zijn hoed de grond raakten. "Wilt u mij volgen, madame?"


    Op dat moment zou ze hem naar de verste uithoek der aarde hebben willen volgen. De tuin, die zij nu doorwandelden, dezelfde die ze enkele uren geleden dodelijk verschrikt was binnengegaan, herkende ze niet meer.


    De piraat legde zijn zware mantel heel behoedzaam opnieuw om haar schouders.


    "De avond is koel… maar wat ruikt het overal heerlijk!"


    Op het plein vóór het gebouw werd een os boven een kolenkomfoortje geroosterd. In het licht van de kooltjes zag Angélique de blijde, voldane uitdrukking die op de gezichten van de omstanders lag. In de nauwe straatjes van Kandia hoorde ze vrolijk gezang. Zodra men Rescator zag aankomen, barstte overal een luid gejuich los. Daar steeg boven een dak een lange, blauwe vuurpijl omhoog, die vervolgens in een regen van vonken uiteenspatte.


    "Kijk, vuurwerk!"


    Plotseling maakte de opgewekte sfeer plaats voor een onheilspellende stilte.


    "Brand! Brand!" hoorde Angélique roepen.


    Tegelijk zag ze hoe boven de batistan een rode gloed zichtbaar werd, die zich langzaam verspreidde; ze hoorde het geluid van vallend glas, gerinkel, geschreeuw…


    Rescator had zijn hand van haar schouder genomen. Met grote passen stevende hij op de hoge wallen af, vanwaar men het beste uitzicht over de stad had.


    Bijna was Angélique onder de voet gelopen door een snel opdringende menigte, die zich in de richting van het vuur haastte. Plotseling greep een vreemde hand de hare beet. Ze herkende de Griekse knaap Vassos Mikoles en opeens schoten haar de woorden van maître Savary te binnen: "Wanneer je de batistan uitkomt, zal een blauwe vuurpijl het teken zijn…"


    Ze had hem gesmeekt, haar uit de handen van haar "koper" te redden en hij had zijn belofte gestand gedaan…


    Als versteend bleef zij staan, doch de kleine Griek drong aan:


    "Kom mee! Kom mee!"


    Tenslotte dwong ze zichzelf hem te volgen. Samen snelden ze de nauwe straatjes door, zo goed en kwaad als dat ging zich tussen de mensenmassa, die zich in tegenovergestelde richting bewoog, door wringend.


    Overal heerste een onbeschrijflijke verwarring. Kleine kinderen werden onder de voet gelopen; katten vluchtten luidkeels miauwend donkere hoeken in en overal hoorde men roepen: "De schepen!"


    Toen Angélique en Mikoles aan de kade kwamen, begreep de jonge vrouw opeens de betekenis van deze kreet.


    Het piratenschip van de markies D’Escrainville, de "Hermes", brandde als een fakkel. Van het eens zo fraaie vaartuig was al niet veel meer over dan een brandend wrak. Het vuur bleek snel naar de andere schepen te zijn overgeslagen. Ook het schip van de Deen stond in lichterlaaie. Aangewakkerd door de wind verspreidde het vuur zich snel en in de spookachtige gloed, die de hoog oplaaiende vlammen om zich heen verspreidden, zag Angélique plotseling de "Xebec" van Rescator liggen.


    De voorsteven had vlamgevat en die leden van de bemanning die zich nog aan boord bevonden, deden wanhopige, doch vergeefse pogingen, het vuur te blussen. Een verstikkende rookwolk omgaf hen reeds en dwong hen spoedig zich terug te trekken.


    "Savary!"


    "Ik stond al op je te wachten," zei de oude apotheker verheugd.


    "Maar je kijkt de verkeerde kant uit! Madame! Kijkt u eens daarheen!"


    In de schaduw van de Kruisvaarderspoort, waar de Turkse schildwacht van zijn post gelopen was om naar de brand te gaan kijken, lag een lage boot, waarvan de zeilen al gehesen waren, gereed om uit te varen. De boot was in het duister nauwelijks te onderscheiden en alleen het flakkerende schijnsel van vele rode lichtflitsen onthulde de gespannen uitdrukking op het gezicht van een groep slaven die op het dek gehurkt zaten, en van enkele matrozen die de laatste voorbereidingen troffen om uit te varen.


    "Daarheen! Vlug!"


    "Maar het vuur, Savary!"


    "Dat is Grieks vuur," riep de oude man opgetogen, bijna dansend van vreugde. "Eindelijk is het mij gelukt, het ondoofbare vuur te ontsteken! Haha! Laat ze maar proberen om het te blussen! Dat is nu het oude geheim van Byzantium! En ik ben degene die dit geheim herontdekt heeft!"


    Snel baanden ze zich een weg naar het schip. Vassos Mikoles hielp Angélique en de apotheker voorzichtig aan boord.


    Luttele minuten later stak de boot van wal. Staande op de achtersteven, liet maître Savary zijn ogen met kennelijk welbehagen over het vlammende spektakel glijden waarin de haven was veranderd.


    "Dagen en nachten, zolang de reis duurde, heb ik gewerkt om dit voor elkaar te krijgen," verklaarde de oude man. "Steeds ben ik in het ruim van de schepen afgedaald om er mijn materiaal te deponeren! Zowel aan de buitenkant als binnenin heb ik de kwetsbare punten besprenkeld," vervolgde hij. "Daardoor heeft het vuur zulke enorme proporties aangenomen. Alles was besprenkeld…"


    Niet begrijpend keek Angélique hem aan. Het gezicht op de brandende haven verbijsterde haar. Ze voelde zich niet in staat, een woord te uiten.


    Savary nam zijn telescoop en bracht deze naar zijn ogen. "Wat doet hij nu? Hij is gek, die kerel!" riep hij plotseling.


    Op de brandende achtersteven van de "Zeearend" herkende Angélique de gestalte van Rescator. Zijn Moorse matrozen hadden de kabels doorgehakt en de "Xebec" was bezig af te drijven, doch stond inmiddels zelf in lichterlaaie. De vlammen op het dek rezen steeds hoger.


    Toen tuimelde de boegspriet omlaag. Een doffe dreun volgde.


    "De kruitkamer!" riep Angélique.


    "Neen," zei Savary op besliste toon en daarna, ongerust: "Maar wat kan dat zijn? Die witte wolk op het water?"


    Een dikke, gele massa kwam uit het schip van Rescator naar buiten en bleef op het wateroppervlak drijven. Weldra was het gehele schip tot aan de top van de masten door een dikke, gele damp omgeven. De gloed van het vuur werd zwakker en gehuld in deze vreemde, geelkleurige damp verdween de "Xebec" in de verte.


    De matrozen op het scheepje van Vassos Mikoles roeiden wat zij roeien konden om beter te kunnen zien wat zich op en om de "Xebec" afspeelde.


    Maître Savary het zijn verrekijker zakken "Wat is daar gebeurd? Het lijkt wel of die man de brand aan boord van zijn schip met tovermiddelen geblust heeft!"


    Angélique was nog steeds te onthutst om een woord te kunnen uitbrengen.


    De stad Kandia was nog slechts te herkennen aan een verre, rode gloed, die het water weerspiegelde.


    Angélique werd er zich opeens van bewust, dat de mantel van Rescator nog steeds om haar schouders hing. Een gevoel van diepe droefheid, dat zij zelf niet verklaren kon, overviel haar; zij sloeg haar handen voor haar gezicht.


    "Wat is er aan de hand? Ben je niet blij dat je weer vrij bent?" hoorde ze naast zich de stem van maître Savary.


    "Ik weet het niet," zei ze met een nauw bedwongen snik. "Ik weet het niet meer."


    Daarna kwam de storm.

  


  
    HOOFDSTUK XV


    De storm duurde twee lange, verschrikkelijke dagen. Hij ging pas liggen tegen de middag van de derde dag, maar de boot bleef slingeren en stampen. De mast was gebroken en het roer aan splinters geslagen, doch alle opvarenden waren als door een wonder gered. Een dag lang zagen zij uit naar een schip dat hen kon oppikken, doch pas tegen de avond van de vierde dag verscheen er een schip aan de horizon, dat de noodseinen van de kleine boot opving.


    Het was een van de oorlogsschepen van de ridders van Malta. De bemanning van het Griekse bootje werd aan boord gehesen, in dekens gehuld en kreeg wat te eten en te drinken. Daarna werd Angélique voorgesteld aan de kapitein, een Duitse ridder van omstreeks vijftig jaar, baron Wolf von Nessenood, een forse, blonde man, met grijzende slapen en drie diepe rimpels in zijn gebruinde voorhoofd. Deze ridder genoot zowel als zeeman als in zijn functie van krijgsman een grote reputatie.


    Zijn luitenant, een Franse ridder die een jaar of dertig oud moest zijn en wiens naam Roguier luidde, luisterde diep onder de indruk toe toen Angélique hem haar bewogen historie en haar achtergrond vertelde.


    Toen het schip in La Valetta voor anker lag, introduceerde Roguier haar bij een ridder De Rochebrune, die haar als een aanzienlijke gast ontving en haar tijdelijk onderdak verleende. De Rochebrune was een beminnelijke heer op leeftijd, die op Malta alle zeden en methoden die hem in de jaren die hij aan het Franse hof had doorgebracht, waren onderwezen, nog steeds met de grootst mogelijke stiptheid handhaafde.


    Het huis waarin hij Angélique ontving en dat hij bescheiden een herberg noemde, was in werkelijkheid een van de acht schitterende paleizen die hij bezat; elk van deze paleizen vertegenwoordigde een van de acht armen van het kruis dat het embleem van de Orde van Malta vormde, en elk paleis was aangepast aan het nationale karakter van het gebied waar de Orde haar gebouwen had: de Provence, Auvergne, in Frankrijk, in Italië, Aragon, Castilië, Duitsland en Engeland, hoewel dit laatste onderkomen sinds de Reformatie officieel gesloten was.


    Tijdens haar verblijf in het paleis te La Valetta werd Angélique met zoveel luxe en zovele attenties omgeven, dat zij geen haast maakte weer te vertrekken. In Malta genoot zij tenminste nog de bescherming van het laatste christelijke bolwerk in het Middellandse Zeegebied.


    La Valetta was een schitterende stad, gebouwd uit marmer. Als een gouden schacht verrees zij tegen het roze-blauwe fond van lucht en zee – een monumentale, steile top, gevormd door klokketorens, koepels en paleizen die boven op de rotsen prijkten en vestingwerken vol kanonnen, die afliepen tot beneden aan de haven, welke op zichzelf reeds een natuurlijk verdedigingswerk vormde.


    In de "herberg" van de graaf De Rochebrune vernam Angélique dat de hertog De Vivonne overal naar haar had lopen zoeken.


    Het Franse eskader lag reeds twee weken in de haven van La Valetta – en deze periode had de admiraal en zijn mannen ruimschoots gelegenheid geboden, de schade op te meten welke de vijandelijke piraten hun schepen hadden berokkend.


    Het bericht dat de "Royale" op de kust van Sardinië te pletter geslagen was, had De Vivonne diep geschokt. Niet alleen omdat dit verlies voor hem, als ’s konings admiraal, een zware klap betekende, doch ook omdat hij zich bezorgd maakte over het lot van de schone markiezin Du Plessis-Bellière. Eerst toen hem een bericht bereikte van de luitenant Millerand, die nog steeds door baron Paolo Visconti gevangen gehouden werd en die hem om een som van duizend piasters smeekte om zich te kunnen vrijkopen, kreeg hij tevens enkele inlichtingen over het lot van de markiezin.


    Deze, aldus de brief van Millerand, was erin geslaagd, uit het slot te ontsnappen en had inmiddels ongetwijfeld gezond en wel Kreta bereikt.


    Zodra de hertog De Vivonne dit had gelezen, was hij zijn ontsteltenis goeddeels te boven en had hij met een van zijn galeien – een schip, dat in de haven van La Valetta gerepareerd was, – koers gezet naar Kreta, in de hoop, de schone markiezin, op wie hij zich tot over de oren verliefd waande, opnieuw te ontmoeten. Slechts enkele dagen na zijn vertrek had Angélique, – nog steeds gehuld in de zwarte mantel van Rescator, – al voet aan land gezet op het eiland Malta.


    Een week na haar aankomst op Malta ontmoette zij tijdens een korte wandeling door de stad een van de twee Spanjaarden die destijds op de slavenmarkt in Kandia aanwezig waren geweest. Na alle lotgevallen die zij achter de rug had, schaamde zij zich er niet eens meer voor, plotseling oog in oog te staan met een man die haar destijds naakt in de veilingzaal had zien staan.


    De Spanjaard, Don José de Almada, begroette haar vriendelijk doch formeel, waarna hij tegen maître Savary een lang verhaal ophing over de brand in Kandia en over hetgeen daarna was voorgevallen. Wat echter voor allen een raadsel bleef, was de vraag, hoe Rescator er, in tegenstelling tot de kapiteins van de andere schepen, in geslaagd was, het vuur te blussen. Vooral maître Savary interesseerde deze kwestie hevig. Wat voor blusmiddelen had hij gebruikt? Hoe lang was hij ermee bezig geweest? Don José wist op deze vragen zelf echter evenmin het antwoord. Wel had hij eens gehoord van de een of andere Arabische stof, die in damp werd omgezet zodra zij met vuur in aanraking kwam.


    Trouwens, iedereen wist dat de Arabieren zich zeer bekwaamd hadden in een vreemd soort wetenschap, die scheikunde genoemd werd.


    Nadat Rescator eerst zijn eigen schip had gered, was hij behulpzaam geweest bij het blussen van de branden op de andere schepen, aldus Don José; doch aangezien het vuur zich onnoemelijk snel had verspreid, was de eenmaal berokkende schade nauwelijks te herstellen geweest.


    "Geen wonder," snoof Savary glunder. "Grieks vuur…"


    De zon daalde aan de horizon en vanaf de torens in de stad klonk uit honderden klokken het Angelus.


    Angélique stond op en sloot het raam van haar slaapvertrek. Tijdens deze welluidende groet aan de Heilige Maagd was het haar niet mogelijk, in haar eigen gedachten verzonken te blijven.


    De mantel van Rescator lag op haar bed. Hoewel het kledingstuk vuil en stoffig was geworden, wilde ze het voor geen prijs verliezen, want ze was deze mantel als een soort trofee gaan beschouwen. Ze viel op haar bed neer en begroef haar gezicht in de plooien van de mantel. Er kleefde nog het zout van de zeedruppels aan en het vreemde parfum bracht automatisch de indrukwekkende, zwarte gestalte in haar gedachten terug. Opnieuw hoorde ze zijn vreemde, diepe, hese stem en riep ze in haar herinnering de twee fonkelende ogen terug die door de spleten in het zwartfluwelen masker elke beweging die zij maakte in zich opnamen.


    Angélique zuchtte diep. Het gelui van de klokken buiten nam af.


    Opeens drong het tot haar door dat er al een paar maal op haar deur was geklopt. Ze rees snel overeind en riep: "Komt u binnen."


    Op de drempel verscheen een page in een zwarte kazuifel.


    "Madame, vergeeft u mij dat ik u stoor, maar er staat beneden een Arabier op u te wachten, die zegt dat zijn naam Mohamed Raki luidt.


    Hij is hierheen gekomen, zegt hij, op verzoek van uw echtgenoot."


    Zodra deze woorden in hun volle betekenis tot haar waren doorgedrongen, begon Angélique zich automatisch in de richting van de openstaande deur te bewegen. Zonder een woord te uiten daalde ze de hoge marmeren trap af, schreed de hal door en trad vervolgens een man tegemoet, die tussen een rij Venetiaanse zuilen stond. Zijn gelaatskleur deed aan die van de Berbers denken, zijn kleding aan die van een middeleeuwse, Franse boer. Toen hij haar zag naderen en de hoopvolle uitdrukking in haar ogen opmerkte, neeg hij eerbiedig.


    "Uw naam is Mohamed Raki?"


    "Om u te dienen, madame."


    "Verstaat u Frans?"


    "Die taal heb ik van een Franse edelman geleerd, bij wie ik lange tijd in dienst ben geweest."


    "De graaf Jeoffrey de Peyrac?"


    Een glimlachje gleed over de lippen van de Arabier. Hij zei dat hij nog nooit een man met een zo vreemd klinkende naam had ontmoet.


    "Maar… dan…"


    Met een handgebaar legde Mohamed Raki haar het zwijgen op. De man bij wie hij in dienst geweest was, heette Jafar el Khaldun.


    "Zo luidt zijn naam in het Arabisch," zei hij. "Ik heb altijd geweten dat hij van voorname afkomst was, maar wat voor titel hij precies voerde, weet ik niet, want dat heeft hij nooit één sterveling verteld. Toen hij me vier jaar geleden naar Marseille stuurde om contact te zoeken met een priester en die op te dragen een onderzoek naar het welzijn van een zekere madame De Peyrac in te stellen, heb ik die naam onmiddellijk daarna weer uit mijn gedachten gezet, eigenlijk om mijn baas, die veeleer een vriend dan een superieur voor mij was, een dienst te bewijzen."


    Angélique slaakte een diepe zucht. Haar knieën knikten. Ze verzocht de Arabier haar te volgen, de salon in, waar ze op een van de vele sofa’s neerzeeg.


    De Arabier ging zeer nederig, in gehurkte houding, vóór haar zitten.


    "Vertel me alles over hem," smeekte zij.


    Mohamed Raki sloot zijn ogen en begon langzaam op eentonige wijze te praten, alsof hij bezig was een lesje op te zeggen.


    "Het was een lange, vrij magere man, die qua voorkomen wel iets van een Spanjaard weg had. Zijn gezicht was dusdanig met littekens bezaaid dat het iets afschrikwekkends had. Eén litteken liep van zijn slaap dwars over zijn ene oog. Allah moet hem voor blindheid bewaard hebben en een schitterende bestemming voor hem hebben weggelegd! Zijn haar was zwart; het was zo dik als de manen van een leeuw uit Nubië. Zijn zwarte ogen konden je doorboren als die van een roofvogel zijn prooi! Sterk was hij en zeer soepel in zijn bewegingen. Hij was een machtig krijgsman; zelfs de wildste paarden wist hij te temmen. Maar nog indrukwekkender waren zijn kennis en zijn scherpzinnigheid. Daarmee heeft hij op de hoogleraren in Fez, de belangrijkste universiteit van de Islam, diepe indruk gemaakt."


    Angélique voelde hoe ze van kleur verschoot.


    "Heeft mijn man zijn christelijk geloof verloochend?"


    Mohamed Raki schudde zijn hoofd.


    "Het gebeurt niet dikwijls," zei hij, "dat een christen zich in Marokko kan vestigen zonder zich tot ons geloof te hebben bekeerd. Maar Jafar el Khaldun kwam niet als slaaf doch als de persoonlijke vriend van onze zeer vereerde kluizenaar, de heilige Abd el Mekhrat, naar Marokko.


    Jarenlang hadden zij reeds over hun proefnemingen op het gebied van de alchemie gecorrespondeerd. Abd el Mekhrat nam hem dan ook onmiddellijk onder zijn bescherming en verbood een ieder ook maar een vinger naar hem uit te steken. Tezamen zijn zij naar de Soedan getrokken om naar goud te zoeken en in die dagen trad ik bij de Fransman in dienst. Ze werkten beiden in opdracht van de zoon van de koning van Tafilalet." Even zweeg de man, als wilde hij een belangrijk detail in zijn herinnering terugroepen. "Een getrouwe neger vergezelde hem overal. Kouassi-Ba heette die."


    Angélique sloeg haar handen voor haar gezicht. Het horen noemen van de naam van de trouwe Kouassi-Ba ontroerde haar nog meer dan ’s mans nauwkeurige beschrijving van de persoon van haar echtgenoot.


    Het was of de weg, waarvan zij reeds een deel onder zulke miserabele omstandigheden had afgelegd, plotseling duidelijk, in stralende zonneschijn, vóór haar lag. Haar echtgenoot was weer een levend wezen voor haar geworden en wat tot nu toe slechts een vluchtige schim was geweest, had definitief een menselijke gedaante aangenomen, die zij spoedig aan haar hart zou kunnen drukken.


    "Waar is hij?" vroeg ze. "Wanneer kan ik hem zien? Waarom hebt u hem niet meegebracht?"


    De Arabier glimlachte om haar ongeduld. Hij was al weer twee jaar geleden uit Jafar el Khalduns dienst getreden, namelijk toen hij was getrouwd. Hij was toen een zaakje voor zichzelf begonnen. Maar wel bereikten hem nog al eens berichten over zijn vroegere meester. Deze bleek zeer veel op reis te zijn en had zich ten slotte gevestigd in Böne, een stad aan de kust van Afrika, waar hij zich aan wetenschappelijk werk wijdde.


    "Dan moet ik dus naar Bône gaan," zei Angélique.


    "Precies, madame. Wanneer uw echtgenoot tenminste niet toevallig weer een reis aan het maken is, zult u hem daar ongetwijfeld vinden, want iedereen kan u vertellen waar hij woont. Zijn roem heeft zich door geheel Barbarije verspreid."


    Even aarzelde Angélique. Toen vroeg ze: "Hebt u een bewijs, dat u werkelijk Mohamed Raki bent, de vroegere dienaar van de man naar wie ik op zoek ben?"


    Het gelaat van de Arabier versomberde. Verontwaardigd sloot hij zijn ogen. Toen ontspanden zijn trekken zich. "Mijn meester was zeer op mij gesteld," zei hij. "Hij heeft mij een souvenir geschonken."


    Uit een leren zak haalde hij een edelsteen, in zilver gevat, te voorschijn, die Angélique onmiddellijk herkende. Het was de topaas! Geenszins een bijzonder kostbare steen, doch Jeoffrey de Peyrac had er altijd zeer veel waarde aan gehecht, omdat die steen generaties lang in het bezit van zijn familie was geweest. Hij had de topaas wel eens zijn gelukssteen genoemd en dikwijls had zij hem de steen zien dragen, bevestigd aan een zilveren ketting, die over zijn fluwelen vest hing.


    "Uw… uw voornemen staat dus vast?" informeerde de Arabier.


    Angélique schudde bevestigend haar hoofd.


    "Ik zal proberen in Bône te komen, koste wat het kost."


    Het viel in het geheel niet mee, de Malthezer ridders te overreden, een jonge markiezin met een van hun galeien naar Afrika te vervoeren en haar in Böne aan land te zetten. Een christenvrouw, zeiden zij, liep onnoemelijke risico’s, wanneer zij zo’n reis wilde ondernemen. Een vrouw was in die gebieden niet meer dan een slavin, die de ruwste karweitjes moest opknappen en in het beste geval een haremvrouw, die in een paleis opgesloten zat. Alleen jodinnen konden zich er vrij bewegen, zij het, dat het deze vrouwen verboden was zich buiten de jodenwijk te begeven.


    Ten slotte wendde Angélique zich tot het hoofd van de Orde, prins Nicholas Cotoner, een Fransman van Britse afkomst en een zeer vooraanstaand personage.


    "De man naar wie u zoekt zal waarschijnlijk het leven van een mohammedaan leiden. Vermoedelijk houdt hij er een harem van wel vijftig vrouwen op na! Door hem te willen opsporen, brengt u niet alleen uw leven, maar ook uw ziel in gevaar," verklaarde deze.


    "Ik weet niet of mijn man een afvallige is geworden, noch onder welke omstandigheden hij leeft. Ik weet alleen, dat God hem en mij vereend heeft en ik ben vastbesloten, hem op te sporen."


    Op het gelaat van de Grootmeester van de Orde kwam een zachte uitdrukking. "Gelukkig de man, die een vrouw tot zulk een toewijding kan inspireren." Hij keek Angélique enige tijd vorsend aan, daarna vervolgde hij: "Ik weet, dat de galei van baron Von Nessenood over een week uitvaart voor een tocht naar de Barbarijse kust. Ik geef u toestemming, u aan boord van deze galei te begeven. Maar" – vervolgde hij op ernstige toon, toen hij zag hoe Angéliques gezicht opklaarde – "ik waarschuw u wel. De Berbers staan als onmenselijk wreed bekend.


    Zelfs de Turkse pacha’s zijn bang voor hen. Als uw echtgenoot wél op goede voet met hen staat, kan dat alleen maar betekenen, dat hij een der hunnen geworden is. Beter voor uw zieleheil, dat u aan het kruis vasthoudt, madame." Toen, ziende, dat zij onbewogen bleef, voegde hij er op zachte toon aan toe:


    "Kniel neer, mijn kind, en laat ik je mijn zegen geven."


    De galei had haar reis aangevangen. Baron Von Nessenood ijsbeerde als een zelfverzekerde admiraal over het dek. Beneden in de kajuit waren twee Franse kooplieden in gesprek met een dikdoenerige Nederlandse bankier en een jonge, Spaanse student. Tezamen met dit groepje mensen vormden Angélique en haar trouwe begeleider Savary de enige "burgers" aan boord. De galei was groter en ruimer dan het koninklijke Franse schip; een aantal rustieke banken stond de passagiers ter beschikking. Intussen kon Angélique haar ongeduld ternauwernood bedwingen. De werkelijkheid, zoals ze die thans ervoer, leek geenszins op een droom. Wanneer ze de topaas niet had gezien, zou ze aan de identiteit van de Arabische boodschapper zijn blijven twijfelen. Zijn oogopslag had iets zeer geheimzinnigs. Angélique was er niet in geslaagd, meer bijzonderheden uit hem te krijgen. Een raadselachtig glimlachje, alsof hij zeggen wilde: "Ik heb je alles verteld wat ik weet," bleef het antwoord op elke verdere vraag. Verschillende gedachten bestormden haar. Hoe zou Jeoffrey de Peyrac haar na al die jaren ontvangen? Jaren die hun lichaam en hun ziel hadden gebrandmerkt? Beiden hadden ze verschillende conflicten doorgemaakt, elk had ongetwijfeld zijn eigen kennissen gehad, zijn eigen kring minnaars, respectievelijk minnaressen… De ontmoeting zou moeilijk zijn…


    Door haar blonde lokken hadden zich enkele grijze draadjes geweven, maar de tijd had aan haar schoonheid nog geen afbreuk gedaan; integendeel, haar figuur was in de dagen toen ze met de comte De Peyrac trouwde nog niet tot volle wasdom gekomen. Haar trekken waren nog te weinig expressief geweest, noch had haar gang destijds die majesteitelijke gratie waarmee zij anderen nu zo imponeerde, bezeten. Al deze veranderingen hadden zich ver van de ogen van Jeoffrey voltrokken, ver buiten het bereik van zijn invloed.


    En wat hém betrof, zou hij, uitgeput door alle tegenspoed, beroofd van al zijn bezittingen, zijn oorspronkelijke karakter, waarmee hij haar hecht aan zich had gebonden, hebben kunnen handhaven?


    Angélique werd in haar gepeins gestoord door baron Von Nessenood, die naast haar was komen staan en met zijn verrekijker de horizon afspeurde. Ze zag hoe hij zich plotseling tot Henri de Roguier wendde, waarna de beide mannen haastig in de officierstent verdwenen. Toen zij weer te voorschijn kwamen, droegen beiden tot Angéliques verbazing een maliënkolder.


    "Wat nu?" riep ze uit.


    De heldere ogen van de Duitse admiraal stonden star. Hij trok zijn zwaard en meteen klonk uit zijn mond de oude wapenkreet van de Orde: "De Saracenen! Te wapen!"


    Op hetzelfde moment regende het pijlen en kogels op het dek. In de mistige ochtendschemering had Angélique de rotsige kust van het eiland Cam, dat de galei inmiddels vrij dicht was genaderd, niet opgemerkt.


    Nu echter zag ze tot haar ontsteltenis een gewemel van witte tulbanden op de rotsen. Een groep kleine bootjes zwermde om de galei heen, waarop de matrozen zich beijverden de aanval der Saracenen met musketten te bestrijden. De aanval had zó bliksemsnel en onverhoeds plaats gevonden, dat de bemanning van de galei er compleet door was verrast. Het dek lag bezaaid met gewonden. Er klonk gejammer en geschreeuw en daartussendoor hoorde men kreten als: "Geef jullie over, honden!"


    Tevergeefs trachtte Savary Angélique mee te trekken de kajuit in.


    Als vastgenageld sloeg ze het ongelijke gevecht gade. De piraten overtroffen de Malthezer ridders verre in aantal en voor de lage bootjes die om het schip heen zwermden was de hoge galei, die steeds over hen heen vuurde, een gemakkelijke prooi.


    Hoewel de schutters aan boord erin slaagden, een groot aantal tegenstanders dodelijk te treffen, was het of steeds meer piraten de plaats van hen, wier bloed het water rood kleurde, innamen. Het Malthezer schip leek op een enorme, gewonde zeemeeuw, die door een legertje mieren werd belaagd. Overal op het dek klonken kreten: "Va Allah! Allah!"


    De eerste piraat die erin slaagde, voet aan boord te zetten, werd door baron Von Nessenood aan zijn zwaard geregen, doch er volgden anderen, en wel zoveel anderen, dat de ridders gedwongen werden zich op het middenschip terug te trekken.


    Verstijfd van schrik keek Angélique om zich heen. Overal lagen dode lichamen; van plunderen was geen sprake, het was één enorme slachtpartij, die de vechtenden hadden aangericht.


    "Het is voorbij," hoorde ze plotseling de stem van Savary naast zich. "We worden overmeesterd."


    Boven aan de ladder die de belagers tegen de galei geplaatst hadden, dook een enorme neger op. In zijn koolzwarte gezicht rolden zijn ivoorwitte ogen gevaarlijk toen hij zijn blik over de bemanning van de galei liet gaan en hij zijn zwaard dreigend ophief.


    Op het gekletter van het wapengevecht volgde een langdurige stilte, die alleen verbroken werd door het gekreun der gewonden.


    De admiraal van de kleine piratenvloot kwam aan boord van de galei, deelde de officieren die hem volgden enige bevelen uit en gaf order, de gevangenen systematisch te fouilleren.


    De galeislaven van Algerijnse afkomst werden onmiddellijk vrijgelaten. Alle overlevenden op de Malthezer galei werden in de boeien geslagen. Angélique zag Henri de Roguier voorbijgaan, besmeurd met bloed, zijn handen door het ijzer omsloten. Eén voor één werden de gevangenen naar de admiraal geleid, wiens naam Ah Hadji luidde.


    Onmiddellijk richtte de aandacht van de overwinnaars zich op Angélique.


    De donkere ogen van de Algerijnse officieren namen haar op met een mengeling van nieuwsgierigheid en respect. Vastberaden trotseerde Angélique de op haar gevestigde blikken. Ze had zich al voorgenomen, niets te verbergen en haar situatie – het lot van een vrouw die alleen op reis was teneinde haar echtgenoot te ontmoeten – onverbloemd uiteen te zetten. Ze was de echtgenote van Jeoffrey de Peyrac, verklaarde ze, die op haar wachtte in Böne en die zeker bereid zou zijn een aanzienlijke losprijs voor haar te betalen. De tolk vertaalde haar woorden. Er verscheen een glimlach op het gelaat van Ah Hadji, toen hij vernam dat zich onder de gevangenen ook een mohammedaan, genaamd Mohamed Raki, bevond, die, volgens Angéliques verklaring, door haar echtgenoot naar haar toe gezonden was in de functie van boodschapper. Deze man, aldus Angélique, zou ongetwijfeld bereid zijn, voor haar te getuigen.


    De piratenvloot koos volle zee. De kleine scheepjes waren zo zwaar beladen met alle buit die men van de galei had meegeroofd, dat niemand zich ook maar eventjes bewegen kon of het schip begon te slingeren en minderde vaart. Alleen de bemanning, die uit negers en Moren bestond, liep driftig heen en weer over de smalle balk die tussen de slavenbanken doorliep en gaf de christenen onder de slaven er van langs met hun striemende zweep.


    Op een gegeven moment zag Savary kans, Angélique te benaderen.


    "Ik weet niet of ik er goed aan gedaan heb mijn oorspronkelijke identiteit te onthullen," fluisterde Angélique bezorgd. "Evenmin weet ik, of Mohamed Raki mijn woorden zal willen ondersteunen. En wat zal mijn man van dit alles wel denken? Zal hij mij te hulp kunnen komen?"


    Savary schudde zachtjes zijn grijze hoofd. "Maak de zaak toch niet nog ingewikkelder dan zij al is! In ieder geval zal men het je minder moeilijk maken, wanneer je voor het mohammedaanse hof moet verschijnen. Tenminste, wanneer Mohamed Raki je bijvalt. De Koran verbiedt zijn gelovigen namelijk, zich meester te maken van een vrouw wier echtgenoot nog in leven is. Wie dit gebod overtreedt, wordt zwaar gestraft. Aan de andere kant moet ik je bekennen, dat ik die Ah Hadji maar een geheimzinnige figuur vind. Toen je voor hem stond, hoorde ik hem tenminste zeggen: "Ze is het! Ja, ze is het! Onze missie is voltooid"."


    "Wat kan hij daarmee bedoeld hebben, Savary?"


    Met een uitdrukking alsof hij zeggen wilde: "Daar heb ik geen idee van," haalde de oude man zijn schouders op.

  


  
    DEEL III


    De Groot Eunuch


    HOOFDSTUK XVI


    Angélique richtte haar hoofdje op en bemerkte dat baron Von Nessenoods blik op de kust die vóór hen lag rustte.


    "Algiers," zei hij zachtjes.


    Spoedig daarna drong het gerumoer van de stad tot hen door, als ware het de klank van duizenden door elkaar pratende en roepende stemmen. De stad kwam duidelijker in het gezicht; glanzend wit stak zij af tegen de heldere hemel.


    Toen het scheepje, waarop Angélique zich bevond, de haven binnenvoer, wapperde de gouden vaan van Ali Hadji boven in de mast. Om hen heen dansten overigens honderden andere vlaggetjes op en neer op de zachte bries. Het meest opvallende van deze vaantjes was een kleine rode banier met een wit embleem en groene standaard, waarop een wapenschild stond afgebeeld. Het eerste schip dat binnenvoer, loste een saluutschot, dat weldra beantwoord werd door een salvo vanaf de in de haven liggende schepen. Prompt daarop brak er een uitbundig, vrolijk gejoel los.


    De twee Malthezer ridders in hun maliënkolders werden het eerst aan land gebracht. Daarna volgden de zeelieden en de soldaten en ten slotte was de beurt aan de passagiers. Angélique werd echter, zodra zij een voet aan land zette, van een apart geleide voorzien.


    Met twee tegelijk aan elkaar gekoppeld en van alle kanten beschimpt en geknepen door de Berberbemanning die een triomfantelijke houding aannam, werden Angéliques lotgenoten over de kade naar de Jenina gevoerd, waar de Pacha zetelde, aan wie zij eerst voorgesteld moesten worden, opdat hij uit hen een keuze kon doen.


    Overal drong de bevolking – in het wit geklede figuren met vaalgele gezichten – onstuimig naar voren. Deze nieuwsgierigheid ging gepaard met het uitstoten van rauwe kreten en ook werd de gevangenen menige vijandige blik toegeworpen. Tussen de omstanders waren ook de bleke gezichten van christenslaven te herkennen, die er verfomfaaid uitzagen en lange baarden droegen. In vele christelijke talen riepen zij de gevangenen aan, hopend dat er zich onder hen misschien landgenoten zouden bevinden, die hun iets over hun familie thuis konden meedelen.


    "Ik ben Jean Paraguez, uit Collioure, in de Pyreneeën…"


    "Ik ben Robert Toutain, uit Cette…"


    De Turkse gevangenbewaarders, die de ongelukkige schepelingen begeleidden, deelden links en rechts zweepslagen uit, waarvoor de slaven spoedig terugweken.


    Zodra ze op de slavenmarkt aankwamen, werd Angélique naar boven geleid, waar zij een klein, afgelegen vertrekje met witgekalkte muren werd binnengevoerd. Even later kwam er een oude mohammedaanse vrouw binnen, bruin en gerimpeld als een verschrompelde peer. "Mijn naam is Fatima," zei ze met een warme glimlach. "Maar de gevangenen noemen mij "Mirelia, de Provençaalse"."


    De vrouw had twee honingkoeken en wat water bij zich, dat ze voor Angélique op een tafeltje neerzette. "Ik zal zorgen dat u een bad kunt nemen wanneer de andere slaven verkocht zijn," zei de vrouw, die een mengeling van Spaans, Italiaans, Frans, Turks en Arabisch sprak. Ze vertelde Angélique daarna, en nu voornamelijk in het Frans, dat zij uit Aix-en-Provence afkomstig was. Op haar zestiende jaar was ze in dienst getreden bij een vooraanstaande dame in Marseille, doch tijdens een reis met haar meesteres van Marseille naar Napels was zij na een geslaagde aanval van de Berbers op het schip meegevoerd naar Algiers. Hier vervulde ze slechts de nederige betrekking van dienstmaagd. Haar rijke meesteres daarentegen was in de harem van een vorst terechtgekomen.


    "Het verheugt me," zei Fatima Mireha ten slotte tegen Angélique, "dat ze u aan mijn zorgen hebben toevertrouwd. U bent immers die Franse vrouw die Rescator voor vijfendertigduizend piasters gekocht heeft en die daarna weer ontsnapte? Mezzo-Morte heeft een dure eed gezworen, dat hij zich meester van u zou maken vóór zijn concurrent daartoe de gelegenheid had…"


    Ontzet keek Angélique de vrouw aan. "Maar dat is onmogelijk," stamelde ze. "Mezzo-Morte kan toch niet weten waar ik mij op ’t ogenblik bevind?"


    "Mezzo-Morte weet alles! Overal heeft hij zijn spionnen! Osman Faraji, de Grote Eunuch van de sultan van Marokko, en hij hebben tezamen alles in het werk gesteld om u op te sporen."


    "Waarom toch?"


    "Omdat u de zeldzame reputatie geniet, de mooiste blanke slavin uit het gehele Middellandse Zeegebied te zijn!"


    Angélique barstte in snikken uit.


    "O, was ik maar lelijk, misvormd…!"


    "Luister eens naar mij," zei de Provençaalse op kalmerende toon.


    "Toen ik gevangen genomen werd, was ik pas achttien jaar. Ik had een goed figuur, doch sleepte enigszins met één been. De man die mij kocht en die later mijn echtgenoot werd, was een kundig vakman, een pottenbakker, die zijn leven lang armoede heeft geleden en zich nooit een bijvrouw heeft kunnen veroorloven. Ik heb altijd hard moeten werken en toch was ik niet ontevreden. Christenen houden er immers niet van steeds in andere handen over te gaan…" Ze zuchtte en trok Angélique daarna mee naar een balkon, vanwaar men een goed uitzicht had.


    De slavenhandel was in volle gang. De nieuwelingen stonden naakt opgesteld; fel contrasteerden de behaarde, witte lichamen van de Europeanen met de donkere, gladde lijven van de oosterse gevangenen.


    Aan de rechterkant van het plein zaten op kostbare kussens de militaire autoriteiten en de oude zeerovers, wie de rooftochten geen windeieren gelegd hadden. Ze verlustigden zich nu in het bezit van hun harems, die hun enorme fortuinen in het laatje gebracht hadden. Dikwijls hadden zij de tuinen rondom deze vrouwenpaleizen in ware lusthoven doen herscheppen. Steeds werden nieuwe planten en bloemen toegevoegd aan deze tuinen vol olijf- en sinaasappelboompjes. De rijke zeerovers hadden allen jonge negerpages in hun onmiddellijke omgeving, die met behulp van waaiers hun meesters koelte toewuifden.


    Het geroezemoes op de binnenplaats nam geleidelijk af. De kopers namen hun nieuwe aanwinsten mee naar huis.


    Fatima-Mirelia had haar matras naast de sofa gelegd, waarop Angélique zich had uitgestrekt en trachtte met het vertellen van velerlei verhalen de jonge vrouw wat op te beuren.


    De volgende morgen werd Angélique tot haar verbazing opnieuw aan boord van een schip gebracht. Het was een lage, platte boot, die door zes blonde slaven, vermoedelijk Russen, geroeid werd.


    Behalve Ali Hadji bevond zich aan boord tevens een groepje jonge knapen, gekleed in een geelzijden broek met een dolk aan hun zijde.


    Op hun hoofd rustte een gele tulband. Het merendeel van de knapen was Moor of neger, doch een of twee jongens hadden blauwe ogen, die op een meer noordelijke afkomst wezen.


    Op Angéliques vraag, welke bestemming deze vaartocht had, verwaardigden de jongens zich niet, een duidelijk antwoord te geven. Eén hunner spuwde zelfs in haar richting, terwijl de overigen haar van tijd tot tijd brutaal opnamen. Het reisdoel kwam echter spoedig genoeg in zicht. Om de hoek van een voorgebergte lag een feloek – een tweemaster – waarop Angélique duidelijk de gestalte van een kleine, gezette man kon onderscheiden. De man stond op het achterschip en was druk bezig, een aantal leden van zijn bemanning bevelen uit te delen, hetgeen op vrij ruwe wijze geschiedde. Toen de lage boot de feloek was genaderd, zag Angélique de edelstenen in ’s mans tulband flonkeren. Via een touwladder kwamen Angélique, Ali Hadji en het groepje luidruchtige jongelui aan boord van de feloek.


    "Ik ben Mezzo-Morte," zei de gezette man op de achtersteven in het Frans, doch met een sterk Italiaans accent, "de grootadmiraal van Algiers en opperbevelhebber over de meest gevreesde piratenvloot van de Middellandse Zee."


    Angélique maakte een soort buiging voor hem, hetgeen hem veel genoegen scheen te doen; hij wierp haar althans een uiterst tevreden blik toe, wendde zich daarna tot Ali Hadji en begon met deze een gesprek, dat Angélique eindeloos toescheen. Uit zijn vele gebaren kon zij alleen afleiden, dat hij Ali Hadji gelukwenste met het zo perfect uitvoeren van zijn opdracht. Toen het gesprek ten einde scheen te zijn, verzamelde Angélique al haar moed.


    "Admiraal," begon zij, "wilt u misschien zo goed zijn, mij mede te delen, wat voor bestemming u mij toedenkt? Zoals u misschien reeds weet, heb ik deze reis ondernomen om mijn echtgenoot terug te vinden, die in Bône woont."


    Mezzo-Morte knikte bevestigend.


    "Kent u mijn echtgenoot misschien?" vroeg Angélique hoopvol.


    In de ogen van Mezzo-Morte kwam een ironische twinkeling.


    "Misschien wel, misschien ook niet," zei hij op geheimzinnige toon.


    Daarna barstte hij in een bulderend gelach uit. Zijn twee pages, beiden in een groen met roze gekleurde livrei gestoken, lachten met hun meester mee, doch onmiddellijk kregen zij een woedende snauw te incasseren.


    Haastig maakten zij zich uit de voeten, doch weldra kwamen zij weer terug, nu met een doos vol Turkse lekkernijen. Mezzo-Morte propte zijn mond vol zoetigheden. Zijn voorliefde voor lekkers deelde hij met zijn voornaamste tegenstander, de hertog De Vivonne, grootadmiraal van de Franse vloot.


    Angélique waagde een poging, Mezzo-Morte over haar recente reizen en jongste ervaringen te vertellen, doch het bleek dat de gezette opperbevelhebber van al haar avonturen reeds op de hoogte was. Alleen vroeg hij haar, of het werkelijk waar was, dat Rescator meer voor haar had geboden dan de sultan van Konstantinopel en waarom zij niet wat langer bij Rescator was gebleven, die haar ongetwijfeld met de grootst mogelijke luxe had omringd.


    "Al die dingen kunnen mij niets schelen," gaf Angélique ten antwoord. "Ik ben de Middellandse Zee niet gaan verkennen om het eigendom van de een of andere piraat te worden! Mijn doel was uitsluitend, mijn echtgenoot terug te vinden, van wie ik reeds meer dan tien jaar gescheiden leef en die ik aanvankelijk dood gewaand had."


    Tot haar verbazing barstte Mezzo-Morte opnieuw in lachen uit.


    "Die Rescator!" brulde hij. "Nu heb ik hem toch te pakken! De hoogste prijs die ooit voor een slaaf werd betaald heeft hij moeten neertellen en nu heb ik haar! Eindelijk heb ik een middel in handen waarmee ik hem vernederen kan!"


    Hij gebood Angélique plaats te nemen op een fluwelen kussen tegenover hem en reikte haar zijn doos met lekkers aan. Nauwelijks echter had zij haar hand ernaar uitgestoken, of ze trok deze met een kreet van pijn terug. De roodgelakte vingernagels van een van Mezzo-Mortes pages hadden haar gekrabd. Dit gebaar scheen Mezzo-Morte alleen nog maar vrolijker te stemmen. "O, nu hebt u mijn lievelingen jaloers gemaakt," riep hij uit. "Ze vinden het bepaald niet prettig, een vrouw zo dicht in mijn nabijheid te zien. Ik moet toegeven dat dit ook vrij ongebruikelijk is. Vrouwen – dat betekent: slapheid, zwakte, dwaze ideeën… Ze zijn de bron van alle domheden die een man maar kan begaan. Zonder vrouwen kan een man een reus zijn! Toch komt de wijze waarop mijn kleine eunuchs tegen deze verleiding protesteren, mij wat overdreven voor." Hij lachte opnieuw en streek een van zijn jeugdige gunstelingen, een negerjongen met een beschilderd gezicht, over zijn krullekopje.


    Zijn andere "lieveling" was een blanke knaap met koolzwarte oogjes, vermoedelijk een Spanjaard. Beiden waren nog slechts kinderen, die ergens aan de kust van de Middellandse Zee ontvoerd waren en daarna hun geloof, vrijwillig of onder druk, hadden prijsgegeven. Door hen eerst met gunsten en daarna met dreigementen te overladen, kregen hun meesters hen er ten slotte toe, hun geloof te verzaken, besneden te worden en ten slotte de heilige belijdenis uit te spreken: "Er is geen God dan Allah en Mohammed is Zijn profeet." Daarna werden de "bekeerlingen" louter de speelbal van koningen en pacha’s.


    "Ze zijn wat fanatiek, deze kinderen," zei Mezzo-Morte. "Met lichaam en ziel zijn ze me toegewijd. Eén woord van mij en ze zouden op u afstormen als wolven en u in stukken scheuren! Zie maar eens hoe ze u op het ogenblik aankijken! Wanneer ze aan boord van een christenschip komen, kun je wel zeggen dat ze het bloed van de christenen drinken! U moet namelijk weten, dat het hun is verboden, wijn te drinken…"


    Angélique verkeerde in een te neerslachtige stemming om haar weerzin duidelijk te laten blijken. Intussen bleef Mezzo-Morte haar oplettend aanzien.


    "U bent trots," zei hij plotseling, "en trots in vrouwen haat ik evenzeer als ik christenen haat. Ze hebben het recht niet, trots te zijn."


    Plotseling barstte hij opnieuw in een bulderend gelach uit.


    "Waar lacht u zo om?" vroeg Angélique.


    "Ik lach omdat u zo trots, zo arrogant bent! En omdat ik weet wat er met u gaat gebeuren! Daarom lach ik. Begrijpt u mij nu?"


    "Ik begrijp u helemaal niet."


    "Het hindert ook niet. U zult het weldra begrijpen."


    Angélique bracht die nacht door aan boord van een van Mezzo-Mortes galeien, die in de haven gemeerd lagen.


    De volgende ochtend trok een bescheiden stoet van de haven in de richting van een der stadspoorten. Aan de ene kant van de straat lagen hoge wallen, aan de andere zijde stonden rijen krotten, af en toe onderbroken door een nauw steegje.


    Angélique, die achter Mezzo-Morte en zijn dagelijkse lijfwacht aanliep, struikelde af en toe over de puntige straatsteentjes.


    Bij de Bah-Azunpoort hield de stoet halt. De poortwachters bogen eerbiedig voor Mezzo-Morte, doch deze scheen de mannen nauwelijks op te merken. Het was alsof hij op iemand anders stond te wachten.


    Even later kwam uit ’n nabijgelegen straat een neger te paard op hem toerijden, gevolgd door een zwarte, met lansen bewapende lijfwacht.


    De ruiter steeg af en maakte een buiging voor Mezzo-Morte, die ’s mans groet met een nog diepere buiging beantwoordde. De Italiaan scheen voor de donkerkleurige ruiter, die veel forser was dan hijzelf, een diep respect te hebben. De mannen wisselden verscheidene Salam Aleikums uit en wisselden nog enkele vriendelijke woorden in het Arabisch, waarna beiden zich tot de gevangene wendden. Opnieuw neeg de neger diep, ditmaal voor Angélique.


    In de ogen van Mezzo-Morte kwam een sluwe twinkeling. "Ik was zowaar de hoofse zeden van het hof van de Franse koning even vergeten!" riep hij uit. "Ik heb aan u, madame, nog niet eens mijn vriend, zijne excellentie Osman Faraji, de Groot Eunuch van zijne majesteit de sultan van Marokko, Mulai Ismail, voorgesteld."


    Meer verbaasd dan verschrikt nam Angélique de forse neger op.


    Nu ze zich erop bezon, bedacht ze, dat hij inderdaad wel een eunuch moest zijn; zijn fijne gelaatstrekken en zijn hoge stem spraken voor zich zelf. Toch was hij veel minder dik dan de meeste eunuchs, wier kaken en onderkin de herinnering opriepen aan verschrompelde, oude wijven, zoals ook met de zes negers die zijn gevolg vormden, het geval was.


    Dit was dus Osman Faraji, de Groot Eunuch van de sultan van Marokko! Ze had al eerder over hem gehoord, doch waar en door wie hij genoemd was, kon ze zich niet meer te binnen brengen.


    "Nu kunnen we gaan," verklaarde Mezzo-Morte.


    Ze verlieten de stad en wandelden over een smal pad in westelijke richting, tot zij bij een scherpe, hoekige rots aankwamen, die er in het roodgloeiende licht uitzag als een voorgebergte van de onderwereld.


    Er hing een ongezonde sfeer om de rots heen, die nog geaccentueerd werd door het aanhoudende gekrijs van zeemeeuwen, kraaien en gieren, die in cirkels om de berg heen vlogen.


    "Daar!"


    Mezzo-Morte wees naar een hoop afval op de berghelling vóór hen, doch Angélique begreep niet, waarop hij doelde.


    "Daar," zei hij nogmaals.


    Nu kon ze tussen de hoop afval en schroot een blanke mensenhand onderscheiden.


    "Daar liggen de ridders die over de galei waarop u hebt gevaren, het bevel voerden! De bevolking heeft hen hierheen gebracht en hen gestenigd tot zij dood waren."


    Ontzet sloeg Angélique een kruis.


    "Laat dat!" riep Mezzo-Morte, "of u brengt de stad ongeluk."


    De stoet trok verder, de heuvel op en spoedig stonden ze aan de voet van een hoge muur, die een citadel omgaf. In de muur waren van boven tot onder kromme, ijzeren punten geslagen, waartussen alweer een aantal stoffelijke overschotten hing.


    Angélique wilde haar blik juist van het afgrijselijke toneel afwenden, toen Mezzo-Morte haar vroeg: "Herkent u een van deze twee lijken niet?"


    Eén ogenblik meende Angélique Savary te herkennen, doch bijna op hetzelfde moment zag ze, min of meer tot haar opluchting, dat de doden Moren waren.


    "Nu?" drong Mezzo-Morte aan en toen Angélique niet reageerde: "Het lijk daar links is dat van Ah Mektub, de boodschapper van uw echtgenoot en die andere, rechts, is Mohamed Raki, zijn neef. Beiden heb ik ter dood laten brengen."


    "Waarom?" stamelde Angélique.


    "Wat had het voor zin, deze mannen in leven te laten? Uw echtgenoot is immers toch dood! Jazeker, hij is dood! Drie jaar geleden is hij overleden aan de pest. Daaraan zijn meer dan tienduizend inwoners van Tetuan bezweken. Ook de meester van Mohamed Raki, die geleerde, oude christenhond, genaamd Peyrac, vond zo zijn einde."


    "Ik geloof u niet!" riep Angélique uit. "Ik geloof er niets van, hoort u!"


    Ze schreeuwde het uit; ze stond vlak vóór hem, als wilde ze een scheidsmuur oprichten tussen haar hoop en de wanhoop die zijn woorden van zoeven in haar gewekt hadden.


    "Als ik nu in tranen uitbarst, is alles verloren," dacht ze.


    De leden van de lijfwacht van de admiraal, die nog nooit iemand in tegenwoordigheid van hun meester zo te keer hadden zien gaan, begonnen zich op te winden en hielden hun hand aan het gevest van hun dolk.


    "U hebt me nog niet alles verteld…"


    "Misschien niet. Maar ik ben niet van plan, u nog meer te vertellen."


    "Laat mij vrij! Ik zal véél losgeld betalen!"


    "Niets daarvan! Niet voor al het goud van de wereld – niet voor al het goud ter wereld, hoort u, zou ik u laten gaan!"


    Verbijsterd richtte Angélique haar blik opnieuw op de muur. Daar hing de enige man die, voor zover zij wist, Jeoffrey de Peyrac in diens tweede levensperiode had gekend en nooit zou hij meer kunnen spreken! Als ik naar Tetuan kon gaan, dacht ze, zou ik daar misschien andere mensen aantreffen die hem gekend hebben. Maar om dat te kunnen doen, moet ik eerst mijn vrijheid terugkrijgen.


    "En nu," sprak Mezzo-Morte, "zal ik u vertellen wat uw bestemming is. Nu ik u gezien heb, weet ik, dat uw schoonheid inderdaad niet onderdoet voor hetgeen in de berichten die over u verspreid zijn werd verkondigd. Het is mijn voornemen, u bij de geschenken te voegen die zijne excellentie Osman Faraji uit mijn naam aan mijn zeer geliefde vriend, sultan Mulai Ismail zal zenden. Ik draag u nu over aan zijne excellentie.


    Van hem zult u wel leren, u voortaan wat minder trots te gedragen.


    Eunuchs kunnen dat iemand zeer goed aan zijn verstand brengen. Ik vind het altijd maar jammer, dat men in Europa geen eunuchs heeft."


    Op hetzelfde moment voelde Angélique de hand van de Groot Eunuch op haar schouder.


    "Wees zo goed, mij te volgen, edele vrouwe."


    Ze uitte geen woord van protest meer, noch maakte ze een afwerend gebaar. Kalm en gehoorzaam volgde ze de neger, die met zijn lijfwacht de richting van de Bab el Wedpoort insloeg.


    Doodstil was het die nacht. Het maanlicht wierp de schaduw van het smeedijzeren traliewerk, dat voor het venster was aangebracht, op de vloer van het kleine kamertje. In het vertrek hing zwaar de geur van thee en kruizemunt.


    Het was Angélique volslagen onmogelijk de slaap te vatten. De gedachte, wat madame De Montespan wel zou zeggen wanneer ze te weten kwam, welk lot haar gevreesde rivale te dragen had gekregen, vervulde haar met afschuw. "Madame Du Plessis-Bellière… Hebben jullie het al gehoord? Haha! Gevangengenomen door de Berbers! Haha! Ze zeggen, dat de grootadmiraal van Algiers haar ten geschenke heeft gegeven aan de sultan van Marokko. Haha! Is dat niet grappig? Dat arme, lieve wicht…"


    De spotlach van de schone Athénaïs bleef in haar oren klinken. Ze stond op en keek angstig om zich heen. Het vertrekje waar zij zich bevond, deed denken aan de cel van een monnik; er stond of lag niets, geen sofa, geen kussens, alleen de hoop stro, waarop ze haar de vorige avond hadden neergegooid. Er was zelfs geen behoorlijk raam, alleen dit vierkante, getraliede gat.


    Angélique stapte op het traliewerk toe en begon er wanhopig aan te rukken. Tot haar verbazing gaf het mee. Ze slaagde erin het ijzeren hekje los te werken. Behendig gleed ze daarna door de opening een lange gang in, die zich vóór haar uitstrekte.


    Uit het schemerduister rees de gedaante van een eunuch op, die haar begon te volgen. Angélique liep een trap op. Bovenaan werd zij door een andere eunuch tegengehouden. Met een spies weerde dit wezen haar af, haar de doorgang belettend. Angélique verzamelde al haar kracht en het gelukte haar, de eunuch opzij te duwen. Het volgende moment echter voelde ze hoe haar pols in een ijzeren greep beklemd raakte.


    Uit alle macht wrong ze zich los, sloeg de eunuch links en rechts op zijn pafferige wangen en rende verder. De twee eunuchs begonnen nu beiden te krijsen als apen. Op hun geschreeuw kwamen nog drie negers te voorschijn, tegen wie Angélique tevergeefs de strijd aanbond. Het duurde niet lang of de vijf kerels hadden haar overmeesterd. Eén van de dikbuikige wezens hief zijn zweep op; de anderen barstten opnieuw in een hoog, schril gekrijs uit.


    Op dat moment kwam uit een zijgang Osman Faraji aanlopen. Hij gelastte de ene eunuch, zijn zweep neer te leggen en liet daarna kalm, alsof er niets gebeurd was, zijn blik over Angélique glijden.


    "Had u misschien wat thee gewild?" vroeg hij op zachte toon in het Frans. "Of limonade? Of misschien wat geroosterd schapevlees? Of een paar pasteitjes? U zult ongetwijfeld honger en dorst hebben."


    "Ik wil mijn vrijheid terug," zei Angélique. "Ik wil de blauwe hemel zien! Ik wil deze kerker uit!"


    "Als dat alles is," zei de Groot Eunuch zachtjes, "wilt u mij dan misschien volgen?"


    De wachters schenen blij te zijn dat ze zich van deze jonge vrouw konden ontdoen. Zij was een afschrikwekkend wezen voor hen geworden.


    Ze bestegen weer een trap, toen een volgende, daarna nog een en kwamen ten slotte aan op een daktuin, waarboven zich de hemelkoepel welfde, die vol stergeflonker was. Een blauwachtig waas omhulde de contouren van de andere huizen en koepels in de omtrek. De minaret van een dichtbij gelegen moskee glansde in het licht van de wassende maan.


    Osman Faraji bleef Angélique aandachtig gadeslaan. Plotseling zei hij: "Wilt u misschien een kopje Turkse koffie?"


    Angéliques neusvleugels begonnen te trillen. Nu pas bemerkte ze, hoezeer ze sinds haar aankomst in Algiers haar kopje koffie gemist had.


    Zonder een bevestigend antwoord af te wachten, klapte Osman Faraji in zijn handen, waarna snel een karpet werd uitgerold, waarop een paar kussens werden neergelegd. Ook kwamen de eunuchs met een lage tafel aandragen en spoedig vermengde het aroma van de koffie zich met de geur van de jasmijn in deze warme zomernacht.


    Osman Faraji zond daarna zijn slaven weg. Hij had plaatsgenomen tegenover Angélique, zijn benen gekruist en serveerde haar bij de koffie naar ’s lands gebruik peper en abrikozenbrandewijn. Angélique gaf er echter de voorkeur aan, de koffie met enkel een schepje suiker erin te gebruiken. Al drinkend sloot ze haar ogen. Een vreemd soort heimwee had haar aangegrepen.


    De geur van deze koffie roept Kandia in mijn herinnering terug… de veilingzaal… een hand greep de mijne… de koffie rook er zo zoet…


    Ze had moeite, haar tranen te bedwingen. Was dit niet wat ze in de allerlaatste plaats wenste? In tegenwoordigheid van de Groot Eunuch in tranen uit te barsten? Daar, in Kandia, was ze alleen maar een ellendige, beklagenswaardige slavin geweest, die op de veiling te koop werd aangeboden. Toch was ze in Kandia nog vol hoop geweest dat ze haar doel zou bereiken. Er moest een mogelijkheid zijn te ontsnappen, haar vrijheid te herwinnen. Ze was Osman Faraji dankbaar, dat hij haar dit kopje koffie had aangeboden. Hierin school juist de stimulans die zij op dit moment nodig had…


    Enkele dagen later vond Angélique maître Savary terug. Het gebouw waar de Marokkanen in Algiers verbleven, was groter dan de batistan van Kandia, doch leek er in zoverre wel op, dat het ook weer de faciliteiten van een hotel aan die van een groot winkelbedrijf paarde. Beide gebouwen waren in dezelfde stijl opgetrokken; een groot, rechthoekig blok; aan de binnenzijde een ruime patio, waaromheen een zuilengalerij liep, en overal op dat binnenplein olijf-, citroen- en sinaasappelboompjes, terwijl drie fonteinen spoten dat het een lieve lust was. De buitenmuren die aan de straatzijde lagen, vormden één blok degelijk metselwerk, zonder één enkel venstertje. Op het binnenplein stonden voortdurend een paar schildwachten op post. Op dit binnenplein bevonden zich ook de stallen waarvoor een deel van de benedenverdieping van het gebouw was gereserveerd.


    Toen Angélique op een goede dag deze stallen binnenwandelde, om de kamelen eens van dichtbij te bekijken, ontdekte ze daar plotseling de gebogen gestalte van de oude Savary. Zijn kleren zagen er verfomfaaider uit dan ooit tevoren.


    "Savary! O, Savary!" riep Angélique verrukt uit. "Wat doet u hier?"


    "De vloer van de stallen aanvegen," bromde de oude man, zijn pijnlijke rug strekkend. "Toen ik hoorde dat je in de handen van de Groot Eunuch gevallen was, heb ik niet gerust vóór ik een baantje gevonden had dat me in staat stelde, zo dicht mogelijk bij je te zijn. Toevallig had ik geluk. Een Turkse opzichter die toezicht op deze stallen moet houden, kocht me en gaf mij opdracht de stallen schoon te houden. Maar hoe is het met jou? Word je goed behandeld?"


    "Osman Faraji is zeer attent. Ik geniet een grote mate van vrijheid.


    Ik kan naar buiten lopen zo vaak ik wil en zonder permissie de vrouwenverblijven verlaten. Ik zit beslist niet in een harem, Savary! Maar wisten we toch maar een manier om te ontsnappen! De zee is zo dichtbij…


    Wat moet er anders met ons gebeuren? Wist u, dat ik bestemd ben voor de harem van Mulai Ismail, de sultan van Marokko?"


    "Maak je daarover nog maar geen zorgen," zei de oude man laconiek.


    "Marokko is een zeer interessant land. Ik heb er al zo dikwijls naar teruggewild! Er wonen nogal wat oude vrienden van me, zie je."


    Daarop nam de oude man zijn bezem weer ter hand en ging voort met vegen.


    Diezelfde avond nog vroeg Osman Faraji Angélique op beleefde toon, of de oude christenslaaf, met wie hij haar die ochtend in gesprek had gezien, misschien haar vader of haar oom was. Angélique verklaarde dat de oude man een reisgenoot van haar was, dat zij zeer op hem gesteld was en dat hij als geleerde een grote reputatie genoot. Na deze mededeling klaarde het gezicht van de Groot Eunuch plotseling op.


    Een IJslandse slaaf was ernstig ziek en ook de gezondheid van een olifant, die hij de sultan cadeau wilde doen, liet te wensen over. Dit was bijzonder jammer, omdat juist de slaaf en de olifant tot de kostbaarste geschenken behoorden, waarmee hij de sultan wilde verrassen.


    Gelukkig slaagde Savary erin, beiden te genezen. Hierop schonk de Groot Eunuch hem een nieuw gewaad en benoemde hem tevens tot lid van zijn huishoudelijke staf. Angélique gaf deze opeenvolging van gebeurtenissen ook een zekere opluchting; ze voelde zich nu niet meer zo alleen in de wereld. Bovendien begon zij in het gezelschap van de Groot Eunuch en in de gesprekken die hij met haar voerde, geleidelijk aan een zeker behagen te scheppen. Hij scheen zich bijzonder te interesseren voor zijn Franse gevangene en Angélique voelde zich hierdoor, ondanks zichzelf, enigszins gevleid. Ze bleef zich afvragen, in hoeverre deze gereserveerde, verstandige neger haar vriend en bondgenoot kon worden.


    Voorlopig was ze volkomen van hem afhankelijk. De Groot Eunuch betoonde zich een bekwame en geduldige leermeester. Het onderricht dat hij haar gaf, bezorgde haar de nodige afleiding. Bovendien besefte ze, dat enige kennis van de Arabische taal alleen maar nuttig voor haar zou kunnen zijn.


    Tot de vele dingen, waaraan zij moest wennen, behoorde ook het feit, dat haar eigen ideeën over het begrip "tijd", in het oosten geen opgeld deden. Toen de Groot Eunuch haar vertelde, dat zij "zeer binnenkort" naar Marokko zouden reizen, geloofde ze hem op zijn woord.


    Elke dag verwachtte ze, op de rug van een kameel te worden getild, omdat de karavaan immers spoedig zou vertrekken. De ene dag volgde echter op de andere zonder dat Osman Faraji met een woord over het vertrek repte. Daarentegen schold hij voortdurend op de luiheid en de diefachtigheid van de Algerijnen. Er bevonden zich in Algiers – zei hij – nog meer dieven dan joden of christenen.


    "Vergis je vooral niet," zei Savary op een goede dag tegen Angélique, toen het gesprek op Osman Faraji kwam. "Deze man heeft Mulai Ismal sultan van Marokko gemaakt! Op het ogenblik is hij bezig, hem tot hoofd van alle Islamieten te maken. Bejegen hem met respect, madame, en bid de hemel om bijstand. Misschien werkt hij nog wel mee, om ons uit de greep van de sultan te bevrijden."


    Met des temeer ijver trachtte Angélique zich de vreemde tekens, die tezamen het alfabet van de oosterse taal vormden, eigen te maken.


    De Groot Eunuch uitte zijn tevredenheid over haar vorderingen.


    "Wilskracht is een magisch maar tevens gevaarlijk wapen," verklaarde hij. Verbaasd keek Angélique hem aan. "Bedoelt u dat het beter is, je door het leven met zijn vele gebeurtenissen te laten overrompelen?"


    "Ons lot hebben wij zelf niet in de hand! Wat geschreven staat, staat geschreven."


    "U wilt zeggen dat niemand iets aan zijn lot kan veranderen?"


    "Neen, zo bedoel ik het niet," zei hij op ernstige toon. "Elk menselijk wezen is in het bezit van grenzeloze mogelijkheden om het lot te weerstaan. Daarom zei ik, dat ik wilskracht een magisch, maar ook een gevaarlijk wapen vond. Het is een natuurkracht; gevaarlijk in zoverre, dat men voor het doel dat men op eigen kracht bereikt, dikwijls teveel moet betalen. Dat is ook de reden waarom christenen, die hun wilskracht plegen aan te wenden, zodra zich een buitenkansje of een – soms slechte – kans voordoet, altijd overhoop liggen met hun lot en zichzelf de ellende op de hals halen waarover zij zich zo dikwijls beklagen."


    Angélique schudde haar hoofd. "Nu begrijp ik u niet meer, Osman Bey. Wij behoren tot twee verschillende werelden."


    "Wijsheid kan niet in één dag verkregen worden, vooral niet wanneer men is grootgebracht in een omgeving, waar dwaasheid en gebrek aan logica overheersen. Maar omdat u zo’n mooie en goede vrouw bent, wil ik u beschermen tegen alle kwade dingen die u nog te wachten staan wanneer u voortgaat, het lot, zoals u het nu hebt leren kennen, te dwingen, zonder u te bekommeren om de bestemming, die Allah voor u heeft weggelegd."

  


  
    HOOFDSTUK XVII


    Tenslotte begaf de lange karavaan zich dan toch op weg. Als ‘n een enorme worm slingerde de optocht zich onder de diepblauwe hemelkoepel door het woeste landschap richting Atlasgebergte. De karavaan bestond uit tweehonderd kamelen, even zovele paarden, driehonderd ezels, een babyolifant en een giraffe. Een grote massa gewapende ruiters, voor het merendeel negers, voerde de dieren aan. De stoet werd gesloten door een gewapende achterhoede, terwijl hier en daar naast de stoet nog kleine groepjes bewakers liepen. Het was, zoals Osman Faraji trots opmerkte, "de belangrijkste en indrukwekkendste karavaan van de laatste vijftig jaar." De voorhoede, waartoe de kamelen en paarden behoorden, reed steeds een eind vóór de rest van het gezelschap uit, wanneer men een heuvel naderde of een hinderlaag vermoedde, die daar mogelijk met opzet was opgesteld. Bewakers beklommen elke rots die gepasseerd werd, om te zien of zich soms ergens overvallers schuilhielden en gaven met hun geweer een teken, wanneer men veilig verder kon trekken. Ook werden er wel signalen gegeven met behulp van spiegels, die het zonlicht zo weerkaatsten, dat de middengroep van de karavaan deze opving.


    Angélique reed in een draagstoel, die tussen de bulten van een kameel was geplaatst – hetgeen een bijzonder eerbewijs mocht heten, want de meeste vrouwen, zelfs zij die voor de harem bestemd waren, gingen te voet of reden op ezels.


    De stoet bewoog zich voort over bergen die nu eens volslagen kaal en dan weer met ceders en acacia’s begroeid waren.


    Osman Faraji, de onbetwiste leider van dit bonte gezelschap, bereed een sneeuwwit paard; soms reed hij een stukje terug om de stoet te inspecteren, contact te houden met zijn officieren, een paar baldadige jonge soldaten tot de orde te roepen of wel diegenen onder zijn vrouwelijke gevangenen, die hij het meest op prijs stelde, verfrissingen uit te reiken. Hij was ook degene die met de aanvoerders van bandietenbenden confereerde, wanneer het tussen deze rovers en de mannen van de karavaan tot een schermutseling kwam, vooral wanneer zo’n conflict een ernstige vorm dreigde aan te nemen. De bandieten waren in dit gebied zo talrijk, dat met hen allemaal te vermoorden, een te grote voorraad ammunitie verloren zou zijn gegaan; meestal was het verstandiger, hun een bepaalde vorm van tol te betalen – geld of tarwe. De aanvallers waren meestal Berbers of Kabylen, boeren of bergbewoners, wier armzalige bestaan hen wel dwong, karavanen aan te vallen, voornamelijk uit een oogpunt van levensonderhoud. Tegen de musketten van de vorst van Marokko waren hun pijlen en bogen echter niet opgewassen.


    Van Savary had Angélique een lijst gekregen, waarop alle kostbare geschenken stonden die de admiraal van Algiers aan de machtige heerser Mulai Ismail wilde overhandigen: een troon van goud, flonkerend van edelstenen, die Mezzo-Morte uit een Venetiaanse galei had geroofd; zelf had de bemanning van de galei de troon uit een piratenschip ontvreemd, dat uit Bezrouth kwam, alwaar men het kostbare attribuut de sjah van Perzië had ontstolen toen deze op inspectiereis was. De waarde van het goud bedroeg alleen al tachtigduizend piasters! Voorts stonden op de lijst: twee kopieën van de Koran, bezet met juwelen; een rijk geborduurde draperie, afkomstig van de deur van de Kaaba; drie met edelstenen ingelegde kromzwaarden; een toiletgarnituur dat uit negenenzeventig gouden voorwerpen bestond; bijna duizend meter mousseline, voor tulbanden; twee rollen Perzische zijde en vijfhonderd rollen Venetiaanse zijde. Ten slotte stonden op de lijst honderd jonge jongens, twintig zwarte eunuchs uit Somaliland, Lybië en de Soedan; tien zwarte Ethiopiërs en tien blanke; zestig Arabische paarden, de babyolifant, de giraffe en twintig vrouwen van uiteenlopend ras, doch allen opvallende schoonheden.


    Angélique schatte de waarde van al deze geschenken tezamen op tenminste twee miljoen livres.


    ‘s Avonds werden er tenten opgeslagen en steeg de rook van de vuren tegen de heldere, koele, geel-oranje gekleurde hemel omhoog. Om de vrouwen wat afleiding te bezorgen, zond Osman Faraji hun een aantal acrobaten, een slangenbezweerder, een derwisj en een danser. Ook was er een blinde minstreel die zichzelf begeleidde op een kleine gitaar en eindeloos lange balladen reciteerde, alle gewijd aan de roem van Mulai Ismail.


    Op een goede avond, toen de blinde man weer aan het zingen was, dook onverwacht de lange gestalte van Osman Faraji naast Angélique op.


    "Kent u genoeg Arabisch om de inhoud van dit lied te begrijpen?" vroeg hij op beminnelijke toon.


    "Genoeg om er nachtmerries van te krijgen! Die Mulai Ismail lijkt wel de een of andere bloeddorstige wilde."


    Osman Faraji dronk bedachtzaam zijn kopje dampende koffie leeg alvorens hij antwoordde:


    "Welk rijk is niet gebouwd op moord, krijg en bloedvergieten? Mulai Ismail heeft zojuist de strijd tegen zijn broer beëindigd. Hij stamt van vaders zijde van Mohammed af. Zijn moeder was een negerin uit de Soedan."


    "Osman Faraji, denkt u er ernstig over mij aan uw vorst aan te bieden, zodat ik een van zijn vele bijvrouwen word?"


    "Zo is het niet helemaal. Ik zou u alleen vrouw nummer drie, met de eretitel: Favoriete, willen maken."


    Op dat moment schoot Angélique een idee te binnen, dat vrouwen doorgaans niet zo snel invalt. Ze verklaarde tegenover de eunuch, dat zij al ruim veertig jaar oud was, hoewel ze er misschien nog wel jeugdig uitzag. Hoe kon hij zo’n veeleisende vorst nu een vrouw aanbieden die al lang niet meer de vereiste leeftijd bezat om zijn verlangens te kunnen bevredigen?


    Glimlachend hoorde Osman Faraji haar aan. "Zo, dus u bent al oud?"


    "Heel oud," loog Angélique vastberaden.


    "Dat is voor mijn meester in ’t geheel geen bezwaar! Hij is verstandig genoeg om de wijsheid en de levenservaring van een oudere vrouw op hun juiste waarde te schatten, vooral wanneer het een vrouw betreft die naast de nodige rijpheid van geest nog over zo’n jong uitziend, verleidelijk lichaam beschikt." Er lag een lichte spot in de toon waarop hij nu sprak. "U hebt immers alles – het lichaam van een jong meisje, de blik van een rijpe vrouw; ongetwijfeld weet u van die schone kunst welke "de liefde" heet, zeer veel af! U beschikt over zovele contrasterende eigenschappen, dat u zich daardoor in de ogen van mijn meester alleen nog maar aantrekkelijker zult maken. Weet u hoe oud zijn vrouw nummer één is, die momenteel de Favoriete is? Tenminste veertig jaar oud en daarenboven nog vrij dik ook. Zijn vrouw nummer twee daarentegen kan nauwelijks ouder dan twintig jaar zijn. Dat is een Engelse, die door piraten overvallen is, toen ze met haar moeder een reis naar Tanger maakte, waar haar vader garnizoensofficier was. Ze heeft een zachte, roze huid en is zeer elegant. Mulai Imail is ten zeerste op haar gesteld, maar…"


    "Wat maar?"


    "… Maar Leïla Aisheh, vrouw nummer één, houdt hem stevig onder de duim, hoewel ze nooit iets doet zonder eerst zijn toestemming te vragen en zij hem altijd gehoorzaamt."


    "En wat betreft vrouw nummer drie?"


    "Vrouw nummer drie," antwoordde Osman Faraji vastberaden, “zal behalve de bijzondere geestkracht van Leïla Aisheh de zachte, roze-met-witte huid van de jonge Engelse vrouw moeten bezitten. Alleen dan zal mijn meester dusdanig onder haar bekoring raken dat hij voor géén van zijn andere vrouwen meer oog zal hebben."


    "En ze zal ook steeds elk advies van de Groot Eunuch moeten opvolgen?"


    "Wanneer zij dat doet zal zij er wel bij varen. En zullen én mijn meester én het koninkrijk Marokko er eveneens wel bij varen."


    "Dus daarom wilt u mij naar hem toezenden?"


    "In de harem van de Grote Sultan Mulai Ismail zult u alles hebben wat een vrouw maar kan begeren," verzekerde de Groot Eunuch Angélique op plechtige toon. "Macht, rijkdom, plezier…"

  


  
    HOOFDSTUK XVIII


    Toen de karavaan de grens van Marokko overschreed, viel er een opmerkelijke verandering van sfeer te constateren. De bandieten waren verdwenen; hun verschijning was ingenomen door die van enorme stenen forten, gigantische bouwwerken, die de legioenen van Mulai Ismail op zijn bevel in alle hoeken van zijn uitgestrekte rijk hadden opgetrokken. Zodra de stoet zo’n fort naderde, stroomde er een volledig garnizoen, bestaande uit negers, die rode tulbanden droegen, naar buiten. De aanvoerders van de karavaan zetten een groot aantal tenten op, steeds in de buurt van Arabische nederzettingen, waarvan de dorpshoofden met porties kippevlees, melk en lamsvlees kwamen aanzetten. Wanneer de karavaan weer vertrok, staken deze hoofdmannen witte rietstengels in brand om de atmosfeer, die door de aanwezigheid van christenslaven was bezoedeld, weer te zuiveren. Het was een somber, zeer gelovig land, waar Angélique en haar gezelschap terechtgekomen waren.


    Het bericht bereikte hen dat Mulai Ismail ten strijde was getrokken tegen een van zijn neven, Abd el Malek genaamd, die bepaalde stammen tegen zijn oom had opgezet en zich, omgeven door versterkingen, in Fez had teruggetrokken. De Grote Sultan bleek echter al spoedig aan de winnende hand te zijn; een koerier kwam althans Osman Faraji tegemoet om hem namens de Grote Sultan hartelijk welkom te heten en hem mede te delen dat zijn vorst meer dan één reden had om verheugd te zijn. Niet alleen verschafte de terugkeer van zijn beste vriend en meest waardevolle adviseur hem veel genoegen; bovendien was Fez in zijn handen gevallen.


    Naarmate zij Fez naderden, kwamen de sporen van klaarblijkelijk hevige gevechten steeds duidelijker in het gezicht. Dode paarden en de lijken van krijgslieden lagen nog op de plek waar ze kort tevoren in het roze-grijze zand waren gevallen. Boven de stad hing de voortdurend bewegende schaduw van gieren. Op de wallen rondom de stad stonden op speciaal daartoe aangebrachte staken zeker drieduizend hoofden te kijk, waar nog steeds straaltjes bloed uitliepen, terwijl in drie rijen die elk uit twintig kruisen bestonden, de verminkte lichamen rustten van even zovele vijanden van Ismail. De stank die de lijken omgaf, was zo weerzinwekkend, dat Osman Faraji weigerde, de stad te betreden en er de voorkeur aan gaf een eind buiten de muren een nachtverblijf in te richten.


    Toen de karavaan in de buurt van Meknès was gekomen, splitste het gezelschap zich in twee groepen; de ene groep begaf zich via de grote weg naar de stad, terwijl de andere een eindje buiten de stad zijn tenten opsloeg. Osman Faraji nam een eskadron cavaleristen mee, onder wie Mezzo-Mortes jonge soldaten te paard, en drie van de mooiste vrouwen, die hij op een witte, een grijze en een roodachtige kameel liet plaatsnemen. De dragers en de slaven volgden met een keur van zeer kostbare geschenken – cadeaus van de grootadmiraal van Algiers voor de Grote Sultan Mulai Ismail.


    Met een blik van verstandhouding trad de Groot Eunuch op Angélique die apart op een paard zat, toe.


    "Wanneer u Mulai Ismail niet onmiddellijk vandaag wilt ontmoeten, verbergt u uw gelaat dan achter uw wollen sluier."


    Angélique wist niet hoe snel ze dit advies, waaruit haar bleek, hoeveel sympathie de Groot Eunuch haar toedroeg, zou opvolgen. Eerlijk gezegd had ze gehoopt, dat Osman Faraji haar zou achterlaten in het tentenkamp, doch hij drong er daarentegen op aan, dat ze hem zou vergezellen.


    Wel gaf hij haar een escorte mee, dat uit drie eunuchs bestond, aan wie hun chef volmaakte zwijgzaamheid had opgelegd. Deze eunuchs was opgedragen, Angélique in staat te stellen alles te zien, echter zonder zelf gezien te worden.


    Toen ze een klein rotsachtig plateau betraden, zag Angélique de bereden troepen van Mulai Ismail in vol ornaat aangetreden staan.


    Toen de prachtige paarden zich in beweging zetten, leken zij zich in het felle licht gracieus als gevleugelde wezens te bewegen en was het of hun berijders voortgedragen werden op dezelfde lichte bries die hun burnoes achter hen deed flapperen. Een scherp contrast met dit beweeglijke schouwspel, dat één schittering van kleuren was, vormde de verschijning van een groepje christenslaven, dat Angélique links voor zich uit ontwaarde. Deze slaven zagen er bezweet en stoffig uit, hun haar en baard waren vaal van kleur en hun rafelige kleren reikten nauwelijks tot hun knieën; hun benen daaronder droegen duidelijk de sporen van massa’s zweepslagen. De mannen droegen een enorme koperen ketel, die eruitzag alsof hij van het fornuis in de hel afkomstig was. De ketel was bestemd geweest voor de rumstokerijen in Amerika, doch in de buurt van Madeira hadden de piraten van Salé hem gekaapt en hem hun vorst aangeboden. De slaven hadden de ketel al ettelijke kilometers gedragen en vroegen zich wanhopig af, hoe ver ze nog van hun bestemming waren verwijderd.


    Ze kwamen bij een kruispunt, waar dicht bij een bron een paar palmen stonden. Onder die palmen stond een wagen die volgeladen was met hout. Een groepje houthakkers stond lui tegen de boomstammen geleund. Op enige afstand van hen zat op een vuurrood podium met de benen kruiselings onder zich gevouwen een in het geel geklede figuur, wie door twee kleine negerpages, gewapend met waaiers, koelte werd toegewuifd. Osman Faraji hield halt en trad op de onbekende toe, vele diepe buigingen makend en ten slotte zo diep nijgend, dat zijn hoofd de stoffige grond raakte. De man in het geel, die ongetwijfeld een belangrijk heer was, beantwoordde Osman Faraji’s groet door zijn voorhoofd en vervolgens zijn schouder met zijn ene hand aan te raken en deze daarna op Osman Faraji’s hoofd te leggen. Ten slotte kwam hij uit zijn zittende houding overeind. De Groot Eunuch volgde zijn voorbeeld.


    Vergeleken met Osman Faraji leek iedere andere man klein van stuk.


    Het in het geel geklede heerschap reikte, hoewel ook deze man zeker een meer dan middelmatige lengte bezat, nauwelijks tot zijn schouder.


    Zijn kleren zagen er eenvoudig uit; hij droeg een wijd, in plooien neervallend gewaad, waarvan de mouwen omhoog waren geslagen, zodat men een stuk van zijn blote armen zag, en een burnoes in een warmere kleur geel dan het wijde gewaad, met een capuchon, die aan de punt versierd was met een zwart kwastje. Een omvangrijke tulband van crèmekleurige mousseline dekte zijn hoofd. Toen hij wat dichterbij kwam, kon Angélique zien dat de onbekende een nog jonge man was met negroïde gelaatstrekken. Zijn donkere huid spande strak en glimmend als gepolijst hout over zijn jukbeenderen, zijn voorhoofd en de rug van zijn neus.


    Een korte, zwarte baard omlijstte zijn welgevormde kin. Toen hij zeven man van Osmans fraaie karavaan zag naderen, die elk enige van de schitterende paarden die Mezzo-Morte aan de sultan van Marokko schonk, bij de teugel leidden, barstte hij in een vrolijk gelach uit. De negers bogen zich eerbiedig voor hem in het stof.


    Angélique boog zich naar een van de eunuchs die haar escorteerden over – een kwabbig wezen dat naar de naam Rafai luisterde – en fluisterde hem in het Arabisch toe:


    "Wie is die man?"


    De ogen van de dikke neger werden groot van verbazing.


    "Die man? Dat is… Mulai Ismail, onze vorst." Zijn ogen rolden als castagnetten toen hij eraan toevoegde: "Hij lacht wel vrolijk, maar we moeten toch oppassen, want hij is in ’t geel gekleed en geel is de kleur van de toorn."


    De slaven, die wankelden onder het gewicht van hun last, zetten zuchtend en steunend een klaagzang in: "Wat moeten we met de ketel doen, heer?" vroegen ze; "wat moeten we met de ketel doen?"


    Mulai Ismail gelastte hun de ketel op een groot houtvuur te zetten, dat even tevoren aangelegd was. Er werden olie en vetten toegevoegd om het pek sneller te doen smelten. Tijdens de uren die volgden, werden de geschenken uit Algiers tevoorschijn gehaald en de sultan plechtig aangeboden.


    Het pek in de ketel begon al te roken toen een oorverdovend lawaai, waarin muziek van tamboerijnen, musketsalvo’s en doordringende kreten meeklonken, de komst aankondigde van Abd el Malek, de verslagen rebel. Deze neef was ongeveer even oud als zijn oom, tegen wie hij de strijd had aangebonden. Dat wilde dus zeggen: nog zeer jong. Hij was gezeten op een muilezel; zijn polsen waren op zijn rug gebonden. Achter hem aan kwam zijn luitenant, Mohamed el Hamet, eveneens gebonden en gezeten op een muilezel, tezamen met al zijn officieren, die op hun vlucht waren achterhaald en gevangengenomen.


    Mulai Ismail liet zijn zwarte paard aantreden en sprong in het zadel.


    Het was of hij plotseling een verandering van gedaante had ondergaan.


    Hij leek groter nu, indrukwekkender en op een wonderlijke manier opgeblazen, nu de wind de plooien van zijn diep-gele burnoes deed bollen.


    Zijn gezicht stak glimmend als koper tegen de blauwe lucht af en de blik onder zijn koolzwarte wenkbrauwbogen kreeg iets doordringends en vreeswekkends. Hij zwaaide met zijn werpspies en zette zijn paard aan tot een korte galop, alvorens hij vlak voor zijn gebonden en geketende vijanden abrupt halt hield.


    Abd el Malek was van zijn muilezel gestegen en had zich voorover op de grond geworpen. De vorst zette de punt van zijn lans op de buik van zijn neef. De ongelukkige prins wierp van tijd tot tijd een zijdelingse blik op de enorme ketel, waarin het pek inmiddels kookte. Bang voor de dood was hij zeker niet, doch Mulai Ismail was berucht om de folteringen die hij zijn overwonnen vijanden liet ondergaan.


    Abd el Malek en Mulai Ismail waren in dezelfde harem opgegroeid en maakten beiden deel uit van de rijke nakomelingschap van een beroemd vorst, die in rechte lijn van Mohammed afstamde. Het waren allebei meedogenloze, wrede kerels, wie niemand de wet durfde voorschrijven. Hun meest onschuldige genoegen bestond hierin, dat zij gaarne pijlen afschoten op christenslaven, wanneer die in het zweet huns aanschijns aan de arbeid waren. Op dezelfde dag hadden zij beiden voor het eerst een paard bestegen; ook hadden ze bij eenzelfde gelegenheid hun eerste leeuwen geveld en gezamenlijk deelgenomen aan de aanvallen op Tafilalet. Ze hadden elkaar als broeders bemind tot op de dag dat de stammen uit het zuiden en het Atlasgebergte Abd el Maleks aandacht gericht hadden op het feit dat zijn rechten op de troon van Marokko tenminste zo wettig waren als die van de zoon ener Soedanese bijvrouw.


    Abd el Malek, die zuiver Moors bloed in zijn aderen had en van de Kabyles afstamde, had aan de roep van zijn volk gehoor gegeven.


    Aanvankelijk stonden zijn kansen beter dan die van zijn oom, doch Mulai Ismails vastberadenheid, krijgskunde en gezaghebbende wijze van optreden hadden hem ten slotte tot overwinnaar gestempeld.


    "In de naam van Allah," riep Abd el Malek uit, "vergeet niet dat ik een familielid van je ben!"


    "Zelf vergat je dat anders snel genoeg, schurk!"


    "Bedenk dat wij met elkaar omgingen als broeders, Mulai Ismail!"


    "Ik heb twee van mijn broeders eigenhandig omgebracht en zeker tien andere laten doden. Wat kan mij dan een willekeurige neef schelen?"


    "In naam van de Profeet, vergeef mij."


    De vorst antwoordde niet. Hij gaf daarentegen twee leden van zijn lijfwacht order, de prins met geweld in de houten kar te duwen. Een tweetal mannen stortte zich onmiddellijk op de prins; de ene greep hem bij zijn linker elleboog, de ander bij zijn rechter arm. De linkerhand van de prins was in een zodanige positie gewrongen, dat hij juist over de rand van de kar stak en boven een hakblok hing.


    De sultan gelastte een van de houthakkers zijn hakmes te grijpen en de uitstekende hand af te kappen. De Moor aarzelde; heimelijk behoorde hij tot die groep onderdanen die vurig had gehoopt dat Abd el Malek zou winnen. Tegelijk met de dood van de jonge prins zouden alle hooggespannen verwachtingen van de stammen, aan het hoofd waarvan hij zich had geplaatst en die op het stichten van een machtige, nobele dynastie uit waren, de bodem zijn ingeslagen. De nederige houthakker hield deze gedachten weliswaar ijverig voor zich, doch hij wist, dat Mulai Ismails oog zijn meest geheime gedachten doorzag. Hij klom de kar in, aarzelde, deed een stap terug en verklaarde dat hij nooit iemand van zo’n nobele afkomst zou kunnen onthoofden. Dan liet hij nog liever zijn eigen hoofd afhakken.


    "Zo zij het!" riep Mulai Ismail. Hij hief zijn spies omhoog en scheidde met één slag het hoofd van de houthakker van diens romp – een daad waarmee hij tevens bewees, hoe ervaren hij in dit soort zaken was.


    De man viel op de grond, zijn hoofd rolde een stukje verder dan zijn romp. Het bloed spoot eruit en bevlekte het brandend hete zand. Daarna werd een andere houthakker uitgekozen, die, enigszins geïntimideerd door het lot van zijn voorganger, onmiddellijk in de kar stapte. Intussen gelastte de Grote Sultan de kinderen, de vrouwen en de familieleden van Abd el Malek, naderbij te komen.


    "Komt allen hier," zei hij tegen hen. "Ziet toe hoe de hand wordt afgehakt van de schurk die tegen zijn vorst de wapenen durfde op te zetten!"


    Zulke hartverscheurende wanhoopskreten stegen in de warme lucht omhoog dat ze het geschreeuw van de prins, die eerst van zijn hand en daarna van zijn voet moest scheiden, overstemden.


    De sultan deed een stap naar voren en zei: "Erken je mij nu als je vorst? Tevoren scheen je me niet als zodanig te erkennen."


    Abd el Malek antwoordde niet. Daarop nam Mulai Ismail zijn oorspronkelijke positie weer in en hief zijn afschrikwekkende gelaat naar de hemel, bevangen door een soort fanatieke vervoering, die allen die hem gadesloegen met vrees vervulde. Plotseling hief hij zijn spies omhoog en doorboorde het hart van de houthakker met één stoot, die precies doel trof.


    Toen zijn voormalige rivaal dit zag, begon hij, met bloed bevlekt als hij was, te roepen: "Zie wat een krachtig man hij is! Hij doodt zowel hen die hem gehoorzamen als hen die weigeren hem te gehoorzamen! Maar al wat hij doet is ijdel! Allah alleen is rechtvaardig! Allah alleen is groot!"


    Mulai Ismail begon als een wildeman te brullen om de stem van zijn neef zo goed mogelijk te overstemmen. Hij riep dat hij de ketel had klaarstaan om de verrader de ergste folteringen te laten ondergaan. Dat hij, Mulai Ismail, echter een grootmoedig en nobel man was en daarom had besloten, de ketel, die bestemd was voor Abd el Maleks executie, te gebruiken als een middel om zijn leven te redden. Hij had gehandeld zoals een vertoornd vorst werd geacht te handelen, doch hij zou de beslissing, of Abd el Malek in leven blijven dan wel sterven zou, overlaten aan Allah. Hij gelastte een paar mannen, de verminkte ledematen van zijn neef in het kokende pek te dompelen om het bloeden te doen stoppen en gaf daarna aan vier hoofdmannen uit zijn gevolg de opdracht, Abd el Malek levend naar Meknès te brengen. Slaagden zij daarin om de een of andere reden niet, dan zouden ze dit verzuim met hun leven moeten bekopen.


    Mulai Ismail en zijn gevolg bereikten tezamen met de kleurige karavaan van Osman Faraji tegen zonsondergang Meknès – het uur waarop de vaantjes werden gehesen op de gouden bollen die de minaretten bekroonden en de klaaglijke en toch gebiedende stem van de muezzins, die de gelovigen oproepen tot gebed, over de ivoorkleurige stad zweefde en uitrees boven haar rotsachtige contouren totdat het geluid wegstierf in de gloeiend rode lucht.


    De zwarte kaken van het zware hek in de stadsmuur openden zich om de dooreenkrioelende mensenmassa binnen te laten en slokten als het ware voetknechten en ruiters, slaven en vorsten, kamelen en ezels tegelijk op. De vlakte buiten de stad lag nu eenzaam en verlaten onder de nachtelijke hemel. Binnen haar muren had de stad alle menselijke geluid geabsorbeerd – gekrijs en geween, koorts en hartstochten…


    Toen ze onder de poort doorschreed wendde Angélique haar ogen af van een enorme, naakte slaaf, die aan zijn handen boven de poort hing genageld en wiens blonde hoofd voorover op zijn borst hing, als was hij een gekruisigde Christus.

  


  
    HOOFDSTUK XIX


    Angélique hield haar handen tegen haar oren om het hysterische gekrijs niet langer te horen, dat de vrouwen van Abd el Malek overal in het paleis hadden aangeheven en dat steeds aanzwol, onderbroken door korte snikken. Het gegil duurde nu al vele uren en begon Angélique een afschuwelijke hoofdpijn te bezorgen.


    Fatima, die, hoewel ten naastebij een "vrije" vrouw, besloten had, Angélique naar Marokko te volgen, zodat ze voortdurend aan de zijde kon zijn van iemand uit haar eigen vaderland, trachtte tevergeefs Angélique wat vocht te laten drinken en haar enig voedsel toe te dienen. Alleen het gezicht van deze kleverige, zoete lekkernijen herinnerde haar meteen alweer aan de afschrikwekkende situatie waarin zij zich bevond – opgesloten in de harem van de wreedste vorst die de wereld ooit had gekend.


    "Ik ben bang! Ik wil hier uit!" riep Angélique steeds opnieuw.


    De oude vrouw uit de Provence begreep maar niet waarom Angélique, die tijdens de reis naar Meknès een toonbeeld van moed en verdraagzaamheid was geweest, nu opeens in een zo neerslachtige stemming verkeerde. In de gedachten van Fatima-Mirelia kon er geen beter onderkomen bestaan dan dit enorme complex, waar de ijzeren hand van de Groot Eunuch de rust en orde bewaarde. Ondanks de verwarring die de recente loop van gebeurtenissen in de hand had gewerkt, de vrees die alom voelbaar was, ten gevolge van het feit dat Mulai Ismail door zijn eigen neef was getart en ondanks het feit dat de Groot Eunuch onmiddellijk door de vorst was ontboden voor een conferentie op hoog niveau, ondanks dit alles, had men de nieuwe aanwinsten voor de harem en trouwens alle leden van het gezelschap uit Marokko een gul en uitbundig welkom bereid.


    In deze harem, die onder toezicht stond van de Groot Eunuch, was alles tot in de puntjes geregeld. Fatima was met haar nieuwe verblijf, na alle moeilijke jaren die ze in de stinkende kasbah van Algiers had doorgebracht, bijzonder ingenomen. Daar was ze slechts een arme, tandeloze, oude vrouw geweest, die niets te eten kreeg dan een handjevol vijgen met een slok water toe om ze weg te spoelen. Hier in Meknès echter trof ze nog veel meer oude vrouwen, die veel levens ervaring hadden en onderhoudend konden babbelen. Dit waren slavinnen die in de loop der jaren tot bediende of huishoudster waren bevorderd. Onder hen bevonden zich echter ook wel voormalige bijvrouwen van de sultan en van zijn voorganger, die niet het privilege hadden verworven, zich terug te trekken in andere harems, ver verwijderd van het paleis van de sultan, zoals dat de favoriete vrouwen op oudere leeftijd werd toegestaan. Deze "afgedankte" concubines gingen gewoon door met hun oude bezigheid, het smeden van complotten en intrigeerden zoveel zij konden, teneinde een zeer bepaalde, wraakzuchtige stemming onder het overige huishoudelijke personeel te kweken.


    De oude vrouwen in wier midden Fatima terechtkwam, waren verantwoordelijk voor alle huidige bijvrouwen en favorieten – voor hun kleren, hun juwelen en hun voorkomen in het algemeen. Ze waren doorlopend bezig, de gezichtjes van de uitverkorenen te schilderen, hier en daar een grijze haar uit te trekken, hun kapsel fraai op te maken, adviezen te verstrekken, alle grillen van de jonge vrouwen tegemoet te komen en hun recepten van onschatbare waarde toe te stoppen, die deze jonge vrouwen leerden hoe ze zich blijvend van de liefde en van de gunst hunner heer en meester konden verzekeren. Fatima voelde zich in deze omgeving volkomen thuis. Ze was het een en ander te weten gekomen van een lid van het gevolg van de sultane Leïla Aisheh, een vrouw die evenals Fatima uit Marseille afkomstig was.


    Hoe meer ze erover nadacht, des te genoeglijker vond Fatima het leven in deze harem. Ze meende dat zelfs de harem van de Grote Sultan in Konstantinopel deze nauwelijks zou kunnen overtreffen, wat de luxueuze en elegante aankleding ervan betrof. De enige schaduw die over dit nieuw verworven geluk viel, was het gedrag van Angélique.


    Angélique scheen op het punt te staan in tranen uit te barsten en haar gezichtje met haar nagels te bewerken, zoals Abd el Maleks inheemse vrouwen in het vertrek ernaast wel deden. Wanneer de vrouwen hun zelfbeheersing verloren en wanneer er dan zo’n duizend van deze vrouwen bijeen waren, kon er van alles gebeuren! In Algiers had Fatima wel gezien hoe gevangenen zich van balkons stortten en met gebarsten schedel op het plaveisel bleven liggen. Ook kwam het wel voor, dat gevangenen aan heimwee bezweken. Zoiets kon met Angélique ook wel het geval zijn. Fatima wist nauwelijks wat ze moest doen. Ze vroeg advies aan de tweede Eunuch, Osman Rafai, die de naam van een kalmerend drankje noemde, dat al meer opstandige gevangenen was toegediend.


    Met grote, verwilderde ogen keek Angélique, die aan een ondraaglijke hoofdpijn leed, hem aan. Ze verafschuwde de oude slavinnen en de onschuldige negerjongetjes met hun uitpuilende ogen; doch meer dan iemand anders verafschuwde ze de sluwe Rafai, die een grote huichelaar was en nu zijn best deed de rol van toegewijd kindermeisje te spelen.


    Rafai was de man op wiens bevel ongezeglijke vrouwen er met de zweep van langs kregen. O, hoe haatte ze hen allemaal. De scherpe geur die het cederhouten latwerk langs de muren verspreidde maakte haar hoofdpijn nog erger. De schrille kreten die zij in de verte hoorde kwamen haar plotseling minder afschrikwekkend voor dan het aanhoudende gelach van een haar onbekende vrouw, dat tezamen met de geur van munt en kruidenthee vanuit een goed afgeschutte alkoof tot haar doordrong.


    Angélique viel in een diepe, doch onrustige slaap, waaruit ze echter vroeg in de nacht al weer ontwaakte omdat ze voelde dat een zwart gezicht zich over haar heenboog. Eerst dacht ze dat het een eunuch was, doch uit de wijze waarop het wezen was gesluierd en uit het blauwe embleem van Fatima, de dochter van Mohammed, dat op het voorhoofd van de onbekende prijkte, leidde ze af, dat het een grote vrouw met een enorme boezem moest zijn.


    De negerin boog haar zwarte gezicht met de dikke lippen, waarop een nieuwsgierige, vorsende uitdrukking lag, over Angélique. De lamp die ze vasthield wierp een gele schijn over haar gelaatstrekken en legde om de bleek-roze gelaatskleur van een blanke vrouw, in wier gezelschap zij zich bevond, een gouden aureool. Uit de sluiers van de blanke vrouw sprongen speelse, honingkleurige lokjes te voorschijn. De twee vrouwen voerden op fluisterende toon in het Arabisch een gesprek.


    "Ze is zeer mooi," zei de roze-met-witte engel.


    "Veel te mooi," zei de zwarte demon.


    "Denk je dat ze bij hem in de smaak zal vallen?"


    "Ze heeft alles wat daarvoor nodig is. Die ellendige schurk van een Osman Bey!"


    "Wat ga je nu doen, Leïla?"


    "Wacht maar af. Misschien zal ze toch niet zó in de smaak vallen bij onze vorst. Misschien is ze niet knap genoeg om hem voor zich te winnen."


    "En als ze dat inderdaad niet is?"


    "Dan zal ik haar tot mijn marionet maken!"


    "Maar stel, dat ze Osman Faraji’s eigendom blijft?"


    "Er bestaan vloeistoffen als salpeter en zuren, die gezichtjes die al te mooi zijn voorgoed kunnen schenden en er bestaan ook zilveren koorden, die al te verleidelijk klinkende stemmetjes het zwijgen kunnen opleggen."


    Angélique slaakte een doordringende kreet. De engel en de demon verdwenen in de duisternis. Daarna kwam Angélique overeind, bezeten van een welhaast heilig vuur, dat haar de kracht van een waanzinnige verleende. Ze gilde en gilde maar door. Fatima was buiten zichzelf van angst. Tesamen met andere vrouwen en een paar negerpages renden ze in de richting waar het doordringende gekrijs vandaan kwam, struikelend over kussens en onderweg nog trachtend een lamp aan te steken.


    Ook Osman Faraji was in aantocht; de schaduw van zijn enorme silhouet bewoog zich langzaam over de tegelvloer. De aanwezigheid van deze man scheen op Angélique een kalmerende invloed te hebben; hij was zo’n lange en zo’n serene persoonlijkheid en zo bijzonder intelligent… Zodra Angélique hem zag aankomen, week haar vrees voor de demonen en andere griezelige wezens als bij toverslag. Ze viel op haar knieën en verborg haar gezichtje in de plooien van Osman Faraji’s kleed, terwijl ze snikkend uitriep: "Ik was toch zo bang! Zo bang!"


    De Groot Eunuch boog zich over haar heen. Zijn hand rustte op haar hoofd toen hij vroeg: "Waar was u zo bang voor? U vreesde de toorn van Mezzo-Morte toch niet?"


    "Ik ben bang voor die bloeddorstige schurk, Mulai Ismail! Ik ben bang voor zijn vrouwen, die zoëven bij mij zijn geweest en mij wilden vermoorden…"


    "Je gloeit van de koorts, dametje! Wanneer je weer beter bent, zul je wel niet zo bang meer zijn."


    Hij liet Angélique naar bed brengen en zag erop toe dat zij een drankje innam om haar temperatuur te doen dalen.


    Angélique lag hijgend achterover in de kussens. De vermoeienis van de reis, de hitte van de zon, de afschuw van alles wat ze had meegemaakt en de stank die de lijken had omgeven, had haar opnieuw een aanval bezorgd van dezelfde Middellandse Zee-koorts, waaraan zij op het schip van d’Escrainville had geleden.


    De Groot Eunuch knielde bij haar neer. Angélique zuchtte diep.


    "Osman Bey, waarom hebt u mij deze beproevingen laten ondergaan?"


    Hij vroeg niet wat ze precies bedoelde. Hij was zich er immers al te scherp van bewust dat het spektakel dat Mulai Ismail had opgevoerd toen hij zijn neef ter verantwoording riep, Angélique hevig had aangegrepen. Hij wist dat christenen uit westerse landen het gezicht van bloed en bloedvergieten veel minder goed konden verdragen dan Moren en christenen van oosterse afkomst. Of dit te wijten was aan huichelachtigheid dan wel aan een oprecht gevoel van afschuw, wist hij nog steeds niet, maar het was een feit, dat zelfs de Engelse Daisy-Valina, die nu al tien jaar tot de mohammedaanse wereld behoorde en zeer veel van de sultan hield, telkens wanneer een tafereel al te bloedig werd, haar sluier over haar ogen trok of alleen nog door haar vingerspleetjes gluurde Hij zou nog even geduld moeten oefenen. Deze westerse vrouw was in elk geval intelligent genoeg om, wanneer zij werkelijk zo gevoelig was, deze eigenschap niet onder stoelen of banken te steken.


    "Ik achtte het noodzakelijk," fluisterde hij, "om u de meester die ik voor u uitgekozen heb op het toppunt van zijn macht en glorie te tonen…"


    Angélique begon nerveus te lachen, doch de minste beweging die zij maakte, bezorgde haar zoveel pijn, dat zij haar beide handen tegen haar bonzende hoofd drukte.


    "Mulai Ismail," vervolgde de Groot Eunuch op zachte toon, "is een vorst met een onmetelijk grote macht. Hij is intelligent, heeft een scherp inzicht in alle mogelijke problemen en handelt snel, doch nooit ondoordacht. Hij is een rechtvaardig man, doch tevens een onverzadigbare wellusteling. Vrouwen heeft hij broodnodig, maar hij loopt steeds weer gevaar, onder de invloed te komen van een sluw, uitgekookt vrouwtje.


    Hij heeft een vrouw in zijn nabijheid nodig om in zijn grillige behoeften te voorzien… om de eenzaamheid uit zijn hart te bannen… om zijn dromen, waarin hij altijd de rol van veroveraar speelt, waar te maken.


    Pas dan voelt hij zich een machtige en belangrijke vorst. Hij mag trouwens de titel voeren: Emir el Muminin, de aanvoerder der gelovigen."


    "Vond u hem niet jong en knap?" vervolgde de Groot Eunuch.


    "Hij heeft ongetwijfeld meer moorden dan levensjaren achter de rug," zei Angélique. "Hoeveel mensen zou hij wel met zijn eigen handen hebben omgebracht?"


    "Denkt u liever eens aan alle moordpogingen waaraan hij is ontsnapt! Zoals ik u al eerder heb gezegd, zijn alle grote rijken gebouwd op moord en bloedvergieten. Zo is dat nu eenmaal bij ons op aarde. Ik zou u overigens willen aanraden, al uw verleidingskunsten op Mulai Ismail te proberen! U moet hem ervan overtuigen dat u over een zeer bijzondere macht beschikt, welke het hart van alle mannen zacht en week maakt.


    Tracht te bewerkstelligen dat hij onder uw invloed raakt! Stoot de giftige pijl van uw schoonheid in zijn hart, ook al neemt dat niet weg," besloot hij op nauwelijks hoorbare toon, "dat ik u nooit zal laten gaan."


    Met gesloten ogen luisterde Angélique naar zijn heldere, jeugdige stemgeluid dat klonk als dat van een goede vriend. Toen ze haar ogen weer opende, was ze verbaasd een zo zwart gezicht, met de strenge uitdrukking, die karakteristiek is voor de wijzen onder de Afrikaanse volkeren, tegenover zich te zien.


    "Luister naar mij en stel mij tevens gerust," sprak de Groot Eunuch opnieuw. "Ik zal u voldoende tijd geven om uw koorts te doen zakken, om tot andere, meer verstandige gedachten te komen en het verlangen in u te wekken naar het samenzijn met een man. Ik zal mijn tijd beiden en u zeker niet overhaast voorstellen aan mijn vorst. Hij zal van uw aanwezigheid volslagen onkundig blijven, tot de dag waarop u eigener beweging naar mij toekomt met het verzoek, u aan hem voor te stellen."


    Plotseling voelde Angélique haar hoofdpijn afnemen. Ze had de eerste ronde gewonnen! In dit zeer gemengde gezelschap van belangrijke en minder belangrijke haremvrouwen zou zij zich beter verborgen kunnen houden dan een naald in een hooiberg. Inmiddels kon ze haar tijd wellicht nuttig besteden door zich te bezinnen op een middel om haar vrijheid te herkrijgen.


    "U laat me dus niet in de steek?" vroeg ze. "U zult toch niet per ongeluk een opmerking laten vallen die Mulai Ismail op mijn aanwezigheid attent zal maken?"


    "Ik zal bepaalde orders geven. Mijn bevelen gelden in de harem als onverbiddelijk, zij prevaleren zelfs boven die van de sultan. Iedereen buigt er het hoofd voor, zelfs de sultane, Leïla Aisheh. Wanneer ze inziet, dat het in haar belang is, haar mond te houden, zal ze zeker niet uit de school klappen. Trouwens, het zal niet lang duren vóór ze uw macht leert vrezen."


    "Ze is al van plan om me te verminken met salpeter en me te wurgen," fluisterde Angélique. "Dat is nog maar het begin!"


    Osman Faraji wuifde deze opmerking met een luchtige handbeweging weg. "Alle vrouwen die zich in de gunst van één en dezelfde man verheugen, haten elkaar en binden de strijd met elkaar aan. Zijn christenvrouwen in dit opzicht soms anders? Had u aan het hof van de Franse koning geen rivalen?"


    Angélique slikte een paar maal. "Inderdaad," zei ze toen, terwijl de gestalte van madame De Montespan weer voor haar oprees. Ze voelde zich plotseling verschrikkelijk moe. Waar ze zich ook bevond, haar leven scheen één onafzienbare reeks van tegenslagen te vormen; de ene illusie na de andere ging verloren. Doodmoe was ze geworden van al die ontgoochelingen.


    Osman Faraji zag hoe bleek zij werd en hoe fel de koorts haar ogen deed schitteren. Niet dat hij in dit uitgeputte masker de eerste tekenen bespeurde die erop wezen dat haar weerstand bezig was te breken; hij zag alleen datgene wat Angéliques doorgaans levenslustige natuur en haar roze, perzikachtige wangen meestal verborgen hielden: zeer regelmatig gevormde gelaatstrekken, waaruit een schier grenzeloze wilskracht sprak – de sterke fundamenten van een ontembaar karakter. Het was of hij haar plotseling op een veel later tijdstip – in de tijd dat ze een bejaarde vrouw zou zijn geworden – voor zich zag. Haar gelaatstrekken zouden nooit verslappen; ze zou er nooit dik en pafferig uitzien, doch veeleer iets ascetisch krijgen naarmate haar huid strakker over de schedel die een zo indrukwekkend brein herbergde, zou spannen. Maar ze zou nog lange tijd mooi blijven, ook al was ze ouder geworden, hoe rimpelig haar huid ook geworden mocht zijn en hoe wit haar haar. Haar ogen zouden hun glans pas in haar laatste levensuur verliezen; misschien zou die glans zwakker worden naarmate de jaren verstreken, doch hun zeegroene diepten zouden blijven glanzen als diep, helder water en altijd hun magnetische aantrekkingskracht behouden.


    Juist deze vrouw had hij nodig om naast Mulai Ismail te plaatsen! Osman Faraji kende de twijfel waaraan een tiran dikwijls onderhevig is.


    Bezeten door een soort grootheidswaanzin zag de vorst zichzelf soms hoofden afslaan met één simpele slag van zijn zwaard; de stupiditeit van de mensen in zijn omgeving ergerde hem dikwijls en om zich van zijn ergernis te bevrijden, gaf hij zich over aan dagdromen, waarin hem enorme projecten voor ogen zweefden, ook al voelde hij zich tegelijkertijd ongerust wanneer hij aan zijn zwakheden dacht en aan al de valstrikken die zouden worden opgezet. Wanneer hij in een aanhankelijke, hem toegewijde vrouw een middel zou zien om hem over zijn angsten heen te helpen, zou hij haar aanwezigheid nimmer moe worden. Zij zou als springplank moeten fungeren; hem de stoot moeten geven om de hele wereld te veroveren, gewapend met de groene vlag van de Profeet.


    In het Arabisch fluisterde hij haar toe: "Ja, jij moet dit alles kunnen."


    "Zoudt u het prettig vinden om die oude slaaf die zoveel van medicijnen afweet nog ‘ns te ontmoeten?" vroeg Osman Faraji aan Angélique.


    "O ja! Wat zou ik die goede Savary graag weer eens spreken! Maar kunt u hem wel in de harem toelaten?"


    "Wanneer ik hem daartoe permissie verleen kan hij u gerust bezoeken.


    Een rechtvaardiging van zo’n bezoek vormen alleen al zijn leeftijd, zijn kennis en zijn bekwaamheid. Niemand zal geschokt zijn wanneer hij hier binnentreedt, want zijn uiterlijk zowel als zijn optreden doet sterk aan dat van een priester denken. Tijdens onze reis werd hij helemaal in beslag genomen door zijn magische proefnemingen met allerlei vreemde stoffen! Uit de ketel waarin hij zijn brouwsel had bereid, rezen de wonderlijkste dampen omhoog. Ik zag hoe twee negers, die deze dampen inademden, onmiddellijk daarna in zwijm vielen. Heeft hij u eigenlijk wel eens ingewijd in zijn toverkunst?"


    Angélique schudde ontkennend haar hoofd.


    "Ik ben maar een vrouw," zei ze toen, wetend dat dit bescheiden antwoord ertoe zou bijdragen, het respect dat Osman Faraji de oude Savary toedroeg, nog te vergroten.


    Het kostte Angélique overigens moeite genoeg, de oude apotheker te herkennen. Hij had zijn baard rood-bruin geverfd, waardoor zijn verschijning deed denken aan die van een Marokkaanse kluizenaar – een indruk die nog versterkt werd door een soort kameelharen gewaad in een roestbruine tint, dat hem veel te wijd was. Lichamelijk scheen Savary er goed aan toe te zijn. Hoewel hij er wel mager uitzag, maakte hij met zijn bruinverbrande gezicht toch een zeer gezonde indruk.


    "Alles loopt voortreffelijk!" fluisterde hij Angélique in haar oor, toen hij met gekruiste benen naast haar was komen zitten. "Ik had nooit gedacht dat alles nog zo goed zou aflopen! Allah – ik bedoel God – heeft ons bij de hand genomen."


    "Hebt u dan een manier bedacht om te ontsnappen?"


    "Ontsnappen? O ja, daar komt het mettertijd óók nog wel van! Maar kijk eerst eens hier."


    Uit de plooien van zijn mantel trok de oude man een lappenzak te voorschijn, waaruit hij, breed glimlachend, een paar harde, zwarte stukjes, van een stof, die Angélique niet kende, te voorschijn haalde, welke hij Angélique met een glundere uitdrukking op zijn gezicht voor hield.


    De oude apotheker bleek zijn zoveelste wetenschappelijke ontdekking te hebben gedaan. Tijdens de lange tocht van de karavaan op weg naar Marokko had zich op een avond, juist toen zij de zoutrijke gebieden dicht bij de grens tussen Algerije en Marokko doortrokken, een van de kamelen van de groep verwijderd, die voortdurend de zanderige bodem besnuffelde en tenslotte een gat in de grond was gaan graven. Het dier was erin geslaagd, de grond los te werken en had zich daarna ruggelings in de losgewerkte kluiten gerold. Savary was het dier, dat al zeer oud en doordat het aan schurft leed bijna al zijn haar kwijt was, gevolgd.


    De volgende dagen had hij bemerkt, dat de ziekte geleidelijk verdween, hetgeen hem ertoe gebracht had, eveneens dergelijke stukjes grond op te graven en deze te onderzoeken op hun geneeskrachtige werking.


    Door de kameel te volgen en de stof zeer nauwkeurig te analyseren had de oude apotheker een waardevol medicijn ontdekt, dat, naar hij zei, eveneens in de heilige rotsen in Perzië, doch daar in vloeibare vorm, te vinden was.


    Angélique wenste Savary geluk met zijn ontdekking. De oude man glunderde als een kind.


    "Maar hoe kunnen we onze vrijheid weer terugkrijgen?" vroeg ze toen, terwijl ze de oude man vol spanning aanzag.


    "Zozo! Je wilt er dus nog steeds vandoor?"


    "Dat heb ik u al zo dikwijls gezegd," zei Angélique geërgerd. "Moet ik het soms honderd keer zeggen vóór u mij gelooft?"


    "Je weet nauwelijks waaraan je je blootstelt! Het is verbazend moeilijk om uit de harem te ontsnappen; het paleis van de sultan staat onder zware bewaking. Het is nauwelijks verstandig om het lot op die manier te tarten."


    Angéliques ogen vulden zich met tranen.


    "Kom, kom," zei Savary op geruststellende toon, terwijl hij haar hand in de zijne nam. "We vinden heus nog wel een manier om te ontsnappen."


    De kans om uit Meknès te ontvluchten was zelfs groter, vervolgde hij, dan in Algiers het geval zou zijn geweest. Er waren al méér slaven uit Meknès ontsnapt, een aanzienlijk aantal zelfs. Dezen hadden zich verenigd in een soort gilde en ook een leider gekozen, een Normandiër uit Saint-Valéry-en-Caux, die Colin Paturel heette. Deze Paturel had zelf twaalf lange jaren als slaaf doorgebracht en had in die tijd zeer veel invloed gekregen op zijn lotgenoten, die in dezelfde kommervolle omstandigheden leefden. Aan zijn invloed was het te danken geweest, dat slaven van verschillende geloofsovertuiging niet langer met elkaar vochten. Colin Paturel had namelijk een soort parlement in het leven geroepen, waarin een Rus, een man uit Kreta, een Engelsman, een Hollander, een Spanjaard en een Italiaan zitting hadden, die respectievelijk het Grieks-katholieke, het protestantse en het rooms-katholieke geloof vertegenwoordigden. Zelfs was deze man erin geslaagd, sultan Mulai Ismail te benaderen met het verzoek, de levensomstandigheden van de slaven te verbeteren. Met instemming van Mulai Ismail was toen een fonds gesticht, waaruit de ongelukkigen van tijd tot tijd een bescheiden bijdrage ontvingen. Daarop had echter een aantal Moren aangeboden, de slaven behulpzaam te zijn als gids, wanneer zij van plan waren te vluchten. Tegen betaling natuurlijk, want de Moren waren verwoede geldwolven. Aanvankelijk slaagde deze sluwe opzet en waren er zes slaven met behulp van Moorse begeleiders ontsnapt. Zodra de vlucht was ontdekt, had de sultan Colin Paturel ter verantwoording geroepen en vervolgens ter dood willen brengen door de man aan zijn handen op te hangen boven de stadspoort, waar men spijkers door zijn handpalmen had geslagen en hem aan zijn lot had overgelaten, totdat, naar men aannam, de dood zou zijn ingetreden. Groot was echter de ontzetting toen bleek, dat Colin Paturel, na twaalf uur boven de stadspoort te hebben gehangen, zwaar verminkt doch nog levend op de grond gevallen was en hij zich, inplaats van alsnog te vluchten, met bloedende handen naar het paleis van de sultan had begeven.


    Mulai Ismail geloofde sindsdien dat de Normandiër een bijzondere beschermeling van Allah was en omringde hem van die denkwaardige dag af met veel respect.


    "U ziet dus, madame," besloot Savary, "dat men als slaaf beter in Marokko dan in dat vuile Algiers kan vertoeven. Bovendien is er de laatste dagen een bepaald gerucht in omloop, dat u misschien interesseert. Er wordt onder de slaven beweerd dat een delegatie van leden van de Orde der Heilige Drievuldigheid voornemens is, de sultan van Marokko te verzoeken, zijn gevangenen vrij te laten, zoals in andere Berberstaten ook al schijnt te zijn gebeurd. Zo een paar leden van die delegatie op hun reis in Meknès zouden arriveren, zoudt u hun een brief kunnen meegeven voor de koning van Frankrijk, waarin u zijne majesteit op de hoogte stelt van uw omstandigheden."


    Angéliques ogen begonnen te schitteren. Ze voelde het bloed in haar slapen kloppen.


    "Denkt u werkelijk dat de koning van Frankrijk bereid zou zijn, een leger op de been te brengen alléén om mij te bevrijden?" Ze lachte schamper.


    "In dat geval zou Mulai Ismail de Franse koning zeker niet weerstreven. Hij moet een grote bewondering voor die vorst koesteren; ja, hij zou hem zelfs in elk opzicht het liefst nabootsen, bijvoorbeeld als bouwer van een groot rijk."


    "Ik ben er nog niet zo zeker van, of zijne majesteit wel bereid zou zijn, mij uit deze netelige situatie te bevrijden."


    "Kom, kom, wie weet."


    Angélique wist dat de oude man een grote hoeveelheid levenswijsheid bezat, doch liever zou ze duizend doden zijn gestorven dan de vernedering te ondergaan, van ’s konings weigering om haar te helpen op de hoogte te worden gesteld. Haar hoofdpijn was teruggekeerd, alles draaide voor haar ogen. De stem van Savary scheen steeds verderaf te klinken en ze zonk weg in een diepe slaap, juist toen de nieuwe dag zich aankondigde.

  


  
    HOOFDSTUK XX


    We gaan naar de voorstelling! We gaan naar de voorstelling!" gilden de haremvrouwen, terwijl ze luid met hun armbanden rinkelden.


    "Kalm aan dames, kalm aan," vermaande Osman Faraji hen.


    Hij liep op en neer langs de rijen gesluierde vrouwen, inspecteerde nauwkeurig de kleding en de sieraden van elk persoonlijk en lette erop dat de sluiers die hun gelaat bedekten zo goed vastzaten dat niet méér dan de ogen – bruine en lichte ogen, die vol verwachting schitterden – te zien waren.


    Nu de vrouwen gereed waren voor de "voorstellingsplechtigheid", zagen ze er allemaal precies hetzelfde uit – peervormige bundels goed, gedragen door kleine rode of gele muiltjes met omhoog krullende teenpunten. Alleen de eerste honderd hadden toestemming gekregen zich naar de "voorstellingsplechtigheid" te begeven en Mulai Ismail zou uit hen een keuze doen, door zijn zakdoek te laten vallen voor de voeten van die vrouw met wie hij zich die dag, of beter: die nacht, wenste te amuseren.


    Wanneer een bepaalde vrouw al te dikwijls was overgeslagen, nam Osman Faraji haar uit de groep en zond haar elders heen om de een of andere nuttige bezigheid te verrichten. De ergste straf die een vrouw kon treffen was: verwijdering uit de "presentatie"-groep. Voor zo’n vrouw was de kans om ooit nog de genoegens te smaken die voortvloeien uit intiem contact met de sultan, voorgoed verkeken. Het was het begin van vergetelheid, van ouderdom, van een wrede ballingschap, ver van het luxueuze paleis van de sultan verwijderd. De Groot Eunuch had in deze verbanningen, zoals ook in alle promoties, een beslissende stem en hij kende het effect dat de bedreiging met verbanning op opstandige gevangenen had op zijn duimpje.


    Het was inderdaad een bijzondere dag vandaag en zij die van de presentatie buitengesloten waren, beweenden luid snikkend hun lot toen zij de musketschoten en het gejuich van de menigte hoorden, waaruit af te leiden was, dat de feestelijkheden waren begonnen.


    Osman Faraji verzocht deze vrouwen dringend zich rustig te houden.


    De vorst, zei hij, was al dat geweeklaag in zijn harem beu. Wilden ze soms dat hun hetzelfde lot zou overkomen als de vrouwen en dochters van Abd el Malek? Na de dood van Abd el Malek, die een week nadat zijn hand en voet waren afgehakt aan gangreen was gestorven, waren diens vrouwen opnieuw gaan weeklagen en de vorst had zich genoopt gezien, hen met onmiddellijke terechtstelling te bedreigen wanneer ze niet dadelijk hun mond hielden.


    De eerstvolgende dagen hadden de vrouwen zich, zolang de vorst in zijn paleis vertoefde, inderdaad weten te beheersen, doch zodra hij uitging begon het gejammer opnieuw. Ten slotte had de vorst vier van deze vrouwen in aanwezigheid van de anderen laten wurgen.


    Op verzoek van Osman Faraji voegde Angélique zich bij de groep vrouwen die de paleistuin doorwandelde. Vóór haar liep de Engelse jonge vrouw, ongesluierd en deze had aan elke hand een schattig klein meisje, beiden muiltjes en wel een tweeling, die zij de sultan had geschonken. De geboorte van deze twee meisjes had haar echter haar titel: Vrouw Nummer Een doen verhezen, want Leïla Aisheh had de sultan een zoon geschonken. Het was een bewijs van haar hoge rang dat deze Leïla Aisheh helemaal achteraan in de stoet liep. Ook zij was ongesluierd. Via een trap, die uit haar privé-appartement in de tuin afdaalde, had zij zich bij de andere vrouwen gevoegd. Ze beschikte over een eigen lijfwacht van eunuchs, terwijl vóór haar uit nog een vrouwelijke bediende liep, die het zwaard droeg dat als symbool gold van haar macht. Haar imponerende, rijzige gestalte was in rood met witte draperieën gehuld.


    Leïla Aishehs zoontje, de kleine prins Zidan, wandelde achter zijn moeder aan. Zijn ronde, chocoladekleurige gezichtje dankte hij aan zijn dubbele dosis negerbloed. De jongen droeg een witte tulband en was gekleed in een rood met groen gewaad. Angélique vond hem een bijzonder beminnelijk kereltje en gaf hem heimelijk de bijnaam prins Bonbon, hoewel zijn natuur in werkelijkheid verre van beminnelijk was.


    Zo klein als hij was, kon hij zijn ogen niet afhouden van het echte stalen zwaard dat zijn vader hem zojuist had gegeven. Eindelijk behoefde hij het niet langer met houten zwaardjes te stellen! Nu kon hij tenminste Mathieu en Jean Badiguet, de twee Franse slaafjes die zijn speelkameraadjes waren, echt hun hoofd afhakken! Hij had zich al voorgenomen dit na afloop van de voorstelling te proberen.


    De twee favoriete vrouwen sloegen hun sluiers pas voor hun gezicht toen ze door de laatste poort schreden die de tuinen van het paleis scheidden van de buitenwereld en waar ze gevaar liepen de manlijke slaven die bezig waren een moskee voor Mulai Ismail, een paar baden en een amfitheater te bouwen, tegen te komen. Vandaag echter lag al het werk stil. Verlaten lagen de ladders en de uitgehouwen steenklompen naast de rudimentaire bouwsels onder de zilverkleurige olijfbomen.


    De koninklijke lijfwacht te paard nam de groep vrouwen onder haar hoede en geleidde hen naar de plek waar de koninklijke stoet werd geformeerd. Mulai Ismail wandelde onder een parasol die twee negerjongens boven zijn hoofd hielden. Hij werd vergezeld door zijn stamhoofden en door zijn meest gewaardeerde adviseurs: Samuel Baidoran, een jood; een Spaanse bekeerling, Juan di Alfero, die sinds zijn bekering naar de naam Sidi Mushadi luisterde en een Franse bekeerling, Romain de Montfleur geheten, die tegenwoordig Sidi Rodani werd genoemd en de supervisie over de munitie had.


    Toen Osman Faraji zijn plaats temidden van de diverse hoogwaardigheidsbekleders innam, werd hij door de sultan op hartelijke wijze verwelkomd.


    In de verzengende hitte die over de stad lag verspreid, krioelden de Arabieren door elkaar heen en hun geschreeuw overstemde zelfs de schrille klank van de fluiten en de klinkende slagen van de tamboerijnen.


    Nog luider klonk het geschreeuw echter toen de processie het hoofdplein van Meknès betrad. Toen de in witte burnoes gehulde menigte uiteenweek om de stoet door te laten, kwam op een soort verhoging een trieste verzameling in rafels gehulde armzalige figuren in het gezicht, die hun magere, witte handen uitstrekten in de richting van Mulai Ismail en krijsten als waanzinnigen. Bewakers met zwepen in de hand trachtten tevergeefs deze mensen het zwijgen op te leggen. Slechts één kreet viel steeds opnieuw temidden van het Babylonische geschreeuw, waarin alle Europese talen te horen waren, te onderkennen: "De Normandiër! De Normandiër! Vergiffenis voor Colin de Normandiër!"


    Mulai Ismail liet halt houden. Een sardonische glimlach speelde om zijn lippen, toen hij de smeekbeden aanhoorde. Daarop beklom hij, gevolgd door zijn getrouwen, een klein podium. Zijn vrouwen werd een zitplaats aangewezen vanwaar men een goed uitzicht had over het boordevolle plein. Pas toen Angélique haar plaats had ingenomen, zag ze wat de vorst en zijn gevolg van de menigte slaven scheidde. Midden op het plein, vóór de verhoging waarop de krijsende menigte stond, bevond zich namelijk een grote rechthoekige opening, waaromheen een laag wit zand lag, beplant met wat droge woestijnplanten die het geheel de indruk van een tuin gaven. Uit deze kuil steeg de onmiskenbare, bijzonder scherpe lucht op die wilde dieren omgeeft. Het grote gat was een leeuwekuil!


    In de hoeken zag Angélique her en der verspreide geraamten liggen; onder in de kuil ontdekte zij twee traliehekken die de tunnels afsloten welke naar de leeuwekooien voerden.


    Mulai Ismail stak zijn hand omhoog. Eén van de hekken ging open; de slaven bogen zich zover mogelijk voorover om in de kuil te kijken, die donker en dreigend beneden hen gaapte. Daar rees langzaam uit het halfduister een gestalte omhoog, geketend aan handen en voeten. Het traliehek viel knarsend in het slot. De slaaf knipperde met zijn ogen tegen het felle zonlicht. Het was een zeldzaam forse man die een zeer krachtige indruk maakte. Zijn hemd en de korte broek die hij droeg lieten zijn gespierde armen en benen vrij; op zijn brede, harige borst droeg hij een medaillon. Zijn helderblauwe ogen zagen onder zijn lichtblonde haar scherp om zich heen. De man moest ongeveer veertig jaar oud zijn. Er ging een zacht gemummel door de menigte, dat geleidelijk aanzwol tot één luide kreet: "Colin! Colin Paturel! Colin de Normandiër!"


    De slaaf hief zijn beide handen omhoog om de menigte tot bedaren te brengen. Angélique zag de bloedige gaten in zijn handpalmen en herkende de slaaf die zij kort tevoren boven de stadspoort had zien hangen. Met kleine passen liep hij naar het midden van de kuil, waarna hij zich tot Mulai Ismail wendde.


    "Ik groet u, heer," zei hij in het Arabisch met een heldere, krachtige stem. "Hoe maakt u het?"


    "Beter dan jij, schurk," antwoordde de sultan. "Zie je eindelijk in dat de dag is aangebroken waarop je voor je onbeschaamde gedrag moet boeten? Gisteren nog wekte je mijn toorn op door je verzoek, de paters van de Heilige Drievuldigheid in mijn rijk toe te laten om mijn slaven aan hen te verkopen! Maar ik wens mijn slaven niet te verkopen! Ze zijn mijn eigendom! Je hebt mijn geduld al te zwaar op de proef gesteld.


    Je hebt tegen je makkers gepocht, dat je alles van mij gedaan kreeg, maar je had het mis. Je moet sterven, Colin Paturel!"


    "Zeker, heer."


    Mulai Ismail ging weer zitten. De slaven begonnen opnieuw te jammeren, maar nu richtten de leden van de lijfwacht hun musketten op hen. Ook de sultan keek naar hen, met een uitdrukking die steeds norser en boosaardiger werd.


    "Je doodvonnis uitspreken verschaft mij beslist geen genoegen, Colin Paturel. Ik heb mezelf er al verscheidene malen toe gedwongen, doch steeds was ik verheugd wanneer je de martelingen waaraan ik je blootstelde, overleefde. Deze keer – vergis je niet! – zal ik de duivels, die je tot nog toe beschermden, echter de kans niet meer geven je leven te beschermen. Ik zal deze plek niet verlaten vóór je laatste beentje is verslonden! En toch zou ik je zelfs nu nog vergiffenis willen schenken. Al wat je behoeft te doen is, mohammedaan te worden."


    "Daar kan geen sprake van zijn, heer."


    "Schurk! Je listige tong heeft mij al te lang bedrogen! Sterven zul je!"


    Er volgde een ademloze stilte. Het tweede hek achter de slaaf was langzaam opengegaan. Een prachtige Nubische leeuw was uit de donkere tunnel te voorschijn geslopen. Het dier schudde zijn massieve kop met zwarte manen en schreed nu met langzame, katachtige bewegingen op het midden van de kuil toe, gevolgd door een leeuwin. Achter de leeuwin aan liep een leeuw uit het Atlasgebergte, met een zandkleurig vel en roodachtige manen. Zachtjes naderden zij de slaaf, die volslagen onbewogen bleef. De Nubische leeuw begon met zijn staart te slaan, doch meer dan de doodstille man in de kuil scheen hem de massa slaven, die zich rondom de kuil verdrong, te interesseren. Grommend nam hij de menigte op, die in angstige spanning toekeek. Daarna brulde hij een paar maal.


    Angélique verborg haar gezicht achter haar sluier. Toen ze de menigte hoorde mompelen, keek ze opnieuw. Klaarblijkelijk allerminst te spreken over de ongezonde nieuwsgierigheid waarvan hij het voorwerp vormde, was de leeuw in een hoek van de kuil gaan liggen; met de slaaf had hij zich en passant slechts in zoverre ingelaten, dat hij zijn rug langs de benen van de Normandiër had gewreven, als een kat die kopjes geeft.


    De in grote spanning verkerende Arabieren begonnen hysterisch te krijsen en stenen en aardkluiten in de kuil te werpen om de leeuwen te prikkelen, doch de dieren strekten zich stuk voor stuk uit op het zand en brulden alleen af en toe nog even.


    Mulai Ismail zag het tafereel met uitpuilende ogen aan. "Hij heeft ze betoverd," fluisterde hij. Toen rees hij overeind en begaf zich naar de rand van de kuil.


    "Colin Paturel, de leeuwen ontzien je. Wat is dat voor een macht die je over hen hebt? Vertel het mij, dan zal ik je leven sparen."


    "Spaar mijn leven eerst, dan zal ik het u vertellen."


    "Het zij zo," sprak de vorst ongeduldig. De hekken werden nu beide opnieuw geopend. De leeuwen gaapten en liepen toen traag naar de tunnels terug. Achter hen vielen de hekken in het slot.


    Onder de verzamelde slaven brak een woest gejoel los. De christenen omarmden elkaar en weenden. Hun leider was gespaard!


    "Spreek! Spreek!" riep Mulai Ismail ongeduldig.


    "Nog één gunst heer. Sta de paters toe, Meknès binnen te komen, om te onderhandelen over de verkoop van uw slaven."


    "Breng me mijn musket! Ik zal hem met mijn eigen handen doden."


    "Dan neem ik mijn geheim mee het graf in, heer."


    "Het zij dan zo! De vaders mogen Meknès binnenkomen. We zullen afwachten wat voor geschenken zij voor mij meebrengen en dan zien wat we op onze beurt kunnen doen. En spreek nu, Colin Paturel!"


    Zijn zware ketenen ten spijt klom de slaaf langs de stenen die hier en daar uit de aarde en het zand staken, de kuil uit. Hij knielde neer voor de voeten van Mulai Ismail en drukte zijn hoofd op de grond.


    Op het gelaat van de tiran verscheen een verbaasde, ongelovige uitdrukking, toen hij met de teen van zijn muil tegen de dikke nek van de slaaf stootte.


    "Sta op, ellendige christenhond!"


    De Normandiër rees in zijn volle lengte overeind.


    "Spreek!" vervolgde Mulai Ismail. "Met welke tovermiddelen heb je de leeuwen bedwongen?"


    "Er is geen sprake van toverij, heer. Toen u mij deze straf oplegde, moet u vergeten zijn geweest dat ik lange tijd in de leeuwekooien heb gewerkt. De leeuwen kennen mij goed; dikwijls ben ik hun kooi zonder één schrammetje op te lopen in- en uitgelopen. Gisteren nog heb ik de dieren van voedsel voorzien en hun driemaal zoveel voedsel als anders gegeven. De drie leeuwen die de kuil werden ingestuurd waren zo verzadigd als een kanon boordevol kogels! Moet ik hieraan nog toevoegen dat de dieren totaal geen honger meer hadden toen ze op mij losgelaten werden? Het gezicht van nog zo’n klein lapje vlees zou hen niets gedaan hebben, ook al niet, omdat ik een bepaald soort kruiden met verdovende werking door hun eten had gemengd."


    Mulai Ismail werd vuurrood van woede.


    "Brutale christenhond! Durf jij in tegenwoordigheid van mijn volk te vertellen, dat je de draak met me hebt gestoken? Ik zal zelf je hoofd van je romp slaan!"


    Hij kwam overeind en trok zijn zwaard, doch de slavenleider protesteerde fel.


    "Ik heb u mijn geheim verteld en daarmee mijn belofte gestand gedaan. U hebt de reputatie, een vorst te zijn op wiens woord men kan vertrouwen. U bent verplicht mij in leven te laten en u hebt eveneens beloofd de paters in Meknès toe te laten."


    Mopperend stak de tiran zijn zwaard weer in de schede. Daarna bezorgde een drietal slaven, dat de vorst in een enorme koperen kom zijn eten bracht, deze de nodige afleiding. Mulai Ismail had order gegeven, zijn maal speciaal op deze plaats te laten opdienen, omdat hij had verwacht, dat zijn eetlust de honger van de leeuwen nog zou stimuleren.


    De vorst nestelde zich behaaglijk op een stapel kussens en gaf zijn gevolg een teken om zich rondom hem te verzamelen en een hapje met hem mee te eten. Een glimlach gleed over zijn donkere gezicht, waarin zijn witte tanden blikkerden als een plotselinge lichtstraal, toen hij zei:


    "Ik vind jullie, Normandiërs, aardige kerels. Ik zal de piraten opdracht geven, de kust van Normandië van Honfleur tot Le Havre af te speuren naar nog méér landgenoten van jou, Colin Paturel! Er is maar één ding dat me nog niet aanstaat: je bent langer dan ik en dat is iets waar ik niet tegen kan."


    "Dat euvel is op verschillende manieren te verhelpen, heer. Of u zoudt mijn hoofd kunnen afslaan, of wel u zoudt mij kunnen verzoeken naast u plaats te nemen. In dat geval bent u, met uw tulband op, beslist langer dan ik."


    "Zo is het," beaamde de sultan, na een ogenblik te hebben nagedacht of hij al dan geen aanstoot aan deze opmerking zou nemen. "Neem daarom plaats, Colin Paturel, en eet een stukje met mij mee."


    Mulai Ismail scheen nu een bijzonder goede bui te hebben. Hij beval zijn bedienden het voedsel, waarvan zijn getrouwen reeds hun deel gehad hadden, uit te delen onder de slaven die de smakelijke eetpartij al enige tijd met begerige ogen stonden aan te zien. Weliswaar trachtten de mannen hun vorst van dit idee af te brengen, zeggend, dat christenen onwaardig waren, uit dezelfde schalen als de sultan te eten, doch Mulai Ismails besluit stond vast en links en rechts werden aan de hongerige gevangenen schalen en borden, met rijst en kippevlees uitgedeeld.


    Als een troep uitgehongerde honden vielen de slaven op het voedsel aan. Als wilden vochten zij met elkaar om de laatste brokjes.


    Goed verborgen tussen de groep vrouwen sloeg Angélique het tafereel gade. Meewarig bedacht ze tot welk een gedegenereerde staat jarenlange gevangenschap en ontberingen deze mensen had teruggebracht. Onder de slaven bevonden zich ongetwijfeld figuren die eens in hun eigen land hoog in ere hadden gestaan – edelen, kerkelijke autoriteiten, vooraanstaande politici, doch in jarenlange ellende waren zij allen nog slechts in dit ene, grijze, rafelige en armzalige tenue gekleed.


    Angélique dacht aan Safari, wiens vingers zo dun als luciferhoutjes geworden waren. De arme oude man dreigde van honger om te komen.


    Vanaf de plaats waar zij zat kon zij het gesprek dat Mulai Ismail met Colin Paturel voerde, goed volgen. Ja, ze kwam zelfs tot de ontdekking dat de driftige, rusteloze en fel emotionele persoonlijkheid die Mulai Ismail was, haar tegelijkertijd aantrok en afstootte. Te trachten, een dergelijke man te temmen, zou gelijk staan met het dresseren van een wild dier – dat ondanks alle ernstige pogingen altijd wild en bloeddorstig zou blijven.


    Een jonge vrouw die naast Angélique zat en uit Circassië afkomstig was, legde haar hoofd tegen de schouder van Angélique, terwijl haar ogen onafgebroken op de sultan gericht bleven. Aarzelend vertrouwde ze Angélique toe, dat ze de sultan een bijzonder aantrekkelijke man vond.


    "Zo afschrikwekkend is hij niet, weet u… Hij heeft mij dikwijls aan het lachen gemaakt en mijn tranen gedroogd… Ik heb ook een armband van hem gekregen… Zijn hand was zo teder toen hij mij aanraakte… Pas toen hij mij in zijn armen nam voelde ik me werkelijk een vrouw… en elke nieuwe nacht is vreugdevoller dan de nacht daarvóór…"


    "De vrouw uit Circassië valt bijzonder bij Mulai Ismail in de smaak," had Osman Faraji kort tevoren tegen Angélique gezegd. "Ze amuseert hem met haar speelse, katachtige manier van doen."


    Angélique zweeg. De harem was doortrokken van een bepaalde sfeer, die haar intrigeerde en waarin de persoonlijkheid van de sultan voortdurend voelbaar was. Alles draaide er om de persoon van Mulai Ismail, de almachtige, de onzichtbare. Die sfeer had ongetwijfeld iets obsederends. Het gebeurde wel, dat Angélique midden in de nacht met een kreet van schrik overeind rees in de vaste overtuiging dat ze in het donker zijn gestalte zag naderen. Nu ze de kans kreeg hem in levenden lijve en van dichtbij op te nemen, vroeg ze zich af, of de werkelijke man veel verschilde van de tiran van wie ze zich in haar slapeloze nachten een bepaalde voorstelling had gemaakt. Ze nam hem voortdurend op, bleef hem minutenlang aanzien, evenals de andere vrouwen deden en kwam ten slotte tot de conclusie, dat hij haar haars ondanks toch wel beviel.


    Colin Paturel was nu bezig een Franse slaaf een brief te dicteren, waarin de paters van de Heilige Drievuldigheid werden uitgenodigd voor een bezoek aan de sultan. Hun werd geadviseerd, vele en schitterende geschenken mee te brengen voor de vorst, in het bijzonder klokken met gouden wijzerplaten, die de zon symboliseerden.


    De ogen van de sultan glommen van plezier en hij scheen plotseling met het verzenden van de brief véél haast te hebben. Het epistel werd met zand bestrooid, gesloten en in een zak gestopt, die een koerier op zijn blote lijf, onder zijn ene oksel, naar de plaats van bestemming moest dragen.


    Toen dit karwei was voltooid en de koerier, gehuld in een wolk van roodkleurig stof, in de verte was verdwenen, kwam Mulai Ismail plotseling tot de ontdekking dat zijn slaven al een paar uur niets meer hadden uitgevoerd.


    "Wat zijn dat voor schurken van christenhonden die de brokstukken van mijn tafel eten en te lui zijn om hun handen uit de mouwen te steken!" brulde hij. "Uit mijn gezicht, ellendelingen! Vandaag heb ik jullie ontzien maar morgen… pas op voor de dag van morgen!"


    Daarop liet hij alle Franse slaven honderd zweepslagen toedienen uit woede over het feit dat ze hun ochtend hadden verlummeld in plaats van getuige te zijn geweest van de dood van Colin Paturel.

  


  
    HOOFDSTUK XXI


    De tuinen om het paleis van sultan Mulai Ismail waren een bezienswaardigheid. Dikwijls maakte Angélique een wandeling langs de bloemperken of rustte zij uit in de schaduw van zeldzame bomen. Soms was zij in gezelschap van andere vrouwen, doch ook trok ze er wel alleen op uit, in een tweewielig koetsje, dat door muilezels getrokken werd. Een enkele maal werd zij wel eens bang bij de gedachte dat zij op haar wandeling de sultan zou tegenkomen, of dat Osman Faraji wellicht een ontmoeting tussen de vorst en haar zou ensceneren.


    Mulai Ismail wandelde namelijk bijzonder graag door zijn uitgebreide tuinen – een voorliefde die hij deelde met zijn "collega" koning Lodewijk de veertiende van Frankrijk. Ook de sultan hield ervan met eigen ogen de prestaties van zijn hoveniers en timmerlieden gade te slaan. Zo’n gemoedelijke inspectietocht bezorgde hem altijd een opperbest humeur.


    Men kon hem tijdens zo’n wandeling wel zien stoeien met zijn jongste kinderen, gevolgd door een aantal hofdignitarissen. Iedereen wist dat dit de beste tijd was om hem een bijzondere gunst te vragen, want Mulai Ismail werd op zulke momenten nooit kwaad wanneer hij het kind, waarmee hij speelde, of de poes, die hij bezig was aan te halen, even moest neerzetten. Voor kleine kinderen en dieren placht hij een zó grote liefde en tederheid aan den dag te leggen dat zij, die zijn ruwe optreden jegens de volwassen medemens kenden, nooit ophielden zich hierover te verbazen.


    De tuinen zowel als de paleisvertrekken waren vol zeldzame dieren.


    Men kon overal katten zien rondzwerven – onder de bloemen, tussen de bomen en in de patio’s – en Mulai Ismail hield er een speciaal legertje bedienden op na, dat voor zijn lievelingen zorgde. Behalve voor katten had de sultan ook een bijzondere voorliefde voor zijn paarden, voor welke dieren hij prachtige marmeren stallen had laten bouwen, compleet met fonteinen en van groen met blauwe mozaïektegels.


    In de buurt van de vijvers wandelden flamingo’s en pelikanen onbevangen rond. Hier en daar waren flora en fauna zo rijk vertegenwoordigd en de olijfbomen en eucalyptussen in zulke fraaie groeperingen geplant, dat de tuinen veeleer deden denken aan een stuk prachtige, ongerepte natuur dan aan een gevangenis, die tussen gekanteelde muren besloten lag.


    Op een goede morgen gaf Angélique de wens te kennen, een bezoek aan de babyolifant te brengen. Ze hoopte bij die gelegenheid meteen Savary te ontmoeten, aan wie de speciale zorg voor dit dier, waarop de sultan hoge prijs stelde, was toevertrouwd.


    De Circassische jonge vrouw vergezelde haar en de twee vrouwen werden begeleid door drie eunuchs, onder wie zich het hoofd van de lijfwacht van de sultane, een zekere Raminan, bevond. Deze Raminan droeg de kleine prins Zidan in zijn armen. De kleine jongen had net zo lang gebruld en geschreeuwd om de olifant te mogen zien, tot men uiteindelijk maar aan zijn verzoek had voldaan.


    Angéliques vermoeden werd bevestigd. Daar stond Savary! Hij was bezig de olifant een spuit te geven, want het dier had te veel guaven gegeten en maakte een zieke, lusteloze indruk. Angélique maakte van de gelegenheid gebruik door Savary op fluisterende toon te vragen:


    "Hebt u al gelegenheid gehad om een vluchtplan uit te denken?"


    De apotheker keek behoedzaam om zich heen, alvorens hij antwoordde: "Ik heb iemand gevonden die mij een grote som geld wil lenen om de gidsen te betalen die ons moeten helpen vluchten. Colin Paturel kent een paar mannen die al verscheidene anderen hebben geholpen."


    "Zijn dat betrouwbare heden?"


    "Hij zweert bij hoog en laag dat ze absoluut betrouwbaar zijn."


    "Waarom is hij dan zelf nog nooit gevlucht?"


    "Omdat hij voortdurend geketend is. Voor hem moet het overigens even moeilijk zijn om te ontsnappen als voor jou! Hij zegt namelijk, dat hij nog nooit van een vrouw hier gehoord heeft die wilde vluchten. Mijn advies blijft daarom: wacht op de paters van de Heilige Drievuldigheid en roep via hen de hulp in van de Franse koning."


    "Ik wil die mooie sinaasappel daar hebben!" riep het meisje uit Circassië opgetogen uit. "Laat de slaven die eens voor mij plukken!"


    Een van de eunuchs bracht de jonge vrouw onder het oog, dat zij niet het recht had, vruchten te laten plukken die immers alléén de sultan en niemand anders toebehoorden. Het meisje werd kwaad en antwoordde dat wat de sultan toebehoorde tevens haar eigendom was en dat ze de sultan van het gedrag van de eunuch op de hoogte zou stellen.


    Een jonge, blonde slaaf, die pas enkele maanden geleden gevangen genomen was en de titel markies De Vaucluse droeg, wilde de aantrekkelijke Circassische dit pleziertje maar al te graag doen. Hij legde zijn snoeischaar neer, strekte zijn slanke, jeugdige lichaam en legde met een hoofse buiging de vrucht voor de voeten van de jonge vrouw.


    Tegelijkertijd vloog er met de onstuimige vaart van een wervelwind een werpspies in de richting van de jonge slaaf, die hem precies in de borst trof. Kronkelend rolde hij over de grond.


    Aan het einde van het pad was Mulai Ismail verschenen, gezeten op zijn witte paard. Zijn gezicht was vuurrood van toorn en met verwrongen gelaatstrekken stevende hij op de slaaf af. Hij trok de spies uit het lichaam van de dode jongeman en wierp een boosaardige blik om zich heen. Op dat moment deed Raminan een stap naar voren en deze slaagde erin, de woede van de vorst te doen bedaren door hem de kleine prins voor te houden.


    "Beheers u, heer, terwille van uw zoon. Beheers u..


    Daarna vertelde hij de sultan op omstandige wijze, hoe het incident zich had toegedragen en dat de verantwoordelijkheid hiervoor bij de Circassische berustte.


    Mulai Ismails gelaat werd zo donker als de nacht. Een sardonische glimlach speelde om zijn lippen toen hij langzaam en nadrukkelijk zei:


    "Alles hier behoort mij en mij alleen toe! Dat zal deze vrouw spoedig leren."


    Daarna gaf hij zijn paard de sporen en galoppeerde hij ervandoor.


    De vrouwen werden toen naar de harem teruggebracht. De Circassische zag zo bleek als een doek. Haar ogen zwierven van die van de ene bijvrouw naar die van de andere, in de hoop dat ze in de ogen van de overige vrouwen kon lezen welk lot haar wachtte. Dat ze streng gestraft zou worden stond wel vast.


    Toen Raminan de geschiedenis aan Leïla Aisheh vertelde, brouwde deze zelf een drankje, samengesteld uit speciale kruiden, waarvan alleen zijzelf het geheim kende en liet dit naar de Circassische brengen. Wanneer het kind dit drankje onmiddellijk innam zou ze in een rustige slaap vallen, tijdens welke de dood ongemerkt zou intreden. Ze zou op die wijze aan de folteringen die haar heer en meester ongetwijfeld voor haar in petto had, ontkomen.


    Toen de Circassische gewaar werd wat de uitwerking van dit drankje was, slaakte ze een kreet van schrik en gooide ze het kommetje met de vloeistof ondersteboven, zodat het vocht wegvloeide. Leïla Aisheh zag er verongelijkt uit. Ze had uit goedheid zo gehandeld, zei ze, maar nu moest het lot zijn loop dan maar hebben…


    Een van de katten, die de vloeistof oplikte, viel ter plaatse dood neer.


    De verschrikte vrouwen begroeven het dier zo snel en stilletjes mogelijk.


    Daar naderden twee eunuchs, vergezeld van Osman Faraji.


    De Circassische begon over haar hele lichaam te beven en klemde zich aan Angélique vast. De andere vrouwen vluchtten weg.


    "Wat gaat er met haar gebeuren?" vroeg Angélique aan Osman Faraji. "Ze kunnen haar toch niet zo zwaar straffen, alleen omdat ze een sinaasappel wilde wegnemen?"


    De Groot Eunuch verwaardigde haar met geen antwoord. Hij sleepte zijn slachtoffer mee naar twee bewakers, die het arme kind vastgrepen en wegbrachten. De Circassische zette een keel van belang op en begon in haar eigen taal om haar vader en moeder te roepen, die door de Turken waren omgebracht. Ook riep ze het heiligenbeeld van de maagd van Tiflis, haar beschermheilige, keer op keer aan.


    Angélique was alleen; haar zenuwen stonden gespannen. Het was of ze ten prooi was aan een nachtmerrie. In de verte klonk een ijselijke gil, gevolgd door nog meer kreten. De gedachte dat het jonge lichaam van een slavin, een jong meisje nog, werd blootgesteld aan onmenselijke folteringen, alleen omdat ze een sinaasappel had willen plukken, kwam haar onbegrijpelijk en afstotend voor. Toen bedacht ze met schrik, dat ook zijzelf maar een slavin, één van de vele in de harem was, en dat ook haar leven vandaag of morgen ernstig gevaar kon lopen.


    Haar oog viel op een jonge vrouw die op enige afstand het spektakel dat zich achter de deuren van de vorstelijke appartementen voltrok, stond af te luisteren. De vrouw had weelderig goudblond haar dat op haar schouders neergolfde. Dit was Daisy, het Engelse meisje. De Engelse en zijzelf hadden nog nooit een woord met elkaar gewisseld.


    Maar Angélique achtte nu het moment gekomen daarin verandering te brengen. Ze liep op de ander toe en het Engelse meisje legde haar arm om Angéliques schouder.


    "Waarom heeft ze dat drankje van Leïla Aisheh toch niet opgedronken?" fluisterde de Engelse. "Hoor je dat gekreun en gesteun? O, ik zal er nooit aan wennen!"


    Ze sprak Frans met een opvallend accent, doch scheen die taal wel vrij goed te beheersen. Haar ogen zochten die van Angélique.


    "Je bent bang voor hem, nietwaar? En toch ben je zo hard als staal! Leïla Aisheh zegt, dat ze, als ze naar je kijkt, het gevoel heeft dat er dolken in je ogen steken…"


    "Wat halen ze met haar uit?"


    "O, onze meester is creatief genoeg om de meest gezochte martelingen te bedenken! Heb je wel eens gehoord hoe hij Nina Varadoff ter dood bracht? Dat was een mooi Russisch meisje, dat echter te brutaal tegen hem was. Hij liet haar beide borsten afsnijden… en zij is waarachtig niet de enige vrouw die hij onheus behandeld heeft. Kijk maar eens naar mijn benen."


    Ze lichtte haar rok een stukje op om een paar voetjes en enkels te laten zien, die afschuwelijke brandwonden vertoonden en er vuurrood en gezwollen uitzagen.


    "Ze hebben mij met mijn voeten in de kokende olie gezet om mij van mijn geloof af te brengen. Ik was toen pas vijftien jaar oud en zwichtte ten slotte. Ze zeggen dat mijn tegenstand hem zó vertederde, dat hij nu tweemaal zoveel van mij houdt als voorheen! In zijn armen heb ik de heerlijkste momenten beleefd…"


    "Heb je het nu over datzelfde monster?"


    "Hij is bezeten door de dwanggedachte dat hij anderen moet laten lijden. Die gedachte is een bron van genoegen voor hem. Ssh! Leila Aisheh staat naar ons te kijken!"


    De rijzige negerin stond in een nis, enige meters van de twee jonge vrouwen verwijderd.


    "Zij is de enige vrouw die hij werkelijk liefheeft," fluisterde Daisy en in haar stem lag bewondering zowel als bitterheid. "De sultan heeft het zo druk met haar, dat jou voorlopig wel niets bijzonders zal overkomen.


    Maar wacht je voor de Groot Eunuch, die zoetgevooisde, ontembare tijger…"


    Angélique liep langzaam terug naar haar eigen appartement. Fatima kwam met koffie en gebak aanzetten, doch Angélique kon niets door haar keel krijgen. Aan de vrouwelijke bedienden die de vertrekken in- en uitliepen, vroeg ze, of de Circassische dood was. Neen, dood was ze nog niet. Mulai Ismail was nog niet volledig bevredigd en hij had bijzondere voorzorgen laten nemen die ertoe leidden dat de dood niet al te snel intrad.


    Angélique zakte op een divan neer en verborg haar gezicht in haar handen. Toen ze ten slotte weer overeind kwam was de maan opgekomen.


    Alles was stil. Ze meende in de verte de Groot Eunuch te zien lopen, die zijn inspectierondje maakte en haastte zich naar hem toe.


    "Ze is dood, nietwaar?" riep Angélique. "Vertelt u me alstublieft of ze dood is."


    Osman Faraji zag de jonge vrouw die met gevouwen handen en een verwrongen gelaatsuitdrukking voor hem stond, bevreemd aan.


    "Ja, ze is dood," zei hij. "Ze heeft zojuist de laatste adem uitgeblazen."


    Angélique slaakte een zucht van verlichting. Toen zei ze: "Is dat het lot wat u ook voor mij in petto hebt, Osman Faraji? Wilt u dat ik nu zijn favoriete vrouw word, zodat hij mij ook op grond van het geringste vergrijp kan laten folteren?"


    "Neen, u zal zoiets niet overkomen! U staat onder mijn speciale bescherming."


    "Waarom het u dan wel toe dat zij op zo’n afschuwelijke manier aan haar einde kwam?"


    Met een pijnlijk verbaasd gelaat zag de Groot Eunuch Angélique aan.


    "Waarom? Omdat ze niet belangrijk genoeg was. Daarom! Weliswaar had ze een goed gevormd aantrekkelijk lichaam en was ze in het minnekozen tamelijk bedreven, maar Mulai Ismail was al lang niet meer zo bijzonder op haar gesteld. Zijn passie voor haar was langzaam aan het afnemen en dat was nu juist wat hij haar kwalijk nam. Zijn toorn is meestal zijn beste raadsman. Haar dood heeft hem bevrijd van een passie die tot zijn ergernis al lang niet meer was wat hij behoorde te zijn… haar dood heeft bovendien voor een lege plaats gezorgd… die moet worden ingenomen door u!"


    Angélique week een paar passen achteruit. "Die zoetgevooisde, ontembare tijger," klonk het in haar hoofd.


    "U… u bent een monster!" barstte ze uit. "U bent een walgelijk, afstotend wezen…!"


    Bevend over haar hele lichaam viel ze in de kussens terug, waarin ze urenlang, zonder te slapen, bleef liggen, trillend van woede en ontzetting en luisterend naar de geluiden van de nacht. Nooit had ze de behoefte om uit deze gevangenis te ontsnappen zó sterk gevoeld.

  


  
    HOOFDSTUK XXII


    Op een goede dag ontdekte Angélique dicht bij haar eigen appartement, doch verscholen in een donkere hoek van de dikke stenen muur een spleet, waardoor ze een glimp van de buitenwereld kon opvangen. De spleet was ongeveer zo groot als een sleutelgat en dus veel te nauw om zich erdoor te kunnen wringen; bovendien zat hij te hoog om erdoorheen te kunnen roepen. Door deze spleet turend zag Angélique een breed plein liggen, waarover zich een grote menigte in verschillende richtingen voortbewoog.


    Toen ze deze spleet eenmaal had ontdekt, bracht ze dikwijls hele uren door met het begluren van de vele willekeurige voorbijgangers. Ook sloeg ze er de slaven door gade, die dag in dag uit bezig waren de bouwplannen van Mulai Ismail ten uitvoer te leggen. Hij liet altijd maar bouwen en nog eens bouwen, alléén – voor zover zij had geconcludeerd – om het genoegen te smaken weer te vernietigen wat eenmaal opgetrokken was en zijn slaven dan weer van voren af aan te laten beginnen.


    Soms ook zag ze Mulai Ismail zelf tussen de slaven staan, pratend met de slavendrijvers, die hun knuppels voortdurend bij de hand hadden om die op de rug van de een of andere gevangene te laten neerdalen zodra het minste verzuim werd ontdekt.


    Angélique voelde zich doorgaans, en speciaal wanneer ze door de spleet een stukje van de buitenwereld kon waarnemen, droevig gestemd. Weliswaar genoot zij overdag een zekere mate van vrijheid en kreeg zij tijdens haar wandelingen door de paleistuinen volop gelegenheid, frisse lucht in te ademen, doch het was absoluut uitgesloten dat zij één stap buiten de dikke muren kon zetten die de tuinen met hun klaterende fonteinen en prachtige flora tot een vreemde gevangenis maakten. Ze was de slaven, hongerig en verfomfaaid als die eruit zagen, gaan benijden, omdat die wel aan gene zijde van de muren konden komen, zij het onder strenge bewaking. Doch dezen beklaagden zich er op hun beurt over, dat zij geen kans zagen, ooit buiten Meknès te komen en de woestijn in te vluchten…


    Overdag was het de haremvrouwen toegestaan bij elkaar op bezoek te gaan; ’s nachts daarentegen dienden zij zich allen in hun eigen appartementen terug te trekken, die onder strenge bewaking van eunuchs stonden. Niemand durfde er dan ook ’s avonds uit te komen. De vrouw die erin geslaagd zou zijn, stilletjes langs de dikwijls slapende eunuchs te slippen, zou trouwens onmiddellijk gevaar lopen, de panter te ontmoeten die erop getraind was, nachtelijke vluchtelingen te bespringen. Er waren al verscheidene vrouwen door dit ondier gedood, ’s Morgens plachten de twee eunuchs die de panter hadden "opgeleid" naar het dier op zoek te gaan. Wanneer men hem weer gevangen had, schalde de kreet: "Alchadi zit weer vast," door de vrouwenvertrekken. Pas dan haalden de bewoonsters verlicht adem en durfden zij uit hun appartementen te voorschijn te komen.


    De enige vrouw die niet bang was voor de panter was Leïla Aisheh.


    Zij was voor geen enkel wild dier, noch voor de sultan, noch voor haar rivalen bevreesd; de enige die haar schrik inboezemde was Osman Faraji. Tevergeefs beproefde ze haar toverformules en magische riten ook op hem – de Groot Eunuch was de enige die nooit onder haar invloed raakte.


    Geleidelijk aan leerde Angélique de slaven, die zij via de spleet in de muur aan het werk zag, van elkaar onderscheiden. De Fransen onder hen herkende ze aan de typische eigenschap dat zij alleen maar grijnsden wanneer zij slaag kregen; bovendien plachten de Franse slaven lange gesprekken met hun bewakers te voeren, die er dikwijls toe leidden, dat hun wat meer werd toegestaan dan gebruikelijk was. Soms mochten zij zelfs even uitrusten of een pijp roken op een schaduwrijk plekje.


    De Italianen vielen op omdat zij meestal zongen onder het werk – ook al ademden zij daarmee hele stof- en kalkwolken in. Dikwijls gebeurde het, dat hun collega’s de arbeid even staakten wanneer de Italianen begonnen te zingen om vol bewondering naar hun prachtige natuurstemmen te luisteren.


    De Spanjaarden herkende Angélique aan de minzame, haast flegmatieke wijze waarop zij hun gereedschap hanteerden. Nooit klaagden de Spaanse slaven over de hete zon, of over honger of dorst. De ijverigsten onder de slaven waren ongetwijfeld de Hollanders, die zelden van hun werk opzagen en zich nooit mengden in enigerlei twist. De rooms- en Grieks-katholieke slaven daarentegen, staken hun afkeer van elkaar niet onder stoelen of banken en leverden vaak felle gevechten met elkaar, waaraan alleen de knuppels van de bewakers of een overredend woord van Colin Paturel een einde kon maken.


    De Normandiër was altijd geketend en dikwijls vertoonden zijn rug en zijn armen bloedende wonden, die hij aan zijn overmoedige wijze van optreden te danken had. Deze wonden verhinderden hem echter nooit, zware zakken met kalk op zijn herculesachtige oersterke rug te torsen en deze via de ladders tot boven in de houten stellages te dragen. De zware ketenen schenen hem daarbij nauwelijks te hinderen. Colin Paturel moest wel over een immense kracht beschikken, dacht Angélique, wanneer ze hem bezig zag.


    Op zekere morgen zag Angélique over het plein een vreemde, opvallend uitziende figuur aankomen. De onbekende droeg een westers kostuum en een pruik, terwijl zijn voeten in hooggehakte laarzen staken, die met koperen gespen waren gesloten. De man zag er niet naar uit dat hij een lange, vermoeiende reis achter de rug had. Zelfs de kanten manchetten die zijn polsen omhulden zagen smetteloos wit. Een bewaker van het paleis trad op de man toe en maakte driemaal een diepe buiging voor hem. Angélique kon haar ogen nauwelijks geloven. Wie was deze vreemdeling? Ze snelde naar haar appartement terug om een dienstertje naar beneden te sturen, doch nog bijtijds bedacht ze, dat ze daarmee haar uitkijkpost verraden zou. Ze zou geduld moeten oefenen tot het nieuws algemeen bekend was.


    De opvallende figuur met de fraaie pruik bleek een vooraanstaande Franse koopman uit Salé te zijn, genaamd maître Bertrand. Hij woonde al jaren in de Marokkaanse kuststreek en had ditmaal de taak op zich genomen, de komst van de paters van de Heilige Drievuldigheid aan te kondigen. Deze koopman, die een gelovig christen was en diep begaan met het lot dat zovele van zijn geloofsgenoten had getroffen, had zijn kennis van het Marokkaanse land en de levensomstandigheden aldaar in dienst gesteld van de leden van de Orde van de Heilige Drievuldigheid, die inmiddels, zo bleek het, in Marokko waren aangekomen, voorzien van degelijke geloofsbrieven en beladen met dure geschenken voor sultan Mulai Ismail.


    Onder de gevangenen ontstond, zodra deze tijding bekend geworden was, een sfeer van uitzinnige opwinding. Speciaal de zeevarenden onder de slaven, van wie sommige al eerder in Algiers of Tunis gevangen hadden gezeten en die hun bevrijding destijds aan de tussenkomst van leden dezer orde te danken hadden gehad, waren buiten zichzelf van vreugde.


    Toen de geestelijken hun entree in Meknès maakten, stond de sultan de slaven toe, de paters met palmtakken in hun hand te verwelkomen.


    Angélique kon haar ongeduld nauwelijks bedwingen. Voor de eerste maal vroeg zij de Groot Eunuch om een gunst. Mocht zij de receptie, die Mulai Ismail zijn gasten zou aanbieden, misschien bijwonen? Osman Faraji kneep zijn ogen half toe, dacht geruime tijd na en willigde haar verzoek ten slotte glimlachend in.


    Nog even moest ze haar geduld bewaren. De delegatie was in de joodse stadswijk ondergebracht, waar de gasten een weeklang opgesloten bleven, onder het voorwendsel dat zij geen enkel bezoek, aan wie dan ook, mochten afleggen vóór de sultan hen in audiëntie ontvangen had.


    Intussen gingen Mulai Ismails getrouwen, zijn ministers en adviseurs, de geschenken die de paters meegebracht hadden inspecteren, om te zien of zich daaronder wel zó veel waardevolle voorwerpen en munten bevonden dat zij zelf misschien ook nog iets aan dit bezoek zouden hebben.


    Eindelijk kreeg Angélique op een morgen opdracht zich klaar te maken voor een excursie. Osman Faraji geleidde haar naar een koets waarvan de gordijntjes haar aan het gezicht onttrokken en die onder strenge bewaking stond. Bij de poort die toegang gaf tot de esplanade liet de Groot Eunuch halt houden. Nieuwsgierig gluurde Angélique door een spleetje in de gordijnen.


    De vorst zat al in zijn geliefkoosde houding, met de benen gekruist, op de grond; zijn voeten waren in gele muilen met omhoog krullende punten gestoken. Zijn kleding en zijn tulband waren ditmaal allebei groen – een teken dat hij in een goed humeur was. De vorst hield voortdurend een plooi van zijn burnoes voor zijn mond, hetgeen zijn donkere ogen een zekere intensiteit verleende.


    Ook hij verlangde er vurig naar deze christelijke priesters te ontmoeten en zich te verlustigen in de aanblik van de geschenken die hem zouden worden aangeboden. Eén van zijn vertrouwelingen had hem al verteld, dat er twee klokken bij waren. Doch Mulai Ismail had zich in het bijzonder voorgenomen – en daarop verheugde hij zich bij voorbaat het meest – een aanval te doen op het geloof van deze christenpriesters.


    Welk een triomf voor Allah zou dat zijn! Hij had zijn tendentieuze toespraak goed voorbereid en brandde van verlangen, hun zijn eigen vaste overtuiging in het gezicht te slingeren.


    Een lijfwacht van dertig negers, bewapend met lange musketten, omringde hem. Achter de vorst stonden twee negerpages, van wie de een hem koelte toewuifde, terwijl de ander een parasol boven zijn hoofd hield. Voorts bevonden zich links en rechts van de sultan al zijn ministers en raadslieden, gekleed in groot tenue, met reigerveren in hun tulbanden en gehuld in gewaden van goudbrokaat. Al deze functionarissen zaten gehurkt in een halve boog om hun meester heen.


    Daar traden de paters van de Heilige Drievuldigheid aan, gevolgd door een dozijn slaven, die de geschenken droegen. Deze werden de sultan aangeboden door de Franse renegaat Rodani, de jood Zacharias en de hoofdman Bin Messaud. De priesters hadden de mannen die het woord voor hen moesten voeren, zorgvuldig uitgezocht. Het waren er in totaal zes, van wie er drie de Arabische taal beheersten, terwijl zij alle zes Spaans spraken. Elk van deze mannen had tenminste drie van dergelijke missies naar Algiers en Tunis achter de rug en allen stonden zij bekend om hun kennis van de zeden en gewoonten die de Mohammedaanse wereld beheersten. Hun superieur was de eerwaarde vader De Valombreuze, de jongste zoon uit een vooraanstaand geslacht uit Berry, die professor aan de Sorbonne was en aan een grote dosis nuchter, gezond verstand de waardigheid van een voorname edelman paarde – twee eigenschappen die hem bijzonder geschikt maakten voor diplomatieke missies.


    De sultan was zichtbaar onder de indruk van het voorkomen van deze geestelijken. Zij droegen witte gewaden met een rood kruis van voren en lange baarden. Ze deden hem denken aan de vrome kluizenaars van de Islam, voor wie de Moslims een diepe verering hebben.


    De sultan sprak het eerst. Hij verwelkomde de paters en prees hun ijver en goede wil om hun broeders te hulp te willen komen. Daarna wijdde hij enige lovende woorden aan de grote koning van Frankrijk.


    De eerwaarde vader De Valombreuze, die dikwijls aan het hof te Versailles had vertoefd, beantwoordde de toespraak van de sultan en vertelde hem, dat Lodewijk de Veertiende door zijn roemrijke daden en voorbeeldige levenswandel als de grootste koning uit de christelijke wereld beschouwd werd.


    Mulai Ismail scheen met deze mening in te stemmen. Hij knikte bevestigend en stak daarna minutenlang de loftrompet over de Grote Profeet van de Islam en Zijn Wet.


    Angélique zat te ver van de sultan af om hem woord voor woord te kunnen volgen. Wel bemerkte zij, dat de vorst, al pratende, zich steeds meer opwond. Zijn gezicht droop van het zweet en van tijd tot tijd balde hij zijn vuisten wanneer hij zijn argumenten kracht wilde bijzetten.


    Zo trachtte hij zijn gasten ervan te overtuigen, dat hun geloof een dwaalleer was en dat de Islam het enige juiste en waarachtige was.


    "Gelukkig," aldus besloot hij, "zijn zij, die weigeren de godslasterlijke leerstelling betreffende de Drieëenheid te aanvaarden, die het bestaan van drie goden inplaats van één durft te veronderstellen!"


    De paters hoorden Mulai Ismails lange rede geduldig aan en lieten zich niet van de wijs brengen door de beschuldiging, dat zij al jarenlang bezig waren, hun valse leerstellingen op anderen over te dragen. Ze dankten de vorst voor zijn medeleven met hun zieleheil, verklaarden dat zij zelf ook in een staat van heiligheid wensten te sterven en kwamen toen ter zake. Het doel van hun komst was, hun broeders te bevrijden en ondanks hun oprechte verlangen de sultan zoveel mogelijk te behagen, konden zij toch geen aanleiding vinden om, na de gevaarvolle tocht die zij achter de rug hadden, met als enig doel een aantal christenslaven vrij te kopen, hun geloof te verloochenen.


    De sultan deed zijn uiterste best niets van zijn teleurstelling te laten blijken. Inmiddels hadden de slaven de kisten waarin zich de geschenken bevonden, opengebroken. De paters boden de vorst grote hoeveelheden kostbare stoffen aan en vervolgens drie ringen en drie halskettingen.


    Mulai Ismail stak de ringen aan zijn vingers en legde de halssnoeren vóór zich op de grond. Af en toe nam hij er een op om het sieraad nog eens goed te bekijken. Ten slotte pakten de slaven de twee klokken uit, waarvan de ene, die de grootste was, een gouden wijzerplaat had die de zon voorstelde en waarop de cijfers van blauw en goud cloisonné waren vervaardigd.


    Het gezicht van deze klokken maakte Mulai Ismail zo blij als een kind. Hij verzekerde de paters, dat hij gunstig zou reageren op hun verzoek en deed zijn woord gestand door tweehonderd slaven de vrijheid te hergeven en te beloven, hen aan de priesters te zullen overdragen.


    Niemand had gehoopt dat hij een zo groot aantal zou loslaten! Om hun vreugde en dankbaarheid jegens de sultan tot uitdrukking te brengen, staken de bevrijde slaven die avond een spectaculair vuurwerk af op de oever van de gracht die het paleis van de sultan omgaf. Nog nooit hadden de Moren zoiets gezien – een vlammende galei, een boom die uit de grond omhoog sproot, een vogel uit wiens bek veelkleurige vlammen te voorschijn kwamen…


    Mulai Ismail sloeg het vuurwerk vanaf het dak van zijn paleis gade en was er zeer door geïmponeerd. Hij verklaarde dat alleen zijn slaven hem werkelijk lief hadden, want wanneer hij zijn eigen volk een gunst verleende, vroegen ze, inplaats van hem te bedanken, alleen maar om méér, terwijl de dankbaarheid van de christenslaven zijn hart verwarmde.


    Nog diezelfde dag liet Mulai Ismail uit een van de kostbare stoffen die de paters voor hem uit Bretagne hadden meegebracht, een nieuw gewaad maken.


    Op enige afstand had Angélique tezamen met haar vrouwelijke medegevangenen het vuurwerk gadegeslagen. Na enige tijd geaarzeld te hebben vroeg ze de Groot Eunuch permissie voor een onderhoud met de leden van de delegatie. Ze had, naar ze verklaarde, veel behoefte aan de vertroostingen van haar eigen geloof. Osman Faraji meende dan ook, dit verzoek niet te mogen afwijzen.


    Er werden twee eunuchs naar de jodenwijk gestuurd, waar de priesters op dat moment de verdere resultaten van hun besprekingen zaten af te wachten en inmiddels een eindeloze reeks gevangenen in audiëntie ontvingen, die stuk voor stuk smeekten, aan de tweehonderd slaven, aan wie de vrijheid was beloofd, te mogen worden toegevoegd.


    Vader De Valombreuze ontving het verzoek, de twee zwarte bewakers te willen volgen, omdat één van Mulai Ismails vrouwen hem wenste te spreken. Zodra de bejaarde geestelijke de harem betrad, werd hij geblinddoekt, en toen de doek van zijn ogen werd weggenomen, bevond hij zich vlak voor een getralied venster, waarachter een zwaargesluierde vrouw stond, die hem tot zijn verbazing in het Frans aansprak.


    "Ik hoop dat u tevreden bent over het resultaat van uw missie, eerwaarde," zei Angélique.


    De priester merkte voorzichtig op dat nog niet alles in kannen en kruiken was. De vorst kon immers nog gemakkelijk van inzicht veranderen! De verhalen die de gevangenen hem hadden verteld waren niet bepaald geruststellend. Hij zou nog liever vandaag dan morgen naar Cadiz willen terugkeren met die arme slaven, wier ziel onder het bewind van een dergelijke, bloeddorstige vorst voortdurend in groot gevaar verkeerde! "En omdat u eenmaal zelf óók een christen bent geweest, madame – hetgeen ik uit uw beheersing van de Franse taal afleid – verzoek ik u, uw invloed te laten gelden, zodat uw heer en meester ons gunstig gezind blijft."


    "Ik ben geen afvallige," zei Angélique, "ik bèn een christen."


    De eerwaarde vader De Valombreuze streek peinzend met zijn hand door zijn baard. Angéliques antwoord had hem zichtbaar in verlegenheid gebracht. Hij had gehoord, dat alle vrouwen en bijvrouwen van de sultan moslims waren en openlijk het geloof van Mohammed moesten belijden. Binnen in het paleis was immers een speciale moskee voor deze vrouwen gebouwd.


    "Ik ben gevangen genomen," zei Angélique. "Ik ben hier niet uit eigen vrije wil. Mijn verblijf hier is een gedwongen verblijf."


    "Ik twijfel er niet aan, mijn kind," zei de geestelijke.


    "Mijn ziel loopt ernstig gevaar," vervolgde Angélique terwijl ze zich met beide handen in wanhoop aan het ijzeren traliehek vastklemde, "maar dat kan u natuurlijk niet schelen! Niemand zal ooit een poging doen om mij te bevrijden. Niemand zal ooit proberen mij los te kopen. Ik ben immers maar een vrouw."


    De geestelijke hoorde de jonge vrouw zachtjes snikken. Meewarig schudde hij zijn hoofd. "Draag je lot met geduld en standvastigheid, mijn dochter. Je behoeft tenminste geen honger te lijden, noch de ontberingen te verduren die je broeders ondergaan."


    Zelfs in de ogen van de eerwaarde vader De Valombreuze was het verlies van de ziel van een vrouw minder belangrijk dan wanneer het de ziel van een man betrof. Niet, dat hij de vrouwen in het algemeen verachtte, integendeel, hij was de mening toegedaan dat hun typisch vrouwelijke natuur en gebrek aan verantwoordelijkheidszin God bij uitstek toegeeflijk zou stemmen.


    Angélique verzamelde al haar moed. Ze nam een van de ringen van haar vingers, een enorme diamant, gevat in een gouden band, waarin haar naam en de wapenspreuk van het huis Plessis-Bellière gegraveerd waren. Even aarzelde ze, omdat ze bang was, dat de Groot Eunuch haar misschien zou gadeslaan. Ze had een en ander zorgvuldig overdacht.


    Het ogenblik was nabij, wist ze, waarop Osman Faraji haar naar de appartementen van Mulai Ismail zou geleiden. Hij had haar op het hart gedrukt al zijn instructies nauwkeurig op te volgen. Wanneer ze hem zou bedriegen, zou ze meteen al haar invloed verloren hebben; door de sultan te tarten, zou ze de vorst van zich vervreemden en omkomen ten gevolge van helse folteringen.


    Verschrikt had ze zich afgevraagd of ze zich toch maar niet beter bij haar onafwendbaar lot zou kunnen neerleggen dan voortdurend valse verwachtingen te blijven koesteren. Niemand kon haar helpen – noch binnen, noch buiten het paleis; ook Savary niet. Hij kon nog zo hard werken en alle plannen uitdenken die hij wilde – hij was ten slotte ook alleen maar een arme, oude slaaf, die bijna al zijn kracht had verbruikt.


    Zelfs wanneer de christenslaven een – waarschijnlijk zinloze – poging zouden ondernemen om te ontsnappen, dan nog zouden zij zeker niet met een vrouw opgescheept willen zitten. Niemand ontsnapt ooit uit een harem! Maar ze kon in ieder geval de poging wagen, haar verblijf in de harem te verkorten. Ze kende maar één enkel wezen dat in staat was, Mulai Ismail te weerstaan en hem te dwingen een van zijn kostbare schatten prijs te geven.


    Ze stak de diamant door een van de gaten in het traliehek. "Eerwaarde, ik smeek u… Ik smeek u om naar Versailles te gaan wanneer u in Frankrijk terug bent. Verzoek de koning om een onderhoud en geef hem dan deze ring. Hij zal daarop mijn naam aantreffen. Vertel hem alles wat u hebt gezien. Vertel hem, dat ik gevangen genomen ben, dat ik vastzit, dat ik…" Haar stem begaf haar en al wat ze er fluisterend nog kon uitbrengen was: "Zeg hem, dat ik hem om vergeving vraag en hem smeek om hulp…"


    ‘Daags daarop verspreidde het gerucht zich, dat de sultan van idee was veranderd. Hij had gespuwd op de geschenken die de geestelijken voor hem meegebracht hadden en de kostbare kettingen en ringen die hem cadeau waren gedaan, had hij uitgedeeld onder zijn negerpages. De aanleiding tot deze ommekeer was het gedrag van Colin Paturel geweest die zich had opgeworpen als zegsman van alle slaven die zich bij de paters hadden vervoegd met het verzoek, óók bevrijd te mogen worden.


    De slavenleider was zijn onderhoud met de vorst, waarbij hij hem had verzocht, het getal tweehonderd, dat de sultan genoemd had, nog met honderd uit te breiden, slecht bekomen. Ten prooi aan een aanval van razernij, had Mulai Ismail order gegeven, de onbeschaamde slavenleider aan een houten kruis te binden en hem naakt bloot te stellen aan de zon op het centrale plein van Meknès. Twee gewapende negers moesten de wacht houden bij het kruis, om de gieren op een afstand te houden die erop loerden de gebonden slaaf de ogen uit te pikken. Eén van de negers miste, toen hij een gier wilde treffen, zijn doel, en trof de ongelukkige Paturel in diens schouder. De sultan hakte daarop met één slag van zijn zwaard het hoofd van de neger af.


    Glurend door de spleet van de muur had Angélique het afschuwelijke tafereel gevolgd. Ze kon haar ogen niet van de ongelukkige slavenleider afhouden. Ze zag hoe hij al zijn spieren spande om de touwen die zijn ledematen deden zwellen, te verbreken. Soms viel zijn grote blonde kop voorover op zijn borst, doch dan hief hij zijn gezicht het volgende moment weer omhoog en bewoog dit rusteloos van links naar rechts, om de hemel af te turen. Voortdurend was hij bezig enige beweging in zijn lichaam te houden om ervoor te zorgen dat het bloed door zijn gefolterde ledematen bleef stromen. Zijn geweldige wil triomfeerde over de straf die hem was opgelegd. Toen ze kwamen om hem los te binden was hij niet alleen nog in leven, doch nadat de sultan hem een geurige kruidendrank had laten slikken, stond hij kaarsrecht overeind. Zijn kameraden, die hem al hadden beklaagd, zagen vol verbazing hoe hij kwam aanlopen, recht van lijf en leden en met zijn hoofd fier omhoog, hoewel uit zijn wonden nog dunne straaltjes bloed sijpelden.


    Inmiddels verkeerden de leden van de Orde van de Heilige Drievuldigheid in de grootst mogelijke onzekerheid. Hun was bevel gegeven Meknès zo spoedig mogelijk te verlaten. Werd aan dit bevel géén gevolg gegeven, dan zouden zij in hun appartementen levend worden verbrand.


    In paniek belegden zij een conferentie. Toen traden twee zeer moedige mannen naar voren, Bertrand en Chappe-de-Laine, wie nog niet was aangezegd, Meknès zo snel mogelijk te verlaten. Deze mannen, beiden kooplieden en afkomstig uit het Marokkaanse kustgebied, zouden trachten, de vorst te spreken te krijgen en tot andere gedachten te brengen.


    Colin Paturel bracht de mannen onder het oog, dat ze hiermee een groot risico namen. Het was al eerder voorgekomen dat zulke bemiddelaars waren onthoofd.


    De twee kooplieden bleken echter uitmuntend van de tongriem gesneden. Hun audiëntie luidde een serie stormachtige gesprekken met de sultan in, en het einde was, dat de paters een dozijn gevangenen werd overgedragen, inplaats van de tweehonderd die Mulai Ismail hun aanvankelijk had beloofd.


    Elk van deze christenslaven moest geruild worden tegen drie Moren en bovendien moesten er nog driehonderd piasters worden betaald.


    De paters zouden drie mannen naar Ceuta brengen, waar ze moesten wachten tot de ruil tot stand gekomen was.


    De sultan koos in eigen persoon twaalf slaven uit de oudsten en zwaksten over wie hij beschikte. Al deze slaven liet hij langs zich paraderen. Uiteraard trok elke slaaf het zieligste gezicht dat hij kon opbrengen. Mulai Ismail wreef in zijn handen en zei voldaan: "Inderdaad! Het zijn wel allemaal armetierige stakkerds."


    De uitverkoren slaven waren juist apart opgesteld, toen een kreupele slaaf opmerkte dat één van hen, de oude Caloens, géén Fransman was, omdat hij varend onder Engelse vlag, gevangen genomen was. Dit feit dateerde weliswaar al van twintig jaar her en kon dus niet meer gecontroleerd worden, maar Caloens werd voor alle zekerheid toch maar uit de groep apart gezette slaven gehaald en in zijn plaats werd aan deze groep een andere, kreupele slaaf toegevoegd.


    Haastig bereidden de paters hun vertrek voor; met des te meer haast, omdat ze wel inzagen, dat elke dag die ze aan hun verblijf toevoegden, nieuwe onaangenaamheden zou brengen.


    Onderlinge haat en jaloezie vormden de aanleiding tot veel bitterheid en ruzie onder de gevangenen. De paters moesten alle voormannen en autoriteiten die beweerden hen van dienst te zijn geweest, met geschenken overladen. Ze verlieten Meknès onder een hagel van keistenen en beledigende opmerkingen, geslaakt door christenen en mohammedanen beide.


    De oude Caloens jammerde: "O, wanneer komen de paters terug? Mij hebben ze in de steek gelaten!"


    Hij meende de wandelstok van de sultan al op zijn kale schedel te voelen neerdalen en snelde de palmentuin in, om zich te gaan ophangen.


    Colin Paturel kwam nog net op tijd aanlopen om dit plan te verijdelen.


    "Laat de moed vooral niet zakken!" zei hij. "We hebben allemaal ons best gedaan verbetering in je lot te brengen. Er is nu nog maar één ding overgebleven: de vlucht! Zelf moet ik ook zien weg te komen. Mijn dagen hier zijn geteld. Renaud de Marmondin, de Malthezer ridder, zal mijn plaats innemen. Als je denkt, dat je nog niet te oud bent, kun je met ons mee."


    Colin de Normandiër had de pater niet voor niets op het hart gedrukt een paar klokken mee te brengen. Na verloop van twee weken liepen ze al niet meer. Een klokkenmaker uit Genève, zekere Martin Camisart, bood aan, de klokken te repareren. Wel had hij daartoe een hele massa klein gereedschap nodig, dat hij op de een of andere manier bij elkaar wist te krijgen. Toen de klokken eenmaal weer tikten, had de klokkenmaker voldoende gereedschap in zijn bezit om de ketenen van Colin stuk te zagen en de Normandiër te bevrijden.


    Ook zaagde hij de ketenen door van Jean-Jean, de scriba van de gevangenen. Bij Colin Paturel en Jean-Jean voegde zich Piccinino, de Venetiaan; voorts de markies De Kermoeur, een edelman uit Bretagne; Francis Bargus van Arles, afkomstig uit Martigues; Jean d’Harrosteguy, een Bask uit Hendaye en Camisart, de protestant uit Genève. Al deze mannen waren bereid hun leven in de waagschaal te stellen bij een poging naar de christelijke wereld terug te keren. Ook meldde de oude Caloens zich, evenals de bejaarde apotheker Savary, die het ene idee na het andere had bedacht om de bloeddorstige Mulai Ismail te bedriegen en die de anderen er ten slotte van overtuigd had, dat zelfs het onmogelijke mogelijk kon zijn.

  


  
    HOOFDSTUK XXIII


    Inmiddels voelde Angélique de grond onder haar voeten heter worden. Mulai Ismail zou langzamerhand wel iets over haar hebben gehoord. Ten slotte bewoog zij zich door de paleistuinen en praatte met de andere vrouwen die één en dezelfde man toebehoorden. Al deze vrouwen hadden zich overgegeven aan de sensuele verlangens van hun zachte, geparfumeerde geurige lichamen, die als het ware geschapen waren voor de omhelzing van een vorstelijk heer.


    Deze hoge heer en meester was in staat, al hun verlangens te bevredigen.


    Deze omhelzingen zagen zij als de enige reden van hun bestaan. Uitsluitend en voortdurend leefden deze vrouwen in een soort extatische verwachting van de zalige ogenblikken die hun ten deel zouden vallen.


    Wel had hun ledigheid en dit gedwongen afwachten dikwijls iets frustrerends. Hun frustratiegevoelens wisten zij echter uitstekend te compenseren door in de uren dat zij onder elkaar waren, met hartstocht complotten te smeden die ten doel hadden, hun rivalen te benadelen of uit hun bevoorrechte positie te stoten.


    Zo waren de haremvrouwen bijvoorbeeld waanzinnig jaloers op Daisy en op Leïla Aisheh, de enigen onder hen allen die in staat schenen, de geheimen van Mulai Ismails vreemde hart te doorgronden en te bewaren.


    Deze twee bedienden hem tijdens de maaltijden. Soms vroeg hij hun zelfs om advies.


    De oude Fatima vond het maar verdrietig dat haar meesteres, die zij elke dag opnieuw zo mooi mogelijk uitdoste, nog steeds niet aan de sultan was voorgesteld en dus aldoor nog niet zijn favoriete vrouw was geworden. Want dat ze dit worden zou, stond voor Fatima vast. De vorst behoefde haar daartoe maar één keer te zien. Er bevond zich in de hele harem geen schonere vrouw dan Angélique. Haar gelaatskleur was, dank zij het vrij zwakke licht dat in de vrouwenappartementen binnenviel, nog blanker geworden en in haar blanke roze huid straalden haar groene ogen met een bijna bovennatuurlijke glans. Fatima had haar oogleden een donkere schaduw gegeven door er een mengsel van melk en blauwe henna op te smeren, hetgeen hun een zachte, donkerfluweelachtige tint gaf. Bovendien had ze regelmatig Angéliques weelderige haardos verzorgd en met speciale kruidenbaden precies zóveel gebleekt, dat elke lok zo zacht en glanzend was als de fijnste zijde.


    Ze is kant en klaar, dacht Fatima. Waar wachten we nog op?


    Ze vertelde Angélique, dat ze zich net een kunstenaar voelde, aan wiens meesterwerk men schouderophalend voorbijgaat. Wat nutte al haar schoonheid haar? Waarom werd ze nog steeds niet aan de sultan voorgesteld? Ongetwijfeld zou hij haar tot zijn "vrouw-nummer-drie" benoemen. Van dat moment af behoefde ze zich niet meer bezorgd te maken voor haar oude dag; nooit zou ze dan nog de kans lopen weggestuurd te worden naar de een of andere obscure harem, of, wat nog erger was, naar de keukens, om daar tot aan het einde van haar leven te zwoegen en te sloven.


    De Groot Eunuch wuifde al de opmerkingen die Fatima tot hem richtte, eenvoudig weg. Hij had zo zijn eigen idee over deze kwestie, en daarom zweeg hij, doch hij deed méér dan alleen de dagen laten passeren. Soms knikte hij stilletjes met zijn hoofd. "Ik heb het in de sterren gelezen…" mompelde hij dan. Dat wat hij had gezien doch niet wilde vertellen scheen hem zeer besluiteloos te maken.


    Hele nachten bracht hij door boven op het dak van een vierkante toren, de hemel afspiedend met zijn telescopen, waarvan hij de beste exemplaren bezat die er te krijgen waren. De Groot Eunuch was een onvermoeibare verzamelaar. Behalve allerlei optische instrumenten, waarvoor hij naar Venetië en Verona, ja zelfs helemaal naar Saksen was gereisd, waar de lenzen een grote reputatie genoten, verzamelde hij ook Perzische potlood-etuis van paarlemoer en cloisonné, en bezat hij ook op dat gebied vele zeldzame exemplaren. Voorts hield hij bijzonder veel van schildpadden; in de tuinen rondom de villa’s in de bergen, waarheen Mulai Ismail zijn afgedankte bijvrouwen verbande, fokte hij tal van soorten. Zodoende hadden deze vrouwen niet alleen de ellende van hun ballingschap te verduren, doch moesten zij de rest van hun dagen ook nog slijten in geen ander gezelschap dan dat van deze monsters, wier aanwezigheid ten gevolge had, dat de Groot Eunuch de villa’s menigmaal met een bezoek vereerde.


    De Groot Eunuch scheen de bijzondere eigenschap te bezitten, alom tegenwoordig te zijn. Hij was altijd daar waar zijn aanwezigheid het minst op prijs werd gesteld en hij ’t allerlaatst werd verwacht. Mulai Ismail vond de Groot Eunuch altijd juist aan zijn zijde wanneer een onverwachte gebeurtenis hem aanleiding gaf, Osman Faraji’s advies te vernemen. De Groot Eunuch legde bezoeken af bij alle ministers, ontving dag in dag uit rapporten van zijn vele en verschillende spionnen, ondernam talloze reizen en maakte niettegenstaande dit alles de indruk, zijn dagen door te brengen in vroom gepeins en zijn nachten met turen naar de sterren. Ook verhinderden al zijn andere activiteiten hem niet, zich vijfmaal per dag in het stof te buigen volgens het mohammedaanse gebedsritueel.


    Het was of zijn gedachten vanzelf oversprongen op de mannen en vrouwen die onder zijn gezag stonden. Als een afwachtende spin spon hij anderen in met behulp van onzichtbare, zilveren draden, tot een net was ontstaan waaruit niemand ontsnappen kon!


    "Valt het u nooit eens zwaar, madame," zei hij op een goede dag tegen Angélique, "voortdurend het contact met een man te moeten ontberen? Het is al lange tijd geleden dat u omgang had met een lid van het mannelijk geslacht."


    Angélique wendde haar ogen af. Ze zou zich liever in stukjes hebben laten hakken dan toe te geven dat een tergend gevoel van onrust dikwijls de monotonie van het kalme leven waaraan zij getracht had te leren wennen, verstoorde.


    Osman Faraji vervolgde: "U, die een vrouw en nog wel een ervaren vrouw bent; u, die in tegenstelling tot de onervaren jonge meisjes het intieme contact met een man niet vreest, zoudt u niet weer eens naar een man verlangen? Mulai Ismail kan al uw verlangens bevredigen! Vergeet uw zorgen en denk alleen aan de genoegens die u in het vooruitzicht worden gesteld. Wilt u, dat ik u eindelijk aan hem voorstel?" Hij was dicht naast haar op een laag krukje gaan zitten.


    Angélique voelde zich op onverklaarbare manier tot hem aangetrokken. Peinzend nam ze hem op, deze grote balling uit het rijk van de liefde.


    Hij wekte gemengde gevoelens in haar op, afkeer en bewondering beide, en ze voelde zich haars ondanks een beetje bedroefd, wanneer ze haar ogen over het uiterlijk van de eunuch en daarmee over de uitgesproken kentekenen van ’s mans status liet dwalen – de zware plooi van zijn kin, zijn zachte, al te mollige armen en onder zijn jak de onmiskenbare vormen van zijn borsten, die langzamerhand vol en zwaar werden, zoals dat met alle oude eunuchs het geval was.


    "Osman Bey," zei ze spontaan. "Hoe kunt u over zulke zaken praten? Voelt u het nooit als een gemis dat u eigenlijk niet het recht hebt, over het onderwerp liefde te discussiëren?"


    Osman Faraji trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte. "Niemand mist wat hij nooit gekend heeft, madame! Benijdt u de krankzinnige, die lacht om de fantomen van zijn zieke geest? Hij is op zijn manier gelukkig! Hij heeft genoeg aan zijn hallucinaties. Maar zelf wilt u zijn lot niet delen en dankt u Allah dat u niet zo bent als hij. Precies zo komt mij het gedrag voor van de man, die, hoewel hij gezegend is met een gezonde geest, onder invloed van allesoverheersende lustgevoelens een balkende ezel gelijk wordt. Ik dank Allah, dat ik nooit de slaaf van zulke vernederende passies ben geworden. Dat neemt echter niet weg, dat ik de macht van die passies erken en daarom streef ik er dan ook naar die kracht in bepaalde banen te leiden en ondergeschikt te maken aan de doeleinden die mij voor ogen staan, te weten: uitbreiding van de macht van Marokko en zuivering van alle Islamieten."


    Angélique kwam half overeind, onder de indruk van de ambities van deze man die de wereld overeenkomstig zijn wensen wilde hervormen.


    "Osman Faraji, ze zeggen dat u Mulai Ismail aan de macht hebt geholpen en hem ingefluisterd hebt wie hij wel en wie hij niet moet doden. En toch is er één moord nog steeds niet begaan! De moord op Mulai Ismail zelf! Waarom handhaaft u die sadistische idioot op de troon van Marokko? Zoudt u zelf niet een betere heerser zijn dan hij? Zonder u zou hij alleen maar een avonturier zijn, overgeleverd aan de genade van zijn vijanden. U vertegenwoordigt zijn krijgskunde, zijn wijsheid, u bent zijn stille beschermer. Waarom neemt u zijn plaats niet in? Dat kunt u toch gemakkelijk doen? Zijn er geen eunuchs geweest die tot keizer over het Byzantijnse rijk zijn gekroond?"


    De Groot Eunuch glimlachte nog steeds. "Ik dank u bijzonder voor de hoge opinie die u van mij hebt, maar ik denk er niet over Mulai Ismail te vermoorden! Hoe kan men regeren wanneer men de kracht mist die uit de vruchtbaarheid voortvloeit? Het bloed van Mulai Ismail is als gesmolten lava; dat van mij als het water afkomstig uit een schaduwrijke bron. Dat is nu eenmaal de wil van God. Op Mulai Ismail heb ik daarom mijn wijsheid en mijn listen overgedragen. Ik heb hem opgeleid en onderwezen sinds de tijd, dat hij niet meer dan een onbetekenend vorstenzoontje was – één van de honderdvijftig zonen van Mulai Archi, die zich om de opvoeding van zijn zoons al helemaal niet bekommerde.


    Mulai Archi bemoeide zich alleen maar met zijn twee lievelingszoontjes, Mulai Hamet en Abd el Ahmed. Maar ik stond achter Mulai Ismail en zie, hij heeft over de twee anderen getriomfeerd! Mulai Ismail is meer mijn zoon dan hij ooit de zoon van Mulai Archi is geweest.


    Hoe kan ik hem dan vermoorden? Hij is niet zo’n sadistische idioot als uw beperkte christenoordeel u laat opmerken. Hij is het zwaard van God! Hebt u nooit gehoord dat God een regen van vuur en zwavel liet neerdalen op de verdorven steden Sodom en Gomorrah? Mulai Ismail heeft aan de schandelijke gewoonten van menige Algerijn en Tunesiër definitief een einde gemaakt. Nooit heeft Mulai Ismail een vrouw genomen wiens echtgenoot nog in leven was, want de wet verbiedt overspel.


    Ook heeft Mulai Ismail de lengte van Ramadan – de vasten – met een maand verlengd. Wanneer u zijn vrouw-nummer-drie wordt, kunt u de buitenissigheden waartoe zijn heetbloedige natuur hem aanzet, intomen en de al te scherpe kantjes van zijn karakter bijschaven. Mijn taak zal dan voltooid zijn. Wilt u dat ik u nu aan Mulai Ismail voorstel?"


    "Neen," zei Angélique vastberaden. "Neen, nog niet."


    "Laat dan het lot zijn loop nemen."


    Het lot kwam tussenbeide op een koele morgen, toen Angélique zich in haar draagstoel naar de palmentuin had laten brengen. Ze had een briefje gekregen van Savary, dat Fatima stilletjes in haar hand had gedrukt en waarin hij haar vroeg, die ochtend naar de palmentuin te komen en even te wachten voor het huisje waar de tuinlui woonden. De vrouw van één hunner, een Franse slaaf, genaamd Badiguet, zou haar de plek wijzen waar ze haar oude vriend kon ontmoeten.


    Onder het in het zonlicht glanzende dak van palmbladeren hingen in amberkleurige trossen de rijpe dadels die de slaven aan het plukken waren. Daar kwam uit het tuiniershuisje Dame Badiguet aangetrippeld.


    Angélique opende de gordijntjes van haar koets een klein stukje. De vrouw wierp een steelse blik om zich heen en vertelde Angélique toen op fluisterende toon, dat de oude Savary een eindje verderop aan het werk was, dicht bij de palmentuin, waar hij bezig was gevallen dadels op te rapen waarvan hij een soort zuur brood voor de slaven maakte. Het derde pad aan haar rechterzijde… Waren de eunuchs die haar begeleidden betrouwbaar? Ja. Gelukkig waren het twee nog zeer jonge mannen, die alleen wisten dat ze zich tegen geen enkele wens van de Franse dame mochten verzetten. Aldus had Osman Faraji hun voorgeschreven.


    Angélique liet haar koetsje naar de aangewezen plek brengen, waar ze Savary al spoedig bezig zag met dadels rapen. Hij was helemaal alleen en het enige geluid dat de stilte verstoorde was het voortdurende gezoem van de vliegen die om de hopen dadels heen zwermden.


    Toen Savary een pas in Angélique’s richting deed, trachtten de eunuchs tussenbeide te komen.


    "Uit de weg, dikkerdjes!" zei de oude man op goedmoedige toon.


    "Laat mij eerst deze dame eens mijn respect betuigen."


    "Deze man is mijn vader," zei Angélique. "Jullie weten best dat Osman Bey mij toestemming heeft gegeven, mijn vader van tijd tot tijd te ontmoeten."


    De eunuchs maakten niet langer bezwaar.


    "Alles loopt uitstekend!" fluisterde Savary. Zijn oogjes glunderden achter zijn brilleglazen.


    "Hoezo?" vroeg Angélique ongelovig.


    Met een tedere blik nam ze de oude man op, die de afgelopen maanden nog magerder was geworden dan voorheen.


    "Zes slaven zullen proberen te ontsnappen! Ze hebben een uitmuntend plan in elkaar gezet. Ze zullen geen gebruik maken van welke gids ook, omdat die gidsen de christenen die ze beloven te helpen ontsnappen, zo dikwijls verraden. Deze zes hebben instructies gekregen van slaven die al eerder ontsnapt zijn, doch naderhand weer gevangen genomen werden. Ze hebben hun reisplan al helemaal uitgestippeld, tot Ceuta toe; ze kennen zowel de wegen die ze moeten volgen als die welke ze moeten mijden. Het juiste moment om dit vluchtplan ten uitvoer te leggen staat nog niet vast, waarschijnlijk zullen er nog één, twee maanden verlopen vóór het zover is. We zullen alleen ’s nachts reizen. Ik heb hen weten te overreden om ook een vrouw mee te nemen. Eerst hadden ze er niet veel oren naar, want ze hadden nog nooit gehoord van een vrouw die haar ontsnappen achteraf waard was gebleken. Toen heb ik gezegd dat jouw aanwezigheid als een soort dekmantel zou kunnen dienen, want als iemand bemerkte dat zich onder de mannen ook een vrouw bevond, zou hij denken, dat zij handelaars of kooplieden waren inplaats van voortvluchtige slaven."


    Ontroerd drukte Angélique hem de hand. "O, beste Savary! En dan te bedenken, dat ik u er al eens van beschuldigd heb, dat u mij aan mijn droevige lot wilde overlaten!"


    "Ik heb alles zorgvuldig overdacht," zei de oude apotheker, "maar ik ben nog niet helemaal klaar met alle details. Je moet zelf zien, buiten het paleis te komen. Ik heb alle uitgangen die van de haremvertrekken uit toegang geven tot het paleis zelf al bestudeerd. Aan de noordkant bevindt zich in een van de muren een deurtje dat niet constant wordt bewaakt. Ertegenover ligt een mesthoop – het is niet ver van de joodse begraafplaats. Dit deurtje komt uit op een kleine binnenplaats en wel op een paar pas afstand van de trap die naar de harem leidt. Langs die weg moet je gaan! Buiten zal een van ons zessen je opwachten. Je moet goed onthouden dat dit deurtje alleen van buitenaf geopend kan worden en dat er maar twee mensen zijn die er een sleutel op hebben – de Groot Eunuch en Leïla Aisheh. Je zult een van die twee sleutels te pakken moeten krijgen en dan moeten overdragen aan één van ons, zodat wij van buitenaf de deur voor je kunnen openen…"


    "Savary," zuchtte Angélique. "U bent zó gewend om onmogelijke karweitjes uit te voeren, dat alles u dóódsimpel toeschijnt! Hoe kan ik de Groot Eunuch een sleutel ontfutselen? Hoe kan ik de panter om de tuin leiden?"


    "Heb je geen betrouwbare dienaar of dienares van wie je op aan kunt?"


    "Ja… misschien… tenminste…"


    Savary legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen en sloop met een mandje dadels onder zijn arm zo onopvallend mogelijk weg.


    Angélique hoorde een paard in galop naderen. Daar verscheen Mulai Ismail op een kruispunt van twee paden; zijn burnoes wapperde om hem heen. Twee hoofdmannen volgden hem. Toen de sultan de koets met de rode gordijntjes onder de bomen zag staan, hield hij halt.


    Savary het zijn mandje vallen en begon luid jammerend de dadels bijeen te garen. Hierdoor richtte hij de aandacht van de sultan op zich.


    Zijn stuntelige manier van doen en zijn – voorgewende – paniekstemming wekten in de sultan het verlangen zijn sadistische neigingen op de oude man bot te vieren.


    "Wel, is dat niet Osman Faraji’s kleine christenhermiet? Ik heb zonderlinge verhalen over je gehoord, oude tovenaar! Je hebt mijn olifant en mijn giraffe uitstekend verzorgd, hoor!"


    "Ik dank u voor uw vriendelijke woorden, heer," zei Savary bevend, terwijl hij zich voorover in het stof boog.


    "Sta op!" zei de vorst. "Het past een hermiet, een heilig wezen, door wie God tot de mens spreekt, niet, om zo’n nederige positie in te nemen."


    Savary kwam snel overeind en pakte zijn mandje weer op.


    "Wacht even! Ik houd er niet van, dat de mensen je een hermiet noemen, wanneer je aan je infame geloofsovertuiging vasthoudt! Wanneer je werkelijk kunt toveren, ouwe, dan moet de duivel je dat hebben geleerd. Word een Moor en ik zal je toevoegen aan mijn gevolg in de functie van droomuitlegger."


    "Ik zal er eens over denken, heer," verzekerde Savary de vorst.


    Deze scheen echter in een slecht humeur te zijn. Hij hief zijn lans op en zwaaide zijn arm naar achteren, gereed om zijn lans naar de oude man te werpen.


    "Word een Moor," herhaalde hij, "een Moor! Een Moor!"


    De oude slaaf deed alsof hij deze woorden niet verstond. Meteen kreeg hij de eerste stoot te incasseren. De oude Savary viel half opzij, terwijl hij zijn hand tegen de plek hield waar het bloed uitspoot. Met zijn andere hand zette hij zijn brilletje recht. Toornig zag hij de sultan aan. "Ik? Een Moor? Waar houdt u mij eigenlijk voor?"


    "Je beschimpt het geloof van Allah!" brulde Mulai Ismail, en ditmaal stak hij de oude man in zijn maag.


    Savary trok de lanspunt uit zijn lichaam en trachtte weg te komen, maar hij wankelde en zakte opnieuw in elkaar.


    "Moor! Moor!" bleef Mulai Ismail brullen en elke keer als hij dit woord uitsprak stak hij Savary met zijn lans.


    De oude man rolde over de grond. Door een spleet in de rode gordijntjes sloeg Angélique het afschuwelijke tafereel ontzet gade. Ternauwernood kon ze zich bedwingen het uit te schreeuwen. Neen, ze kon haar oude vriend niet zomaar laten afslachten! Ze sprong uit het koetsje en knielde voor Mulai Ismail neer.


    "Houd op, heer! Houd op!" smeekte ze in het Arabisch. "Heb medelijden met ons! Deze man is mijn vader!"


    De sultan het zijn lans, waarmee hij juist van plan was, opnieuw te stoten, roerloos in de lucht steken. De verschijning van deze beeldschone vrouw die hij nog nooit eerder had gezien, verbijsterde hem. Angéliques haar was losgeraakt en omlijstte haar hoofdje als een bundel zonnestralen. De sultan drukte een kus op haar arm.


    Angélique snelde op Savary af, tilde hem zo goed mogelijk op en sleepte hem naar een schaduwrijk plekje, waar ze hem tegen een boom neerzette. Savary’s kleren zaten onder het bloed en zijn brilleglazen waren gebroken. Zacht nam Angélique het kapotte brilmontuur van zijn neus. Er stroomde steeds meer bloed over zijn rafelige hemd en opeens ontdekte Angélique tot haar schrik, dat Savary’s gezicht zo wit als een doek werd.


    "O Savary!" riep ze uit. "Arme Savary! Ga niet dood! Alstublieft, gaat u niet dood!"


    Dame Eadiguet, die het incident op enige afstand had gevolgd, rende haar huisje in om medicijnen te halen. Savary tastte met zijn vingers zijn maagstreek af. Hij knipperde met zijn ogen en scheen Angélique nauwelijks te herkennen.


    "Helaas, madame," hijgde hij. "Nooit zal iemand mijn geheim te weten komen… mijn ontdekking… voor de wetenschap… en nu sterf ik… sterf ik…" Zijn oogleden werden grijs. Dame Badiguet kwam aansnellen met een drank die naar peper en kaneel rook.


    Angélique bracht het vocht naar de lippen van de oude man.


    "Aha, de kruiden," prevelde Savary. "De geur van wonderlijke reizen … Jezus, Maria, ontvang mijn ziel…"


    En daarmee blies de oude apotheker de laatste adem uit.


    Angélique hield zijn hand vast totdat deze ijskoud was geworden.


    "Het kan niet," zei ze steeds opnieuw, "dit kan niet…"


    De listige, onoverwinnelijke Savary was niet meer. Inplaats van hem lag er een zielige gebroken pop voor haar voeten. Het was of ze hier, in het groene licht van de palmentuin, aan hallucinaties leed. Zo dadelijk zou Savary weer overeind komen en zachtjes in haar oor fluisteren: "Alles loopt uitstekend, madame."


    Ten slotte moest ze het feit dat hij dood was wel aanvaarden. Ze voelde hoe een ondraaglijke last op haar schouders werd gelegd: de last van twee ogen die uit de hoogte op haar neerzagen. Toen zag ze naast zich de afdruk van een paardehoef. Angélique keek omhoog. De schaduw van Mulai Ismail viel over haar zittende gestalte.

  


  
    HOOFDSTUK XXIV


    Osman Faraji stapte het badhuis binnen waar de dienstertjes juist bezig waren Angélique te helpen, het met mozaïektegels ingelegde trapje te bestijgen, dat van de bodem van het marmeren zwembad naar de rand liep.


    Ook het plafond van het badhuis was ingelegd met blauwe en gouden mozaïektegels, die tezamen een sierlijk, speels patroon te zien gaven. Het geheel was een imitatie van de Turkse baden in Konstantinopel. Een Grieks-katholieke slaaf, die jaren in Turkije had gewerkt, had dit prachtige bouwwerk voor de vrouwen van Mulai Ismail opgetrokken en ingericht. De stoom, die geparfumeerd was met benzoë en de geur van de rozen die zich om de met goud ingelegde zuilen slingerden, verleenden dit oord een sprookjesachtige sfeer, die sterk deed denken aan de paleizen uit de sprookjes uit "Duizend-en-één-nacht".


    Zodra Angélique de Groot Eunuch ontdekte, hulde ze zich zo snel mogelijk in een sluier, om haar naaktheid te bedekken. Ze had nooit kunnen wennen aan de aanwezigheid van eunuchs in het badhuis, waar dezen de vrouwen die daar haar toilet maakten van minuut tot minuut konden gadeslaan en zeker niet aan de aanwezigheid van de Groot Eunuch – het hoofd van de harem.


    Op Osman Faraji’s gelaat lag een ondoorgrondelijke uitdrukking.


    Hij was in gezelschap van twee jonge eunuchs met bolle wangen, die een gewaad van glanzend rode mousseline droegen, bestikt met zilver borduursel. Osman Faraji gelastte de dienstertjes het gewaad uit te spreiden.


    "Zijn alle zeven sluiers erbij?"


    "Jawel, meester."


    De Groot Eunuch nam Angéliques goed gevormde figuurtje met een kennersblik op. De oude Fatima trad daarop naar voren en begon de eerste van de zeven sluiers om Angéliques heupen te draperen. De sluier viel tot op haar enkels neer. De halfdoorzichtige stof was dun genoeg om op suggestieve wijze iets van Angéliques porseleinblanke huid, haar volle, ronde heupen en de zachte ronding van haar onderlijf te laten doorschemeren. Twee andere sluiers bedekten op dezelfde bijna provocerende manier haar boezem. Een nog bredere sluier werd om haar armen gedrapeerd. Daarna werd de allerbreedste sluier om haar hoofd met de als goud glanzende lokken gelegd. Over haar gezicht spreidde Fatima de zogenaamde gelaatssluier. Alleen Angéliques groene ogen waren nu nog zichtbaar; deze straalden een vreemde glans uit, hetgeen te wijten was aan de zeer geëmotioneerde stemming waaraan zij op dit moment ten prooi was.


    Angélique werd naar haar eigen appartement teruggeleid, waar Osman Faraji zich even later bij haar voegde. Onder de laag kosmetiek die op haar gezicht was aangebracht, zag Angélique er doodsbleek uit.


    Gespannen keek zij Osman Faraji aan.


    "Voor welk offerritueel hebt u mij zo laten aankleden, Osman Bey?" vroeg ze.


    "Dat weet u evengoed als ik! Zeer spoedig zal ik u voorstellen aan Mulai Ismail."


    "Neen!" zei Angélique. "Dat nooit!"


    Haar fijne neusvleugels trilden, toen ze trots haar hoofdje ophief om de Groot Eunuch strak in zijn ogen te zien.


    De pupillen van de Groot Eunuch trokken zich samen tot ze zo scherp waren en glansden als de punt van een naald.


    "U hebt zichzelf aan hem vertoond! Hij heeft u gezien! Ik heb moeite genoeg gehad, hem te verklaren, waarom ik u zo lang voor hem verborgen heb gehouden. Hij wilde weten waarom. Nu heeft hij echter een blik op uw schoonheid geworpen en… deze heeft hem verblind." Hij sprak nu op luidere toon; zijn stem scheen van zeer ver te komen.


    "U hebt er nooit mooier uitgezien dan juist vandaag! Vrees niet, u zult hem in verrukking brengen! Hij zal aan niets anders denken dan aan zijn lustgevoelens die uw verschijning ongetwijfeld zal opwekken.


    U bezit alles wat zijn ziel maar kan betoveren – uw gouden haar, uw parelkleurige huid, uw ogen. Ik ken hem zo goed! U kunt voor hem een bron van levend water zijn! U bent degene die hem de betekenis van droefheid en van vrees onder het oog kunt brengen. Zijn bestemming kan geheel in uw fijne vingertjes liggen! U kunt alles tot stand brengen wat u wilt."


    Angélique zakte op haar divan neer. "O, neen," zei ze, "dat nooit!"


    Ze nam een zo gracieus mogelijke houding aan en zei toen op uitdagende toon: "U hebt nooit eerder een Franse vrouw in uw collectie gehad, nietwaar, Osman Bey? Nu zult u tot uw schade leren, hoe Franse vrouwen zijn."


    Osman Faraji greep zijn hoofd met beide handen vast en begon te jammeren als een diepbedroefde vrouw.


    "O, o, o! Wat kan ik toch hebben gedaan! Hoe moet ik Allah beledigd hebben dat ik met zo’n koppig wezen te doen heb gekregen!"


    "Wat is er met u aan de hand?"


    "Ach, arme! U begrijpt niet eens dat er geen sprake van kan zijn, dat u zich aan de kennismaking met Mulai Ismail onttrekt! Wat mij betreft, gaat u eerst maar wat zitten pruilen… een klein beetje tegenstand zal hem niet mishagen. Maar ten slotte zult u hem toch als uw heer en meester moeten aanvaarden. Anders zal hij u laten ombrengen door middel van weerzinwekkende folteringen.


    "In Godsnaam! Ik sterf nog liever."


    De Groot Eunuch hief beide armen ten hemel. Daarna veranderde hij zijn tactiek en boog zich naar haar over.


    "Verlangt u werkelijk niet naar het moment dat een man u in zijn armen neemt? Weet u niet, dat Mulai Ismail een heel bijzondere man is? Hij is voor de liefde geschapen zoals hij ook geschapen is voor de jacht en voor de krijg – omdat hij negerbloed in zijn aderen heeft. Hij kan een vrouw zevenmaal op één nacht bevredigen. Ik zal hem een drank geven, waardoor zijn hartstochtelijke natuur nog méér verhit raakt."


    Zachtjes duwde Angélique de Groot Eunuch weg. Ze kwam overeind en liep langzaam naar haar balkon. Als een geduldige kat sloop hij achter haar aan, nieuwsgierig om te weten waarom zij voor geen van zijn argumenten vatbaar was.


    "Elke dag sinds ik in Meknès ben," zei Angélique op zachte toon, "is er wel een christenslaaf als martelaar voor zijn geloof gestorven.


    Liever dan hun geloof te verzaken hebben zij dwangarbeid verricht, honger geleden en slaag en folteringen verdragen. En toch zijn deze mensen voornamelijk eenvoudige zielen, zeevaarders; simpele lieden die geen opvoeding genoten hebben. Ik daarentegen, Angélique de Sancé de Monteloup, geboortig uit een geslacht van koningen en kruisvaarders, kan nauwelijks de vastberadenheid opbrengen die hun gedragingen heeft gekenmerkt. Het is waar, Osman Bey, ik verlang ernaar door een man omhelsd te worden, ik ben al te lang alleen geweest – doch aan de andere kant is er een stem in mij die zegt: "Je zult je dus aan Mulai Ismail geven! Bedenk wel: aan de folteraar van zovele christenen, moordenaar van de arme, oude Savary!" En dat komt op hetzelfde neer als wanneer ik mijn geloof zou verloochenen. Ik zal mijn geloof beslist niet verloochenen, Osman Faraji!"


    "U zult omkomen ten gevolge van de vreselijkste folteringen!"


    "God en mijn voorouders zullen mij bijstaan!"


    Osman Faraji zuchtte diep.


    "Luister," zei hij toen in het Frans. "Heb ik niet meermalen bewezen uw vriend te zijn? Nooit heb ik tegenover u mijn woord gebroken en wanneer uzelf beter had uitgekeken zou Mulai Ismail nu nog niet naar u gevraagd hebben. Kunt u, enkel om mij een plezier te doen, er niet in toestemmen, voorlopig alleen aan Mulai Ismail te worden voorgesteld? Ik kan geen argumenten meer bedenken om deze ontmoeting nog langer uit te stellen. Hij zou mijn hoofd wel kunnen afhakken! Het heeft verder niets te betekenen, dit voorstellen. Er is voorlopig geen enkele consequentie aan verbonden. En wie weet, misschien staat u hem wel helemaal niet aan!"


    Angélique slikte een paar maal alvorens ze bedacht dat dit inderdaad voorlopig de beste oplossing was.


    "Ik heb de sultan al gewaarschuwd dat u een kleine woesteling bent.


    Ik weet wel een manier om hem nog wat langer geduld te laten oefenen, wanneer hij u eenmaal heeft ontmoet. En inmiddels kunt u dan tijd winnen..


    "Tijd waarvoor? Tijd om mijn vrees te overwinnen? Om mijn weerstand te doen breken?" Of, dacht Angélique… om te vluchten?


    "Terwille van u stem ik met uw voorstel in," zei ze, doch toornig wees ze een escorte van tien eunuchs, waar de Groot Eunuch voor gezorgd had, van de hand.


    "Ik wil niet als een gevangene worden voorgeleid!"


    Osman Faraji gaf haar haar zin. Hij alleen zou haar begeleiden, samen met nog één eunuch, die de sluiers zou opvangen, wanneer hij deze zelf één voor één zou verwijderen.


    Mulai Ismail wachtte op Angélique in een smal vertrek, waar hij zich gaarne terugtrok om te mediteren. Uit koperen wierookvaten steeg de reuk van een zoet parfum omhoog.


    Angélique had het gevoel dat ze de Grote Sultan voor het eerst zag.


    Toen zij binnenkwamen, rees Mulai Ismail overeind. De Groot Eunuch en zijn helper vielen voor hem op hun knieën. Daarna stond Osman Faraji snel weer op. Hij ging achter Angélique staan, greep haar zachtjes bij haar schouders en duwde haar naar voren, in de richting van de sultan.


    In gespannen aandacht voor de schone vrouw die vóór hem stond, boog de vorst zich naar haar toe. Zijn goudbruine ogen ontmoetten haar zeegroene. Toen sloeg ze haar ogen neer. Voor het eerst sinds maanden bezag een man haar weer als een vrouw die waard is, begeerd te worden.


    Langzaam begon Osman Faraji de sluiers, die haar gestalte omhulden, te verwijderen. Angélique dwong zichzelf ertoe, aan andere dingen te denken, nu ze de vernedering moest ondergaan, naakt te worden getoond aan de meester voor wie zij was bestemd. Ze huiverde toen ze bemerkte dat haar armen ontbloot waren. Osman Faraji’s handen bewogen zich snel over haar lichaam. Nu rustte zijn hand op de zesde sluier, die haar boezem en haar middel bedekte. Opeens hoorde zij de stem van de sultan! In het Arabisch zei hij: "Stop! Breng haar niet in verlegenheid! Ik kan nu wel raden hoe schoon zij is!"


    Hij rees overeind van zijn divan en trad op Angélique toe. "Vrouw," zei hij in het Frans, "vrouw… toon mij… uw ogen!"


    Ondanks zijn hese stem, waarmee hij zo beestachtig kon brullen, sprak hij nu tot haar op zo’n innemende toon, dat ze hem dit verzoek onmogelijk kon weigeren. Ze hief haar ogen op naar het gevreesde gelaat. Dicht bij zijn lippen zag ze een litteken; ook vielen haar, nu ze zo dicht bij de sultan stond, de wonderlijk geel-zwarte poriën van zijn huid op.


    Een glimlach verspreidde zich langzaam over zijn dikke lippen.


    "Zulke ogen heb ik nooit eerder gezien!" zei hij in het Arabisch tegen Osman Faraji. "Er kan onmogelijk een tweede paar ogen van die kleur in deze wereld te vinden zijn…"


    "U hebt gesproken, heer," beaamde de Groot Eunuch. Daarop drapeerde hij de afgenomen sluiers weer om Angéliques lichaam en fluisterde haar, bij wijze van waarschuwing, in het Frans toe: "Maak een buiging voor de sultan en hij zal voor het ogenblik bevredigd zijn."


    Angélique verroerde zich niet. Hoewel Mulai Ismail slechts een paar woorden Frans sprak, was hij pienter genoeg om te begrijpen wat de Groot Eunuch zo juist had gezegd. Hij glimlachte opnieuw en in zijn ogen glansde een wonderlijk licht. Hij was bijzonder geïnteresseerd in deze onverwacht en verbazingwekkend mooie vrouw, die de Groot Eunuch zo lang voor hem had bewaard. Deze vrouw wekte zulke vreugdevolle gedachten in hem op en haar verschijning hield zulke bijzondere beloften in, dat hij niet te haastig te werk wilde gaan. Zij was een onontdekt land, waarvan hij op dit moment alleen nog maar de horizon zag liggen. Ze was een vijandelijk gebied, dat veroverd moest worden; een ommuurde stad, in de bastions waarvan hij moest trachten een bres te slaan. Hij zou de Groot Eunuch, die haar wel goed zou kennen, om inlichtingen vragen. Was zij gevoelig, hield ze van geschenken, verkoos ze zachtheid boven ruwheid, hield ze van het liefdesspel? Ja! De vochtige, koele glans in haar ogen wees op een gevoel van frustratie en dus op een warmbloedige natuur, al was haar lichaam nu zo wit en ijskoud als sneeuw. Het was dus niet alleen vrees, die haar over haar hele lichaam deed beven, want zij behoorde tot een ras dat geen vrees kende.


    Onder de vorsende blik van de sultan deed ze krampachtig haar best, haar andere gezicht te verbergen – het gezicht waarop de sporen van uitputting en overgave lagen zoals dat het geval moest zijn na een liefdesavontuur. Ze kon niet meer, deze vrouw. Ze wilde zich van zijn heerschappij en van haar eigen juk bevrijden en toch… Als een vogeltje, dat door een slang wordt gehypnotiseerd, keken haar ogen zoekend om zich heen in de hoop, een uitweg te vinden.


    Opnieuw glimlachte Mulai Ismail.


    Angélique was een ander appartement binnengevoerd, groter en luxueuzer dan het vertrek waar ze nu al maandenlang in verbleef.


    "Waarom brengen jullie mij niet naar mijn eigen appartement terug?"


    De eunuchs en de dienstertjes gaven geen antwoord. Fatima, die met een nors gezicht rondliep, alleen om haar plezier te verbergen, diende het eten op, maar Angélique kon geen stukje door haar keel krijgen.


    In spanning wachtte ze op de komst van Osman Faraji. Alleen met hem wilde ze praten. Toen hij echter maar steeds niet kwam opdagen, liet ze hem halen. Een eunuch zei haar dat de Groot Eunuch naar haar onderweg was, doch er verstreken minuten en uren zonder dat hij verscheen. Ze klaagde over de al te doordringende geur van de kostbare houtsoorten waarmee de wanden van het vertrek waren ingelegd. Fatima was inmiddels bezig, wierook te branden en de weeë lucht daarvan gaf Angélique een gevoel alsof ze zou stikken… Om haar heen daalde de avond. Het schijnsel van de olielampjes wierp grillige schaduwen op de gestalte en het gelaat van de oude Fatima. Opeens deed deze bejaarde vrouw haar denken aan de oude Melusine, de heks uit het woud van Nieul, die kruidendranken placht te brouwen om de duivel op te roepen.


    Melusine was één van die vrouwen van Poitou geweest, die hun vlammend donkere ogen ontleenden aan een druppel Arabisch bloed. Heel lang geleden was ook over dat gebied een golf van Arabische heersers, bewapend met korte sabels en voortschrijdend onder een groene banier, gespoeld…


    Angélique begroef haar gezicht in de kussens; de wetenschap dat de blik van Mulai Ismail een natuurlijk, lichamelijk verlangen in haar had gewekt, kwelde haar bovenmate. Ze schaamde zich diep. Met die vorsende blik had hij haar even sterk in zijn ban gebracht als hij zou hebben gedaan wanneer hij haar in zijn armen had genomen, wachtende – vol verlangen maar toch beheerst – tot ze zich aan hem zou geven. Ze zou niet bij machte zijn, de aanraking van zijn machtige veeleisende lichaam te weerstaan…


    Ik ben niet sterk genoeg, dacht ze. Ik ben maar een vrouw. Wat kan ik doen? Wat kan ik doen?


    Als een kind huilde ze zich in slaap, doch het was een onrustige slaap, waarin haar innerlijke tweestrijd voortduurde en niet ophield haar te kwellen. Voortdurend hoorde ze de stem van Mulai Ismail fluisteren: "Vrouw…! Vrouw…!" Was het een toverformule,… een gebed?


    En opeens was hij er zelf. Hij boog zich over haar heen, omgeven door een mist van wierookdamp, met lippen als van een Afrikaans afgodsbeeld en ogen zo groot en onpeilbaar diep als de woestijn. Ze voelde de zachte druk van zijn lippen op haar schouder en het gewicht van zijn lichaam op het hare. Ze voelde hoe zijn sterke armen haar opnamen en haar tegen zijn harde en toch zachte borst drukten en tegelijk voelde ze zich zwakker worden; haar weerstand brak; ze sloeg haar armen om het lichaam dat als een brok concrete werkelijkheid uit haar droom oprees…


    Haar handen gleden over zijn amberkleurige huid, die geparfumeerd was met muskus… streelden het lichaam dat het hare in een ijzeren greep hield geklemd. Toen stootten haar vingers op een hard koud voorwerp – het gevest van een degen. Haar hand sloot zich om het gevest.


    Het was of een herinnering uit een vergeten periode plotseling herleefde.


    Markiezin der Engelen! Markiezin der Engelen! Herinner je je de dolk van Rodogone de Egyptenaar nog? De dolk die je in je hand hield toen je in Parijs de Grote Coesre de keel afsneed? Herinner je je nog hoe je toen die dolk vasthield?


    Weer hield ze een dolk vast. Haar eigen vingers omklemden hem! De aanraking van het koude metaal gaf haar een opwindend gevoel.


    Met alle macht waarover ze beschikte trok ze de dolk te voorschijn en stak en stak…


    Het was aan Mulai Ismails stalen spieren te danken dat zijn leven gespaard bleef. Met de flitsendsnelle beweging van een tijger was hij overeind gesprongen. Doch nog steeds keek hij naar Angélique, zijn enorme ogen staarden haar vol ongeloof aan. Toen zag hij bloed uit een wond in zijn borst stromen en realiseerde hij zich, dat zijn slagader gevaar liep…


    Zonder zijn ogen van haar af te wenden – ook al kon ze nu niets meer doen – strompelde hij naar de gong en gaf er zo hard als hij nog kon een slag op.


    Het volgende ogenblik snelde Osman Faraji het vertrek binnen.


    Hij overzag de situatie in één ogenblik. Meteen gaf hij een teken aan vier negers, die Angélique bij haar polsen grepen, haar van de divan sleurden en voor de voeten van de sultan neerwierpen. Haar hoofd stootte ze daarbij verscheidene malen hard tegen de tegels.


    De vorst brulde als een gewonde stier. Wanneer Allah hem niet beschermd had zou hij nu dood zijn; doodgestoken door een vervloekte christin en nog wel met zijn eigen dolk! Hij zou haar laten folteren! Ter dood laten brengen! Zo gauw mogelijk! En alle andere slaven zouden erbij aanwezig zijn, vooral die koppige Franse slaven! Ze zouden een vrouw van hun eigen ras, hun eigen volk, zien martelen! Ze zouden bemerken hoe zij die zo stoutmoedig zijn de hand op te heffen tegen de gewijde persoon van de Aanvoerder der Gelovigen, genadeloos omkwamen!


    Alles ging verbazingwekkend snel in zijn werk. Vragen werden er niet gesteld. Angéliques polsen werden gebonden en boven haar hoofd aan één van de zuilen in de grote ontvangzaal vastgemaakt.


    Haar rug werd ontbloot en ze voelde de zweepslagen als vlammen uit haar ruggegraat slaan. Hoe dikwijls, dacht ze, heb ik dit soort voorstellingen niet afgebeeld gezien in mijn boek over de Heilige Martelaren! En nu was zij degene die aan een paal gebonden was. Haar rug begon haar steeds meer pijn te doen; ze voelde het warme bloed langs haar benen omlaag druppelen. Toen dacht ze: Zó erg is dit toch niet…


    Wat zou er hierna gebeuren? Wat deed het ertoe! Ze kon het lot immers toch niet keren. Ze was maar een heel klein kiezelsteentje, dat werd meegevoerd op een machtige stroom…


    Ze kreeg dorst, een verschrikkelijke dorst. Er kwam een waas voor haar ogen en het was of ze de zweepslagen niet langer voelde. Alleen haar huid brandde; brandde zó, dat het nauwelijks was uit te houden…


    Ze maakten haar polsen los, doch alleen om haar te draaien, zodat ze met haar gezicht de zaal inkeek. Daarna werd ze opnieuw aan de zuil vastgebonden.


    Op geringe afstand van haar verwijderd zat Mulai Ismail. Hij had geweigerd zijn wond te laten behandelen, zeggende dat het maar een schrammetje was. Hij wilde dat iedereen zijn bloed, dat al bezig was te stollen, met eigen ogen aanschouwde en goede nota nam van de begane heiligschennis!


    Achter in de zaal waren ongeveer twintig Franse slaven samengebracht. Onder hen bevond zich Colin Paturel, Jean-Jean van Parijs, de markies De Kermoeur en nog enkele anderen. Hun gezichten waren wit van ontzetting toen zij met open mond dit spektakel – de folteringen waaraan een halfnaakte vrouw met een melkwitte huid werd onderworpen – aanzagen.


    Osman Faraji boog zich naar Angélique toe en zei langzaam in het Arabisch tegen haar:


    "Hoor mij aan! De Grote Sultan van Marokko is bereid, u uw waanzinnige daad te vergeven! Stem erin toe, hem voortaan te gehoorzamen en hij zal u vergeven. Stemt u toe?"


    Het zwarte gezicht van Osman Faraji danste voor haar ogen. Ze dacht aldoor maar dat dit gezicht waarschijnlijk het laatste was dat ze ooit nog zou zien.


    "Arm, klein meisje," hoorde ze hem, ver weg, zeggen. "Hij vraagt mij, u te verzoeken, toe te stemmen… Anders moet hij u op gruwelijke wijze laten doden… arm, klein meisje…"


    Angélique zweeg. Ze meende het grove, blonde gelaat van Colin Paturel naast dat van de Groot Eunuch te zien. "Waarom heb jij je laten kruisigen, Colin Paturel?" had ze hem willen vragen. Maar haar lippen konden slechts één enkel woordje vormen: "Neen!"


    "Ze zullen je borsten afhakken! Ze zullen je met gloeiend-hete ijzers verminken," fluisterde Osman Faraji.


    Angélique sloot haar ogen. Als ze haar eindelijk eens aan haar eigen lot, aan haar pijn, overlieten. De andere aanwezigen schenen zich te verwijderen… schenen al ver weg te zijn… Hoe lang zou dit nog duren? Ze kon de slaven horen kreunen, ver weg… Wat zouden ze nu weer gaan bedenken om haar te pijnigen…?


    Er volgden minuten die haar een eeuwigheid toeschenen. Toen werden haar handen losgemaakt en gleed ze langs de zuil omlaag… omlaag… steeds verder omlaag.


    Toen ze weer bij kennis kwam, rustte haar wang op een zijden kussen.


    Ze lag op haar ene zijde en Osman Faraji zat bij haar. Langzaam richtte ze haar hoofd op. Elke beweging deed haar pijn en slechts met moeite kon ze eruit brengen: "Is het voorbij? Ben ik gemarteld? Heb ik het dapper doorstaan?"


    Osman Faraji glimlachte een beetje droevig.


    "Dom, opstandig wezentje! Allah had het beslist niet goed met mij voor toen Hij jou op mijn pad bracht! Wees maar blij, dat je er het leven hebt afgebracht en dat je geen ander leed is berokkend dan dat je rug een beetje rauw is van de zweepslagen! Dat komt alleen, omdat ik tegen Mulai Ismail heb gezegd, dat je erin had toegestemd hem voortaan te zullen gehoorzamen. Alleen omdat je op dat moment niet in staat was je gehoorzaamheid te demonstreren, heeft hij je laten losbinden en je hierheen laten brengen, zodat je verzorgd kunt worden. Je hebt nu al drie dagen liggen ijlen van de koorts! Het zal zeker een maand duren voor je weer presentabel bent."


    Angéliques ogen vulden zich met tranen.


    "En gaat alles dan weer van voren af aan beginnen? O, Osman Faraji, waarom hebt u dit laten gebeuren? Had me maar dood laten gaan!"


    "Huil niet, dom meisje! Je hebt tijd genoeg om je op de volgende marteling voor te bereiden," zei de Groot Eunuch ironisch. "Tijd, tot de eerstvolgende nieuwe maan."


    Angélique wendde zich zo goed en kwaad als haar pijnlijke rug dit toeliet van de Groot Eunuch af.


    "Bemoeit u zich alstublieft niet langer met mij! Laat u mij liever over aan mijn afschuwelijke lot!"


    Hij schudde zijn hoofd. "Dat kan ik niet! Ik kan Mulai Ismail onmogelijk toestaan, u, de mooiste en indrukwekkendste van alle vrouwen, te laten ombrengen! Allah heeft nooit eerder een wezen als u geschapen! U bent De Vrouw in eigen persoon! Eindelijk heb ik haar, na alle slavenmarkten in de hele wereld te hebben afgelopen, gevonden! Nooit zal ik toestaan dat Mulai Ismail u ombrengt!"


    Angélique keek de Groot Eunuch verbijsterd aan.


    Osman Faraji zag de verbaasde uitdrukking op haar gezicht en zei glimlachend: "Het lijkt vreemd dat ik zulke woorden zou spreken, nietwaar? Fysiek kan ik u immers zelf niet begeren! Daarentegen kan ik u wèl bewonderen! Ik bewonder uw geestkracht, uw onverzettelijke wil! U bezit alle hoedanigheden die de vrouw kenmerken: haar wreedheid, haar scherpe nageltjes… en toch hebt u de tederheid die een moeder kenmerkt, niet verloren… U bent zo veranderlijk als het weer en toch zo stabiel als de zon… Ik bewonder u omdat u naar de liefde van Mulai Ismail hunkert; omdat u even schaamteloos bent als Jezebel; omdat u gedurfd hebt, hem te doden zoals Judith Holofernes heeft gedood! U bent de schatkist, waarin de Schepper van ons allen elk juweeltje dat een onderdeel vormt van de absolute vrouwelijkheid, heeft opgeborgen en bewaard…" Hij pauzeerde even en zei toen: "Ik kan u nooit laten ombrengen! Allah zou me straffen als ik dat toeliet."


    Met een ironische glimlach op haar bleke gezichtje had Angélique hem aangehoord.


    Als iemand mij ooit zou vragen, dacht ze, wat de mooiste liefdesverklaring was die ik ooit heb horen uitspreken, zou ik antwoorden: "Die welke de Groot Eunuch, Osman Faraji, de bewaker van de harem van zijne majesteit de sultan van Marokko, heeft afgelegd."


    Ze was opeens weer wat hoopvoller gestemd. Zelfs stond ze op het punt hem te vragen haar te helpen ontsnappen, doch instinctief zweeg ze.


    De ogen van de Groot Eunuch waren nog steeds op haar gericht toen hij zei: "Er moeten nog drie weken verlopen vóór de nieuwe maan opkomt."


    "Wat kan er niet allemaal gebeuren vóór de nieuwe maan aan het firmament komt?"


    "Wat bent u toch ongeduldig! In drie weken tijds kunnen er duizenden-één dingen gebeuren! Allah kan wel besluiten de wereld te vernietigen, zodra wij ons gesprek beëindigd hebben! En zoudt u het nu misschien prettig vinden, een poosje de koele nachtlucht in te ademen boven op de Mazagreb Toren? Volgt u mij dan maar. Ik zal u de sterren aanwijzen!"


    De uitzichttoren van de Groot Eunuch bevond zich op het dak van de Mazagreb Toren – hij was niet zo hoog als de minaretten, doch stak wel ver boven de stadsmuren uit. Tussen de puntige kantelen door zag men de onmetelijke woestijn liggen, met dicht bij de stad nog hier en daar wat olijfbomen, doch verder naar de horizon toe volkomen kaal en steenachtig in het heldere maanlicht.


    Een Turkse geleerde, die Osman Faraji uit Konstantinopel mee terug had gebracht, een tenger, oud mannetje dat bijna onder het gewicht van zijn tulband scheen te bezwijken, was zijn assistent. Wanneer Osman Faraji bezig was met zijn telescoop, zijn sextant, zijn bollen en alle mogelijke andere meetinstrumenten, placht hij zich in zijn Soedanese mantel te hullen en zijn tulband van goudbrokaat op te zetten. Aldus aangekleed, leek hij nog langer dan hij al was en wanneer bij zich dan onder de wijde hemelkoepel opstelde en alleen een zilveren lijn de grens markeerde tussen zijn profiel en de duisternis, scheen hij een immaterieel wezen, zonder substantie te zijn.


    Angélique richtte haar blik op de sterren. Ze zag ze liever als kleine, twinkelende lichtpuntjes dan als oogverblindende juwelen tegen een zwartfluwelen fond, zoals ze door de telescoop van Osman Faraji wel had waargenomen. Wat zou Osman Faraji toch zoeken in het onmetelijk firmament? Bevangen door een gevoel van vrees, speurde ze de donkere nachthemel af. Er woei een zoel briesje. De wind, die uit de richting van de woestijn kwam, droeg de geur van de tuinen en parken van Meknès met zich mee. Het was een nacht als elke andere en toch kon Angélique zich niet onttrekken aan de indruk dat Osman Faraji juist deze nacht had uitgekozen om méér te weten te komen… Waarover? Over het leven? De dood? Of over haar, Angélique…?


    Ze zou het liefst naar beneden zijn gesneld en de zwarte geleerde hebben achtergelaten tussen zijn vreemde instrumenten, in het gezelschap van zijn magere, gebrilde assistent, die van tijd tot tijd aantekeningen maakte van hetgeen de Groot Eunuch via zijn telescoop scheen waar te nemen.


    Ze nam Faraji onderzoekend op en bemerkte plotseling tot haar schrik, dat een leigrauwe kleur zijn gelaat bedekte. Tegelijk richtte hij zijn blik op haar. Het was een afschuwelijke blik, waaruit zowel vrees als ontzetting sprak, de blik van iemand die een grote ramp nabij weet.


    "Osman Bey!" riep Angélique uit. "Wat hebt u in de sterren gelezen?"


    Er volgde een loodzware stilte. De Groot Eunuch sloeg zijn ogen neer en op zijn gelaat kwam een onnaspeurlijke uitdrukking.


    "Waarom bent u van Rescator weggevlucht?" mompelde hij tenslotte. "Rescator zou de enige man zijn geweest die tegen u was opgewassen… behalve, misschien, Mulai Ismail… Ik weet nu niet meer of het risico misschien nog groter was geweest… U brengt onheil over de mannen die zich aan u hechten!"


    Angélique slaakte een kreet van afschuw. "Neen, Osman Bey, neen! Zeg dat niet!" Zijn orakeltaal maakte haar bang. Het was of hij haar er zojuist van had beschuldigd, haar eerste echtgenoot, die ze zo innig lief gehad had, eigenhandig te hebben vermoord. Ze liet haar hoofdje hangen als iemand die zich schuldig voelt en sloot een ogenblik haar ogen.


    Toen vroeg ze: "Kende u Rescator, Osman Bey? Was hij soms ook een tovenaar, net als u? Ik dacht dat hij alleen maar zilver smokkelde."


    "Éénmaal heb ik hem ontmoet," zei de Groot Eunuch nadenkend.


    "Hij was inderdaad ook een soort tovenaar, hoewel een heel ander type dan ikzelf. Sterk, gezegend met een geweldig doorzettingsvermogen, een soort oerkracht… Hij was, zoals ik al zei, de enige die tegen u opgewassen zou zijn."


    Met grote verschrikte ogen zag Angélique de Groot Eunuch aan.


    "Ja," zei hij, "want u brengt onheil over de mannen! Wie zich aan u hecht, gaat óf dood óf hem overkomt een zodanige ramp, dat het leven voor hem al zijn waarde verliest. Een man zou over uitzonderlijke vermogens moeten beschikken om dat lot te ontlopen. En dat alles alleen omdat u van geen ophouden weet," vervolgde hij op mysterieuze toon.


    "Omdat u steeds verder wilt gaan, daarheen waar niemand u kan volgen. Degenen die te zwak blijken om u te volgen laat u achter. Maar de kracht die de Schepper u heeft geschonken, noopt u, voort te gaan, desnoods alleen, totdat u het doel dat u voor ogen zweeft, hebt bereikt."


    "Welk doel, Osman Bey?"


    "Ik ken dat doel niet! Maar voor zover u uw doel nog niet hebt bereikt, zult u op uw weg erheen alles wat u op die weg ontmoet, vernietigen. Uw eigen leven inbegrepen! Ik heb die kracht willen temmen, doch liep daardoor in een val, want dit soort kracht is niet te onderdrukken! Zelfs ü bent grotendeels onwetend van die kracht…"


    Angélique barstte in tranen uit.


    "O, Osman Bey, nu kan ik begrijpen hoezeer het u spijt dat u mij niet hebt laten sterven toen Mulai Ismail mij liet folteren! O, waarom moest u juist vanavond naar de sterren kijken? Waarom? Eerst was u mijn vriend en nu vertelt u mij zulke verschrikkelijke dingen."


    "Huil niet, klein wezentje. Het is immers niet jouw schuld! Een andere macht, buiten jou om, is daar verantwoordelijk voor. Degenen die jij ongelukkig maakt zijn trouwens niet de sterkste geesten! Ze zijn te zwak om hun lot te dragen… Des te erger voor hen! Helaas! Maar ik ben nog steeds uw vriend! Des te erger voor mij! Ik zal een bovenmenselijke prestatie moeten leveren – de strijd moeten aanbinden met dat wat in de sterren geschreven staat; de strijd moeten aanbinden met het lot – opdat blijken zal dat uw kracht tegen de mijne niet is opgewassen."

  


  
    HOOFDSTUK XXV


    Er fladderden een paar duiven over de patio, toen de groep vrouwen passeerde. Een slaaf, die bezig was met de fontein te repareren, keek op en fluisterde: "Bent u de Franse vrouw?"


    Angélique verstond hem en hield haar pas in. De patio lag midden tussen de haremvertrekken; daarom stond het de vrouwen vrij hier te wandelen zonder dat een eunuch hen bewaakte.


    "Ja," zei Angélique haastig. "Hier mogen geen mannen komen."


    "Dat geldt niet voor mij! Ik heb een paar reparaties te verrichten en ik mag gaan en staan waar ik wil," zei de slaaf. "Doe alsof u naar de duiven kijkt, terwijl ik tegen u praat. Colin Paturel heeft mij gezonden."


    "Colin Paturel?!"


    "Wilt u nog steeds ontvluchten?"


    "Ja! Helpt u mij alstublieft!"


    "We zullen u helpen, terwille van de oude Savary, die vastbesloten was, u te helpen vluchten. Hij was uw vader, nietwaar? We kunnen u moeilijk achterlaten, hoewel we een groot risico lopen door een vrouw mee te nemen. Maar dit is ons plan: Paturel, of iemand anders uit onze groep, zal op u wachten bij het kleine deurtje tegenover de mesthoop. Mocht er een bewaker staan dan zal onze man hem doden. Hij zal de deur met een sleutel openen – dat kan alleen vanaf de buitenkant – en u dan verder leiden. Uw taak is het die sleutel te bemachtigen."


    "De enige personen die een sleutel hebben die op dat deurtje past, zijn de Groot Eunuch en Leïla Aisheh."


    "Ik weet het. Er is niets aan te doen! U zult toch een manier moeten bedenken om die sleutel te pakken te krijgen. Kunt u niet de een of andere dienstmaagd omkopen? Zodra u de sleutel in uw bezit hebt, moet u hem aan mij geven. Ik blijf de komende dagen steeds hier in de buurt. Morgen ben ik aan het werk in de patio van de sultane. Dat is een aardige vrouw die zeker niet tussenbeide zal komen om ons in ons gesprek te storen. U mag er twee of drie dagen over doen om die sleutel in uw bezit te krijgen. We wachten op een maanloze nacht. Dat is de beste kans om ongezien te ontsnappen. Sterkte, madame! Als u mij nodig mocht hebben, vraagt u dan naar Esprit Cavaillac uit Frontignan, zijne majesteits loodgieter!"


    De man raapte zijn gereedschap bijeen en maakte een vluchtige buiging voor Angélique, terwijl hij haar bemoedigend toelachte.


    Deze ontmoeting gaf Angélique weer enig zelfvertrouwen. Ze was dus toch niet helemaal aan haar lot overgelaten. Iemand dacht nog aan haar! Ze wilden haar zelfs helpen ontvluchten! Had Osman Faraji niet met zoveel woorden gezegd dat ze de kracht van een vulkaan bezat? Ze dacht na over alles wat ze in haar nog vrij jonge leven al had meegemaakt en gepresteerd en ze zag niet in, waarom het haar niet zou gelukken uit de harem te ontsnappen. Met snelle passen stak ze de patio over. Ze liep een tuin door waar twee vijgebomen hun bijbelachtige schaduw over een vijver wierpen en kwam bij een tweede patio die ze overstak om haar weg via een zuilengalerij te vervolgen in de richting van de schaduwrijke balkons van een aantal haremappartementen. Daar stond Raminan, het hoofd van Leïla Aishehs lijfwacht, al voor haar.


    "Ik zou uw meesteres graag even willen spreken," zei Angélique.


    De neger zag haar koeltjes aan, zonder antwoord te geven. Wat zou deze lastige rivale van zijn meesteres op het hart hebben? Ze was het beschermelingetje van de Groot Eunuch en Leïla Aisheh en Daisy-Valina hadden de afgelopen week tal van tovermiddelen bedacht om haar aantrekkelijkheid in de ogen van de sultan te doen afnemen. Ze hadden zich niet laten misleiden door de folteringen die Angélique waren opgelegd.


    Ze wisten maar al te goed dat zij, juist door zich tegen Mulai Ismail te verzetten, zijn verlangen des te heviger had geprikkeld. De dolk die zij in zijn borst had gestoten, had achteraf op zijn begeerte haar geheel te bezitten, alleen maar een stimulerend effect gehad. Hij nam er de tijd voor, maar temmen zou hij haar, die tijgerin! Zachtmoedig als een duifje zou hij haar maken! Dit had hij althans Leïla Aisheh toevertrouwd, pochend dat de Franse vrouw hem uiteindelijk wel niet zou kunnen weerstaan…


    De negerin zag deze ontwikkeling en vooral de ommekeer die zich geleidelijk in het hart van Mulai Ismail voltrok, met lede ogen aan.


    Bijna elke dag informeerde Mulai Ismail bij de Groot Eunuch hoe Angélique het maakte. Hij wilde bij haar op bezoek gaan, doch steeds weerde de Groot Eunuch hem af. De zieke vrouw was nog steeds erg bang voor hem, zei hij, en het gezicht van haar heer en meester zou de koorts ongetwijfeld weer doen oplopen! Niettemin glimlachte hij, toen hij het cadeau bezag, dat de sultan Angélique wilde zenden: een prachtig halssnoer van smaragd, dat uit een Italiaanse galei was gestolen.


    Deze gang van zaken nu ergerde Leïla Aisheh en Daisy bovenmate.


    Tot nu toe waren al hun pogingen om de zieke Franse vrouw "opwekkende" dranken te laten bezorgen, afgestuit op de waakzaamheid van Osman Faraji’s lijfwacht, aan wie de speciale zorg voor de Franse vrouw was toevertrouwd. Inmiddels scheen de Franse dame echter weer een uitstekende gezondheid te genieten. Waarom had ze zich anders naar de appartementen van Leïla Aisheh begeven voor een onderhoud met de vrouw die al verscheidene malen had geprobeerd haar te vergiftigen? Na een poosje te hebben nagedacht, vroeg Raminan Angélique, even te wachten. Dicht bij haar was prins Bonbon, gekleed in een suikerwit gewaad en een vuurrode tulband op, bezig, denkbeeldige hoofden af te slaan met zijn houten zwaardje. Zijn stalen zwaard was hem weer afgenomen, omdat hij daar te veel schade mee had aangericht.


    Toen de eunuch terugkwam, verzocht hij Angélique hem te volgen.


    Ze gingen een hoog vertrek binnen, waar de enorme negerin temidden van koperen potten, ijzeren voorwerpen en koperen komfoors, waaruit de geur van verschillende kruiden omhoog steeg, op een hoge zetel troonde. Daisy-Valina was bij haar. Op twee lage tafels stonden drinkkannen van Boheems glas en diverse schaaltjes met thee, tabak en zoete lekkernijen.


    Mulai Ismails vrouw-nummer-één nam de lange pijp uit haar mond en blies een rookwolkje omhoog naar het cederhouten plafond. Ze bedreef hiermee heimelijk een zonde, want de sultan had aan roken een even grote hekel als aan drinken – hetgeen Mohammed trouwens verboden had. Zelf dronk hij nooit anders dan water en nooit beroerden zijn lippen het mondstuk van een oosterse waterpijp, zoals de goddeloze Turken deden die zich geheel en al aan wereldse vermaken overgaven en nooit eens even aan God dachten!


    Leïla Aisheh kreeg haar tabak en haar brandewijn van christenslaven, die als enigen permissie hadden deze zaken te kopen en te gebruiken.


    Eerbiedig knielde Angélique op het dikke karpet neer, waar ze, met haar hoofd omlaag gericht, enige tijd bleef liggen, terwijl de twee vrouwen haar zwijgend opnamen. Daarna nam ze de kostbare ring met de turkoois, die de Perzische gezant, Baktiari Bey, haar destijds had gegeven, van haar vinger, legde deze vóór Leïla Aisheh neer, en zei in het Arabisch:


    "Wees zo goed, dit geschenk te aanvaarden. Iets mooiers om u aan te bieden heb ik niet, want dit is alles wat ik bezit."


    De negerin nam haar spottend op. "Ik wens uw geschenk niet te aanvaarden. U liegt! U hebt een halssnoer van smaragd! De sultan heeft u dat zelf geschonken."


    Angélique schudde ontkennend het hoofd. "Dat halssnoer heb ik geweigerd! Ik wil geen geschenken van Mulai Ismail aannemen! Ik wil zijn lievelingsvrouw niet zijn… nooit… en dat zal ook nooit gebeuren, wanneer… wanneer u mij helpt!"


    "Wat bedoelt u?"


    "Ik bedoel dat er betere wegen voor u openstaan om mij kwijt te raken dan mij te vergiftigen! Helpt u mij liever ontvluchten!"


    De twee vrouwen bogen zich naar elkaar toe en begonnen op fluisterende toon een gesprek.


    "Nog nooit is er een vrouw uit de harem ontvlucht," zei Leïla Aisheh ten slotte. "Als zoiets gebeurde, zou de Groot Eunuch ervoor moeten boeten. Ze zouden hem zijn hoofd afslaan…"


    Opeens kwam er een fonkeling in haar bloeddoorschoten ogen.


    "Nu begrijp ik alles! Alles loopt precies volgens plan! Mijn sterrenwichelaar heeft het bij het juiste eind gehad! Hij heeft namelijk in de sterren gelezen dat u de aanleiding tot de dood van Osman Faraji zou zijn."


    Angélique huiverde. Opeens begreep ze, waarom de Groot Eunuch haar die bewuste nacht op zo’n vreemde, onnaspeurlijke wijze had aangekeken. Hij moest in de sterren hetzelfde lot hebben gelezen! Daarom dus had hij gezegd een bovenmenselijke prestatie te moeten leveren en de strijd te moeten aanbinden met het Lot…


    Leïla Aisheh glimlachte. Het kostte Angélique weinig moeite, de sleutel van het kleine deurtje los te krijgen. De negerin was niet weinig verheugd dat ze haar gevaarlijke rivale vermoedelijk nu wel spoedig zou kwijtraken. Bovendien betekende deze vlucht de ondergang van de Groot Eunuch, Leïla Aishehs aartsvijand.


    Ze sprak met Angélique af, dat zij Angélique in eigen persoon op de bewuste avond de trap af zou geleiden naar de binnenplaats, waarop het deurtje uitkwam. Op die manier zou Angélique ook geen last hebben van de panter, die wellicht ergens op de loer zou liggen. Leïla Aisheh zou het dier kalmerend toespreken en het bovendien een zoet pilletje geven, om het tot bedaren te brengen. De bewakers zouden de sultane ongemoeid laten passeren, want zij vreesden de macht van haar boze oog…


    "Alleen moeten we nog rekening houden met de Groot Eunuch," zei Daisy. "Voor hèm moet je uitkijken! Wat zeg je straks tegen hem, wanneer hij je vraagt, waarom je ons een bezoek hebt gebracht?"


    "Ik zal zeggen dat ik had gehoord dat u mij haatte en dat ik toen naar u toe ben gegaan in de hoop op een betere verstandhouding in de toekomst!"


    De twee vrouwen knikten goedkeurend.


    Diezelfde middag zag Angélique op haar wandeling door de tuinen bij een van de fonteinen de Franse slaaf Esprit Cavaillac aan het werk.


    Zo ongemerkt mogelijk gaf ze hem de sleutel over.


    "Wat vlug!" zei de man verbaasd. "U hebt er ook geen gras over laten groeien! Die oude Savary had gelijk toen hij zei dat u een dappere en listige vrouw was en dat we in u evenveel vertrouwen konden stellen als in een man! U moet nu alleen nog eventjes afwachten. Ik zal u binnenkort mededelen op welke dag de keuze is gevallen."


    De tijd die nu aanbrak, zou de meest zenuwslopende periode worden die ze ooit in haar leven had gekend, wist ze. Ze zou zich bijzonder goed moeten beheersen, al de tijd dat ze nog onder het gezag van de Groot Eunuch stond en overgeleverd was aan de genade van twee afschuwelijke vrouwen. Intussen verspreidde het gerucht zich dat de Groot Eunuch op reis zou gaan om zijn schildpadden en de oude, afgedankte sultanes een bezoek te brengen. Hij zou ongeveer een maand wegblijven. Toen Angélique dit hoorde, slaakte ze een zucht van verlichting. Het was noodzakelijk dat ze van zijn afwezigheid gebruik zou maken om te vluchten. Op die manier zou de Groot Eunuch in elk geval niet verantwoordelijk worden gesteld voor haar ontsnapping en zou zijn hoofd behouden blijven! Anderzijds kon ze de voorspelling die Leïla Aisheh haar had overgebracht – de mededeling dat zij, Angélique, de aanleiding tot Osman Faraji’s dood zou zijn, zoals in de sterren geschreven stond, – maar niet vergeten…


    De Groot Eunuch kwam bij haar om afscheid te nemen. Hij waarschuwde haar heel voorzichtig te zijn. Tegen de sultan had hij gezegd, dat zij nog niet genezen was en nog steeds een onmetelijke vrees voor hem, Mulai Ismail, koesterde… De sultan had verklaard nog een poosje geduld te zullen oefenen. Dit mocht wel een wonder heten! De Groot Eunuch waarschuwde Angélique nog, haar situatie niet in gevaar te brengen door op al te intieme voet te raken met Leïla Aisheh, die alleen maar naar middelen zocht om haar uit de weg te ruimen. Over een maand zou hij weer terug zijn, zelf haar persoontje weer onder zijn hoede nemen en waken over haar veiligheid!


    Nauwelijks kon ze de volgende dagen haar geduld bedwingen. Het wachten was echter nog steeds op een maanloze nacht. Eindelijk was de datum dan toch vastgesteld! Esprit Cavaillac bracht Angélique de goede tijding over en verzocht haar, de komende uren te willen bidden om een goede afloop…


    Leïla Aisheh liet haar de bewuste avond een paar poeders brengen om in de drank van de dienstertjes te gieten die haar bewaakten. Angélique bood daarop ook een kopje koffie aan Rafai aan, die gedurende de afwezigheid van de Groot Eunuch met de supervisie over de harem was belast. Dit oude, vette monster nam gaarne de halfvertrouwelijke wijze waarop de Groot Eunuch met de haremvrouwen omging van zijn chef over, doch niemand was ervan gediend en bovendien ging het Rafai in het geheel niet af. Angélique maakte het hem dit keer echter zo gezellig mogelijk en met smaak leegde hij zijn koffiekopje tot op de laatste druppel. Daarna liep hij waggelend naar zijn eigen vertrek terug, waar zijn luide gesnurk zich spoedig mengde in het koor van vaste slapers, waartoe ook Angéliques dienstertjes behoorden.


    Angélique wachtte nog enkele minuten die haar een eeuwigheid toeschenen. Toen ze het ge-oe-hoe van een uil hoorde, sloop ze naar beneden, de patio in. Leïla Aisheh en Daisy stonden er al. Daisy had een olielamp in haar hand. Op hun tenen liepen de drie vrouwen de tuin door, waarna ze hun weg vervolgden via een donkere, overdekte zuilengalerij. Van tijd tot tijd produceerde Leïla Aisheh een vreemd, hees, ratelend geluid, dat diep uit haar keel kwam en bedoeld was om de panter op zijn gemak te stellen.


    Ze kwamen aan het einde van de donkere galerij en traden een tweede binnen die een tuin omgaf, waar de rozen zeer sterk geurden.


    Plotseling hield de negerin halt.


    "Hier is het!" fluisterde Daisy, terwijl ze Angélique bij haar arm greep.


    De panter sprong uit de struiken te voorschijn en drukte zijn neus tegen de grond als een enorme kat die klaar staat om op een muis toe te springen.


    De sultane hield het dier iets voor, terwijl ze opnieuw het gorgelende geluid maakte. De panter ontspande zich. Nederig kwam hij op haar toe lopen. Leïla Aisheh bevestigde een ketting aan zijn halsband,


    "Blijf een paar passen achter mij," zei ze tegen de twee blanke vrouwen. Het verbaasde Angélique dat ze geen enkele eunuch tegenkwamen, doch Leïla Aisheh was met opzet door de afdeling van de oude concubines gegaan, waar de afgedankte vrouwen woonden, op wier doen en laten niet scherp meer werd toegezien. De doorgaans strenge discipline was trouwens tengevolge van de afwezigheid van de Groot Eunuch toch al enigszins verslapt. De andere eunuchs vermaakten zich liever in elkaars gezelschap dan voortdurend op inspectie te gaan.


    Slechts een paar slaperige dienstmeisjes zagen hen voorbijgaan en bogen voor de sultane der sultanes.


    Ze klommen een trap op, die naar dikke muren leidde welke de harem omheinden. Dit was het moeilijkste gedeelte van de tocht. Onder hen gaapten aan de ene kant de donkere tuinen, met midden daarin de moskee, waarvan de met groene tegels ingelegde koepel glinsterde in het licht van een paar sterren – en aan de andere kant een verlaten plein, waar overdag de markt werd gehouden.


    Boven aan de trap stond een bewaker met het gezicht van hen afgewend en zijn bovenlichaam over de kantelen gebogen uit te zien over de stad. De punt van zijn lans wees de hemel in. Toen ze nog maar enkele passen van de man verwijderd waren, wierp Leïla Aisheh in zijn richting een soort grote pil die bestemd was voor de panter. Met een enorme sprong stortte het dier zich op de lekkernij. De bewaker keerde zich om, zag de panter vlak bij zich en slaakte een doordringende kreet, terwijl hij over de stenen rand omlaag stortte. Ze hoorden een doffe klap, toen zijn lichaam beneden tegen de straatstenen sloeg.


    De drie vrouwen hielden hun adem in en wachtten af of de man door zijn geschreeuw soms een collega had wakker gemaakt. Alles bleef echter stil.


    Leïla Aisheh ging de twee anderen voor, tot ze boven aan een tweede, ijzeren trap gekomen waren, die afdaalde in een donkere diepe put.


    "Hier is het," zei de negerin. "Ga hier naar beneden. Als je beneden komt, zul je de deur zien openstaan. Als hij niet open is, wacht dan even.


    Dan zal een van je helpers er wel gauw aankomen. Zeg hem, dat hij de sleutel in een smalle spleet rechts van de deur steekt. Ik zal hem morgen door Raminan laten ophalen. Vaarwel."


    Angélique begon de trap af te dalen. Even bleef ze staan, bedenkend dat ze althans "Dank u!" had kunnen zeggen. Nooit had ze een vreemder stel vrouwen ontmoet dan dit tweetal, dat boven over de trapleuning hing om haar te zien vertrekken – de blonde Engelse, die haar olielamp hoog boven haar hoofd hield en de donkere negerin die de panter Alchadi aan zijn ketting hield.


    Naarmate zij de trap verder afdaalde, werd het schijnsel van de lamp steeds zwakker. Onderaan tastten haar vingers naar de omtrek van de deur. Hij stond open! De slaaf was nog vlugger geweest dan zijzelf!


    Aarzelend vervolgde Angélique op de tast haar weg. Ze trilde zo verschrikkelijk dat ze de laatste stappen die haar nog van de vrijheid scheidden amper kon doen. Zachtjes riep ze in het Frans: "Bent u daar?"


    Een menselijke gedaante boog zich door de deuropening. Zijn gezicht kon Angélique in het donker niet onderscheiden. Pas toen de gestalte in zijn volle lengte overeind rees en het licht van een paar schaarse sterren op zijn hoge, met gouddraad bestikte tulband glansde, herkende zij de Groot Eunuch.


    "Waar gaat u heen, madame?" vroeg hij op zachte toon.


    Angélique drukte zich tegen de muur als wilde ze zich onzichtbaar maken. Ze wist niet of ze droomde dan wel aan hallucinaties leed.


    "Waar gaat u heen, madame?"


    Ze moest erkennen dat het inderdaad de Groot Eunuch was en begon over haar hele lichaam te beven.


    "Waarom bent u hier?" bracht ze met moeite uit. "Waarom? U was toch op reis?"


    "Ik ben een week eerder teruggekomen, maar ik achtte het niet noodzakelijk om mijn terugkeer aan te kondigen."


    Wat een duivelse kerel, die Osman Faraji! Een zachtmoedige, maar listige, ontembare tijger! Hij bleef maar tussen haar en de deur, waarachter de vrijheid lokte, staan. Wanhopig wrong Angélique haar handen ineen. "Laat mij gaan, Osman Bey," smeekte ze buiten adem. "Laat mij toch gaan. U alleen kunt mij laten gaan! U bent almachtig."


    Op het gelaat van de Groot Eunuch kwam een toornige uitdrukking.


    "Nooit is er nog een vrouw ontsnapt uit een harem die onder mijn toezicht stond," zei hij fel.


    "Vertelt u dan niet dat u mijn vriend bent!" riep ze uit. "U weet dat ik nu alleen nog maar de dood kan verwachten!"


    "Luister, dom opstandig wezentje. Ik ben niet op reis gegaan om mijn schildpadden op te zoeken, maar om me bij je vroegere meester te voegen…"


    "Bij Rescator, de christenpiraat, die jou voor vijfendertigduizend piasters in Kandia heeft gekocht en die de enige man is, sterk genoeg om je te weerstaan! Aan hem wil ik je teruggeven… Hij is in staat tot dingen die boven mijn macht gaan…"


    Wij het aanhoren van deze raadselachtige woorden begon alles voor haar ogen te draaien.


    "Ik ben aan boord van een van zijn galeien gegaan die in Agadir voor anker lagen. De kapitein vertelde mij waar hij was. Ik heb hem toen een boodschap gezonden. Hij komt… Hij komt u halen…"


    "Mij halen?" vroeg ze op ongelovige toon.


    Het werd haar iets minder zwaar te moede. Hij kwam haar halen…


    Natuurlijk, ook Rescator was een piraat, maar in elk geval een man van haar eigen ras. Wat kon zijn bedoeling zijn? Zou hij haar werkelijk willen meenemen?


    "Onmogelijk, Osman Bey," zei ze. "Hoe zou Mulai Ismail dat ooit goedvinden? Hij is net een wild beest dat zijn prooi niet gemakkelijk loslaat. Zou Rescator mij werkelijk kunnen loskopen?"


    De Groot Eunuch schudde zijn hoofd.


    "Vraag niet zoveel, madame," zei hij. "Bedenk alleen dat de sterren nimmer onwaarheid spreken. Mulai Ismail zal om meer dan één reden bereid zijn, het verzoek van Rescator in te willigen. Zij kennen elkaar en zijn elkaar veel verschuldigd… maar wat belangrijker is: de hand van Allah is tussenbeide gekomen. Luister, madame. Deze Rescator was eenmaal…"


    Hij brak zijn zin plotseling met een vreemd gehik af.


    Angélique zag zijn ogen steeds groter worden. In zijn blik kwam dezelfde uitdrukking van vrees en ontzetting die zij ook de bewuste avond, boven op de uitkijktoren, had waargenomen. Opnieuw hikte hij. Plotseling spoot er een straal bloed uit zijn mond, die Angéliques gewaad besmeurde. Vlak voor haar voeten zakte hij ineen, met uitgespreide armen, zijn gezicht voorover in het stof.


    Op de plaats waar hij had gestaan, stond een blonde reus met een baard, gehuld in een rafelig hemd; in zijn ene hand nog de dolk waarmee hij de Groot Eunuch had doodgestoken.


    "Wilt u mij volgen?" vroeg Colin Paturel.

  


  
    DEEL IV


    De vlucht


    HOOFDSTUK XXVI


    Door de donkere straten voerde hij haar mee. Angélique bleef steeds een paar pas achter hem lopen, te verbijsterd om vragen te stellen. In haar ogen was de stad Meknès één labyrint van smalle straatjes en verlaten pleinen, doch haar begeleider scheen de weg op zijn duimpje te kennen.


    "Hoe komen we de stad uit?" fluisterde Angélique.


    "We gaan de stad niet uit."


    Colin Paturel stond stil en klopte op een deur, dicht bij een met rood traliewerk verstevigd raam, waarachter een lantaarn brandde. Nadat hij door een kijkgaatje enkele woorden had gesproken, ging de deur open.


    In de ingang stond een man, die een lange zwarte mantel droeg. Zijn fluweelzwarte ogen keken hen van onder een zwart kalotje onderzoekend aan.


    "Dit is Samuel Maimoran," zei Colin Paturel. "We zijn in het ghetto. Hier zijn we voorlopig veilig."


    De andere slaven die waren ontvlucht zaten al te wachten in een klein vertrekje, waar de wonderlijk gekleurde glazen bollen van de Venetiaanse lampen een bijzonder licht op hun bleke gezichten en warrige baarden wierpen. Daar zaten Piccinino de Venetiaan, de markies Du Kermoeur, Francis Bargus uit Arles, Jean d’Harrosteguy, de oude Caloens en Jean-Jean uit Parijs. Op Angélique maakten zij allemaal dezelfde indruk: zielige stakkerds, meer levend dan dood zagen ze eruit. Ze kon zich maar moeilijk voorstellen dat dit allemaal Fransen waren. Terwijl de Normandiër haar aan de mannen voorstelde en hij hun het verhaal over Angéliques vlucht uitvoerig vertelde, stond ze moe en wat onzeker tegen de deurpost geleund.


    "Als ze erachter komen dat je bezig was het toekomstige lievelingetje van Mulai Ismail te ontvoeren…!"


    De kerels lachten luid. Daarna keerden zij zich naar Angélique. De vrolijke uitdrukking op hun gezicht verdween abrupt.


    "Daar gaat al iets mis!" riep Jean-Jean. "Het meisje is gewond”


    "Neen, dat is het bloed van die vreemde duivel die ik in zijn rug heb gestoken."


    Angélique wierp een blik op haar kledij. Ze zat onder het bloed. Er kwam een jonge jodin binnen die Angélique bij de hand nam en een andere kamer binnenleidde, waar een ketel heet water op het vuur stond te stomen.


    Angélique begon haar kleren uit te trekken. De jonge vrouw wilde haar helpen, doch Angélique wees haar aanbod vriendelijk van de hand.


    Met beide handen greep ze het met bloed doordrenkte gewaad beet en klemde dit tegen haar boezem.


    "… Huil niet, klein wezentje. Het is immers niet jouw schuld… Ik zal een bovenmenselijke prestatie moeten leveren… de strijd aanbinden met dat wat in de sterren geschreven staat…"


    Ze kon zich niet langer beheersen en barstte in snikken uit. Tranen stroomden over haar wangen toen ze zich vooroverboog om het bloed van de Groot Eunuch, Osman Faraji, van haar sluiers te verwijderen.


    In het ghetto wisten de gevluchte christenen zich beschermd door de onwrikbare barrières die de wederzijdse haatgevoelens en concurrentiezucht door de eeuwen heen hadden opgetrokken tussen het Arabische en het joodse bevolkingsdeel. Een jood deed er niet verstandig aan zich na het invallen van de duisternis in het Arabische gedeelte van de stad te begeven, ook al vormden de joden van Meknès in die tijd een niet onbelangrijk segment van de Arabische bevolking en hadden zij Mulai Ismail zelfs, dank zij een groot aantal verplichtingen, min of meer aan zich weten te binden. In zijn ogen genoten de joden een aanzienlijk prestige: ze bezaten de reputatie bijna alles te kunnen en voor de moeilijkste problemen een oplossing te weten.


    Deze wetenschap schonk Zacharias Maimoran veel voldoening, vooral toen hij zich op weg naar het paleis begaf en zich in het stof boog voor de vorst, die schuimbekkend van woede over het verlies van Colin Paturel en de andere slaven, zwoer, dat hij het hele stelletje in de ketenen zou laten slaan en onderwerpen aan de wreedste folteringen.


    Maimoran streek met zijn hand door zijn lange baard en knikte.


    "Natuurlijk heer! Daar kan ik inkomen!"


    Mulai Ismail mocht dan een scherpzinnig man zijn en soms bijna helderziende, hij wist dat hij nooit in staat zou zijn de gedachten van deze jood, die zijn vader, Mulai Archi, destijds grote rijkdommen in handen had gespeeld, te doorgronden. Dit was een bron van ergernis voor hem en maakte dat hij zich dikwijls heimelijk bezon op middelen om ook het joodse stadsdeel onder zijn gezag te brengen. "Op een goede dag," beloofde hij zichzelf dan, terwijl hij een vluchtige blik wierp op het zwaar ommuurde ghetto, "op een goede dag…"


    Colin Paturel had een bijzonder stoutmoedig plan in elkaar gezet.


    Terwijl de soldaten van de sultan in noordelijke en westelijke richting op onderzoek uitgingen, hield de groep vluchtelingen zich drie dagen lang in het ghetto, op slechts geringe afstand van zijn achtervolgers, verborgen. Pas later zouden zij het ghetto verlaten en dan in zuidelijke richting vluchten.


    Deze drie dagen schenen de vluchtelingen, die allen in het huis van Samuel Maimoran onderdak gevonden hadden, echter een eeuwigheid toe. Op de avond van de tweede dag was het opeens een drukte van belang in de nauwe straatjes. Op haar tenen stond Samuels vrouw, Rachel, voor het raam; voorzichtig gluurde ze door het ijzeren hekwerk.


    "Daar komen de soldaten van de sultan aan!" zei ze, half in het Frans en half in het Arabisch. "Ze gaan het huis van Jacob en Aaron, de balsemers, binnen."


    De soldaten waren deze bekwame vaklieden alleen komen aanzeggen, dat ze hun vaten met pekel moesten klaarzetten. In zijn helse woede had de sultan eigenhandig meer dan twintig soldaten het hoofd afgeslagen en die bezigheid pas gestaakt toen zijn arm moe werd.


    De hoofden waren op diverse kruispunten in de stad tentoongesteld, nadat Jacob en Aaron ze hadden gepekeld. Het was een luguber vak, dat van deze twee joden, en werd uitsluitend door joden uitgeoefend.


    Op grond hiervan noemden de Arabieren het ghetto "mellah". "Mel" is het Arabische woord voor zout.


    Een buurvrouw van Samuel en Rachel was dit nieuws komen vertellen. De soldaten die erop uitgestuurd waren om de vluchtelingen te vangen, waren nog steeds niet teruggekeerd; zij waren natuurlijk doodsbang bij het idee dat ze de vorst straks met lege handen onder ogen moesten komen! Voor zover de joden wisten, was er nog niets bekend over de ontsnapping van een slavin uit de harem, noch van de moord op de Groot Eunuch. Als de vorst daar achter kwam, zou zijn woede helemaal geen grenzen meer kennen! Dan zou er voor Jacob en Aaron beslist een heleboel werk in het verschiet liggen!


    Angélique zat tussen de babbelende jodinnen in, die eruitzagen als wandelende sieraden met al hun in zilver en goud gevatte juwelen en satijnen gewaden in prachtig groene, rode, oranje en citroengele tinten.


    De vrouwen droegen gestreepte sluiers van zeer dunne stof, waardoorheen men hun amberkleurige gelaatskleur zag schemeren. Vergeleken met de mannen, die lange zwarte jassen droegen en er een sluipende, bijna geruisloze wijze van lopen op na hielden, zagen zij er weelderig en opzichtig gekleed uit, evenals hun meestal bijzonder knappe kinderen, die eveneens kleren in zeer felle kleuren droegen.


    Ze lieten Angélique delen in de maaltijd – ongezuurd brood, saffraanrijst, zoutevis en komkommer - terwijl buiten krakend en piepend de kar voorbijreed die steeds nieuwe hoofden meebracht die gepekeld moesten worden.


    De tweede avond verschenen Cavaillac en nog een andere slaaf, de Malthezer ridder, die De Marmondin heette. Zij brachten het bericht dat heel Meknès in angst en vreze op het losbarsten van een verschrikkelijke storm wachtte, want de sultan was buiten zichzelf van toorn en van droefheid. Niet alleen was de ontvluchting van een slavin uit de harem bekend geworden; ook had men het lichaam van de vermoorde Groot Eunuch gevonden. Wat zou Mulai Ismail doen? Wat zou er gebeuren? Toen hij het opzienbarende nieuws vernam was hij voorover op de grond gevallen en had hij steeds opnieuw uitgeroepen: "Ik had in de hele wereld maar twee oprechte vrienden, Osman Faraji en Colin de Normandiër! Op één dag heb ik hen beiden verloren!"


    Over de vlucht van de haremvrouw repte hij met geen woord, maar iedereen wist, dat dit verlies hem het allerzwaarst viel.


    Nadat Cavaillac en De Marmondin deze bijzonderheden hadden meegedeeld, keerden ze haastig terug naar de slavenbarakken om te voorkomen dat hun tijdelijke afwezigheid argwaan wekte. Ze beloofden echter, kort voor het moment waarop de vluchtelingen het ghetto zouden verlaten, nog éénmaal terug te komen om hun het laatste nieuws over te brengen.


    Nog twee dagen restten de voortvluchtigen. Soms brak het zweet hen uit. De uren die ze nog binnen de muren van het ghetto moesten doorbrengen, kropen voorbij.


    Op de ochtend van de derde dag, toen Angélique toevallig een poosje alleen in het vrouwenvertrek zat, kwam de markies De Kermoeur onverwacht binnenlopen met een kom heet water. Tijdens de zes jaren die hij in gevangenschap had doorgebracht, had hij zich maar uiterst zelden de luxe kunnen veroorloven, zich met warm water te scheren.


    "Gelukkig dat jullie vrouwen daar geen last van hebt!" riep hij uit, terwijl hij met zijn ene hand over zijn stoppelige kin streek. "Heerlijk overigens om eindelijk weer eens een mooi Frans meisje te zien!" vervolgde hij. "Eigenlijk schaam ik me diep dat ik in zulke verfomfaaide kleren voor u sta! Maar wacht maar! Zodra we in Parijs terug zijn zal ik me een korte broek van rood satijn laten aanmeten! Zolang ik hier gevangen zat heb ik daar al over gedroomd!"


    Angélique barstte in lachen uit. "Korte broeken worden al lang niet meer gedragen! Die zijn helemaal uit de mode!"


    "Zo, zo," zei de markies. "Wat dragen ze op het ogenblik dan?"


    "Broeken die net tot onder de knie reiken en een jas van dezelfde lengte die in ruime plooien neervalt."


    "Vertel me méér over de Parijse zeden," zei de markies, terwijl hij naast Angélique op een stapel kussens plaats nam.


    Angélique vertelde hem tal van bijzonderheden, die hem zichtbaar genoegen deden. Als hij een pruik droeg, deze markies, dacht ze, zou hij veel van de hertog De Lauzun weg hebben.


    "Markies!" klonk op dat moment de stem van Colin Paturel. De Normandiër had in het nevenvertrek alle vluchtelingen om zich heen verzameld. Angélique en de markies De Kermoeur voegden zich bij hen.


    "Vrienden," begon Colin Paturel, "morgenavond gaan wij ervandoor.


    Ik zal jullie later nog definitieve instructies geven, doch op dit moment moet ik toch reeds het een en ander vertellen. Wij zijn met ons achten – zeven mannen en een vrouw. Luister goed: wanneer we ons doel willen bereiken, zullen we zo eendrachtig mogelijk moeten optreden. We zullen onderweg honger en dorst lijden, uitgeput raken, de zon voelen branden en ook wel eens bang zijn. Maar jegens elkaar zullen we geen haatgevoelens koesteren! Géén ruzie of tweedracht, vrienden, of we zijn verloren! Deze vrouw -" vervolgde hij, wijzend op Angélique, "behoort géén van ons toe! Zij neemt een even groot risico als wij allemaal. In onze ogen is zij dus niet zozeer een vrouw als wel een kameraad. De eerste man die haar wil aanraken, zal aan mij verantwoording moeten afleggen en jullie weten, wat dat betekent."


    Zijn ogen flikkerden en Angélique dacht vol eerbied: Wat is hij sterk en wat praat hij flink!


    Tersluiks nam ze hem op. Hoewel de Normandiër nog geen veertig jaar oud kon zijn, was zijn haar aan zijn slapen al grijs. Het gezicht van al zijn schrammen en littekens bezorgde haar een huivering. Speciaal de wonden aan zijn enkels waar de ijzeren ketenen hadden gezeten en die nog niet helemaal genezen waren, vervulden haar met afschuw.


    "Afgesproken?" klonk zijn machtig stemgeluid door de lage ruimte.


    "Afgesproken!" klonk het in koor.


    Daarna overlegde Paturel met enkele van de mannen wat zij zouden doen zodra ze de muren van het Portugese Mazagan of het Spaanse Ceuta hadden bereikt.


    De Malthezer ridder, De Marmondin, was inmiddels teruggekomen.


    "Ik geloof dat de dag van vandaag uiterst geschikt is," zei hij tegen de Normandiër. "Het gerucht heeft zich verspreid dat de vluchtelingen zich op de weg naar Santa Cruz bevinden. Daar zijn dan ook versterkingen heengestuurd! Dit is het moment om de andere kant op te vluchten!"


    Colin Paturel streek met zijn hand door zijn blonde haardos. Er kwam een droevige uitdrukking op zijn gezicht. "Ik vraag me opeens af of ik dit eigenlijk wel mag doen," zei hij, "wanneer ik aan al die arme kerels denk, die ik achterlaat in slavernij…"


    "Maak je zelf geen verwijt, broeder," zei de ridder. "Dit is het moment dat je vluchten moet! Als je het niet doet, zal de dood je achterhalen en dan hebben je kameraden ook niets meer te winnen."


    "Wanneer ik in een christenland aankom," zei Colin Paturel, "zal ik de ridders van Malta van je lot op de hoogte stellen, zodat ze je kunnen vrijkopen."


    "Maar dat heeft geen enkele zin."


    "Waarom niet?"


    "Ik wil Meknès niet verlaten! Ik ben priester, geestelijke, en ik weet, dat mijn plaats hier onder de slaven is als gevangene van de Ongelovigen.


    En nu: vaarwel broeder!"


    "Vaarwel, heer ridder."


    De twee mannen legden hun handen op elkaars schouder. Daarna nam De Marmondin van de zes andere slaven op dezelfde wijze afscheid, de naam van elke slaaf hardop noemend, alsof hij hun namen in zijn hart wilde graveren. Bedroefd keek hij hen aan, want hij wist dat het al in geen tien jaar meer was voorgekomen dat een slaaf erin was geslaagd, uit Marokko te ontsnappen.


    Zwijgend maakte hij ten slotte een buiging voor Angélique. Daarna verdween hij, een nauw, donker straatje in.

  


  
    HOOFDSTUK XXVII


    De christenen hadden hun capuchon van hun burnoes diep over hun ogen getrokken. Ze waren van top tot teen in Moorse kleren gestoken; hun gezicht was geschoren en hun huid was met walnotesap ingewreven, om hen zo donker mogelijk te maken. Alleen Jean-Jean droeg een lange zwarte jas, zoals de joden droegen. Angélique was in een verbluffend aantal sluiers gewikkeld die het lopen er niet gemakkelijker op maakten, doch wel een doeltreffende bescherming vormden.


    "Houd je ogen zoveel mogelijk op de grond gericht," had Colin Paturel haar aangeraden. "Moorse vrouwen met ogen van een kleur als de jouwe ziet men niet dikwijls."


    Hij vertelde haar niet, dat Mulai Ismail een speciaal bevel had doen uitgaan, de vrouw met de groene ogen zo snel mogelijk aan hem terug te bezorgen. Colin Paturel bevond zich met zijn grote blauwe ogen en zijn brede schouders al evenmin in een benijdenswaardige positie. In heel Marokko, zo zei men, waren maar twee mannen met zó’n forse, indrukwekkende gestalte te vinden – en één van die twee had hij, Colin Paturel, vermoord.


    Hij had daarom besloten de rol te spelen van rondreizend koopman, die met zijn goederen onderweg is. Op die manier kon hij een kameel berijden en sprong zijn lengte wat minder in het oog. Angélique, die moest doorgaan voor zijn vrouw, volgde hem op een muilezel. De anderen fungeerden als bedienden; Jean-Jean als zijn joodse vertegenwoordiger. De anderen gingen te voet en waren voorzien van pijl en boog en een werpspies om de karavaan de nodige bescherming te verlenen, want musketten waren moeilijk te krijgen omdat die voor de vorst en zijn leger gereserveerd bleven.


    In de stikdonkere nacht, alleen verlicht door het schijnsel van een klein lantaarntje, zette de stoet zich in beweging.


    Maimoran herhaalde nog eenmaal zijn laatste instructies: in Fez zou zijn broer, een rabbi, op hen wachten, dicht bij de bron van Cebon.


    In zijn huis zouden ze kunnen overnachten en de volgende dag zou hij hen begeleiden tot aan Xauen, waar een andere betrouwbare gids, wiens zaken meebrachten dat hij geregeld tussen Ceuta en Fez heen en weer reisde, zijn taak zou overnemen. Deze zakenman zou ervoor zorgen dat de christenen door de linies van de Moren, die het beleg voor de stad geslagen hadden, konden heenbreken. Maimoran waarschuwde hen nogmaals vooral niet te vergeten twintig buigingen te maken met het gelaat naar Mekka gewend, en vooral niet staande een kleine boodschap te doen, want daaruit konden anderen zelfs op een afstand al afleiden dat zij christenen waren. Al deze details waren zeer belangrijk. Gelukkig spraken de vluchtelingen allen vloeiend Arabisch. Omdat van een Moorse vrouw alleen maar verwacht werd dat ze zweeg, was alles waar Angélique voor zorgen moest, haar mond stijf dicht te houden.


    Ze passeerden allereerst een aantal nederige hutjes van bamboehout met daken van bladeren en riet. Door de half geopende deuren zagen ze glimpjes van flikkerende vuren. De rook die opsteeg verdween door de droge bladeren die de dakbedekking vormden. De bewoners van die kleine huisjes zaten in een kring om het vuur gehurkt. Een paar honden begonnen te blaffen en de vluchtelingen begrepen, dat zij zich in dat deel van de stad bevonden waar de leden van de lijfwacht van de sultan woonden.


    Het was een aparte stadswijk die uit twee- a drieduizend van deze hutjes bestond en een soort voorstad vormde van Meknès. Er naderden een paar negers… Ze hoorden het geluid van hese stemmen… Jean-Jean legde hun uit, dat zijn meester – een koopman uit Fez – op weg naar huis was en ’s nachts reisde om de hitte van de zon te ontlopen.


    Hij bootste het eigenaardige dialect van de joden zo goed na, dat de negers het verhaal onvoorwaardelijk geloofden.


    Treiterend langzaam vervolgde de karavaan zijn weg. De honden bleven er blaffend omheen hollen. Steeds méér hutjes doemden op…


    Overal hing de doordringende lucht van vuurtjes, die op mesthopen waren aangelegd en van gedroogde vis, die in olie werd gebakken…


    Eindelijk waren ze dit eerste gevaar voorbij en bevonden ze zich op een goed begaanbare weg, die ze de volgende uren bleven volgen. Toen het ochtend werd, nam Angélique met een mengeling van vrees en vreugde de paarlemoeren tinten die de opkomende zon om zich heen verspreidde, in zich op. Ze bevonden zich in een streek vol olijfbomen.


    Afgezien van deze bomen zag het landschap er kaal en onaantrekkelijk uit. Met moeite weerhield ze zich ervan vragen te stellen. Waren ze nog ver van Fez? De stoet trok verder. Had Colin Paturel die herberg gezien die ze zojuist in een bocht van de weg waren gepasseerd? Toen er een Arabier uitkwam, had ze bijna een gil gegeven. Maar toen de man op hen toetrad, liet de Normandiër zijn kameel neerknielen en steeg hij af.


    "Afstappen meisje," zei hij tegen Angélique.


    De zakken met proviand werden hierna onder de vluchtelingen verdeeld. Colin Paturel bond zelf een zware zak op de rug van Angélique.


    "Je moet het me maar niet kwalijk nemen, meisje, maar we behoeven nog maar een klein eindje te lopen. De rest van de dag zullen we ons verdekt opstellen en wanneer het donker wordt, reizen we verder."


    De Arabier had de kameel en de ezel bij de teugel genomen en leidde de beesten de herberg binnen. Piccinino telde een som geld voor de man uit en daarna vervolgden de vluchtelingen te voet hun weg. Weldra werd achter een zandduin een uitgestrekt moeras, dat aan een rivier lag, zichtbaar.


    "In dat moeras zullen we ons vandaag verborgen houden," zei Colin Paturel. "Ieder voor zichzelf een plekje uitkiezen, niet al te dicht bij een ander. We hebben allemaal ons eigen eten en drinken bij ons. Vanavond zal ik een teken geven, wanneer we verder trekken. Tot vanavond dus…"


    De vluchtelingen verspreidden zich tussen de ranke rietstengels, die met hun scherpe randen langs hun benen schuurden. De grond onder hun voeten voelde sponsachtig aan en was hier en daar zo droog en gebarsten onder de invloed van de felle zon, dat hij onder hun voeten kraakte. Angélique vond een hoekje waar de grond zacht en mosachtig was en strekte zich op het zachte karpetje behaaglijk uit.


    Er scheen geen einde aan de dag te komen! De hitte was ondraaglijk en voortdurend zoemden er vliegen en muskieten om haar heen. Gelukkig beschermden haar vele sluiers haar tegen insektenbeten. Ze dronk wat water en at een stukje brood. De hemel boven haar gloeide als gesmolten staal. Het duurde niet lang of ze viel in slaap. Toen ze wakker werd, hoorde ze stemmen. Ze dacht dat het haar kameraden waren die haar zochten. Het was echter nog lang geen avond. De hemel was nog helder en warm… Opeens zag ze dicht bij zich een gestalte oprijzen in een Arabisch kleed. Zijn gezicht kon ze niet onderscheiden. Was het de Venetiaan of de Arlesiër?


    De man draaide zich om en ze keek recht in zijn donkere ogen. Het was een Moor! Haar hart stond stil. Maar de man had haar niet gezien.


    Hij stond met een metgezel die zij niet kon zien, te praten.


    "Dit riet is niet veel waard," zei hij. "Het lijkt wel of dieren het hebben platgetrapt! Laten we maar naar de andere oever gaan. We kunnen hier straks altijd nog terugkomen."


    Ze luisterde scherp en hoorde hoe het geluid van hun stemmen zich verwijderde. Pas toen durfde ze verlicht adem te halen. Eindelijk ging de zon onder. Dadelijk zou het avond zijn! Nog even moest ze geduld oefenen; toen klonk de stem van Colin Paturel onder de donkere avondhemel.


    "In welke richting reizen we?" vroeg ze.


    "In zuidelijke richting."


    "Waarom in ’s hemelsnaam?"


    "Omdat dat de enige richting is waarin de soldaten van Mulai Ismail ons niet zoeken! Welke slaaf vlucht nu in de richting van de woestijn? Later verleggen we onze koers; we maken dan een bocht in oostelijke richting en reizen vandaar naar het noorden. Een soort omtrekkende beweging dus, waarbij we Meknès en Fez links laten liggen. Een gids zal ons verder leiden naar Ceuta of naar Melilla. Deze omweg zal onze reis wel tweemaal zo lang maken, maar we nemen op die manier een minder groot risico. Terwijl Mulai Ismail wacht tot wij in het noorden of in het westen boven water komen, bevinden wij ons juist in het zuiden en zuidoosten! We kunnen alleen maar hopen dat hij, wanneer wij ons ten slotte toch in noordelijke richting begeven, het wachten beu is geworden! Vergeet ook niet, dat de lokale districtshoofden stuk voor stuk op de loer liggen, want het zal hun hun hoofd kosten, wanneer het uitkomt dat zij ontsnapte christenen door hun gebied hebben laten gaan…"


    De hele nacht liepen zij door; nu eens door bossen, dan weer door wijde, open gebieden, bezaaid met rotsblokken die de weg soms moeilijk begaanbaar maakten. Vóór alles wilden zij voorkomen dat ze de aandacht trokken van de inheemse bevolking. Weliswaar waren de nachten koel, doch heel wat Moren plachten in deze tijd de nacht buiten op hun akkers door te brengen om op hun oogst die nog niet was binnengehaald, een wakend oog te houden. Piccinino’s scherpe neus rook de lucht van brandende vuren echter al op grote afstand en de uitstekende oren van de markies De Kermoeur vingen het onbeduidendste geluidje op. Van tijd tot tijd legde hij zijn oor tegen de grond.


    Weer ging een dag voorbij die ze luierend in een bosrijk gebied doorbrachten. De watervoorraad slonk en de vluchtelingen begonnen dorst te lijden. Bovendien voelde Angélique zich hongerig, hongeriger dan de mannen. Haar maag was zo gewend geraakt aan de lekkere pasteitjes en de cakes die Fatima haar dag in dag uit had geserveerd, dat het dagelijkse rantsoen tarwebrood dat de vluchtelingen was toebedeeld, haar honger bepaald niet stilde. De mannen werden veel minder door de honger geplaagd. Hun dagelijkse portie verschilde nauwelijks van het rantsoen dat zij tijdens hun gevangenschap uitgedeeld kregen en zij verstonden de kunst, op een schraal rantsoentje van slechts enkele happen per dag toch in leven te blijven. Van hun Arabische meesters hadden zij de gewoonte om zeer matig te leven overgenomen en het gevolg was, dat zij het op een klein beetje gerstemeel en een paar dadels gemakkelijk een hele dag uithielden.


    In de avond gingen ze weer op weg. Tussen de stenen stond de maan, glanzend als een gouden sikkel. Tegen middernacht kwamen ze bij een kleine nederzetting. Er klonk onmiddellijk hondegeblaf.


    Colin Paturel liet halt houden. "We moeten door dit dorpje heen, anders raken we de weg kwijt!"


    Zo snel en geruisloos mogelijk liepen ze tussen de hutjes van klei en modder door, die de nauwe straatjes van het dorpje aan weerszijden omzoomden. Er zwierven wel wat honden in de buurt, doch er verschenen geen mensen, tot er plotseling uit de deur van het laatste huisje een man naar buiten trad die tegen hen begon te schreeuwen. Colin Paturel riep hem in het voorbijgaan toe, dat zij op weg naar de beroemde kluizenaar Adur Smali waren, die wonderen verrichtte en hier in de buurt moest wonen. Ze moesten het huisje van de hermiet vóór zonsopgang zien te bereiken anders misten zijn tovermiddelen hun uitwerking.


    De Moor protesteerde al niet meer.


    Toen ze dit gevaar eenmaal achter de rug hadden, liepen ze in snel tempo door, bevreesd dat de bewoners van het gehucht het misschien in hun hoofd zouden halen hen te volgen. Maar de mensen in deze streken waren niet gewend aan het gezicht van slaven die in zuidelijke richting trokken en hun honden waren zeker geen geoefende speurhonden.


    Door de bossen vervolgden ze hun tocht. Toen ze eindelijk even halt hielden, liet Angélique zich uitgeput op de grond vallen.


    "Is er iets aan de hand, meisje?" vroeg Colin Paturel.


    "Ik heb één van mijn sandalen verloren," bekende ze. Ze stond op het punt in tranen uit te barsten, zoveel pijn bezorgde haar haar ene blote voet, die ze verscheidene malen aan scherpe stenen had bezeerd.


    De Normandiër scheen nauwelijks medelijden met haar te hebben.


    Hij zette zijn zak op de grond en haalde daar een nieuw paar sandalen uit.


    "Ik heb Rachel, de vrouw van Samuel Maimoran, gevraagd, me een extra paar sandalen mee te geven, omdat zoiets als dit immers gemakkelijk zou kunnen gebeuren! Wij mannen kunnen wel barrevoets gaan, maar op jou moeten we een beetje letten!"


    Daarop knielde hij voor haar neer en goot wat zalf uit een fles die hij uit zijn zak haalde, in een linnen doek, waarmee hij haar zere voet inwreef.


    "Had het me maar eerder gezegd!" zei hij. "Dan had je voet er nu niet zo uitgezien!"


    "We moesten eerst dat dorp toch door! Ik was zó bang, dat ik nauwelijks iets heb gevoeld."


    In de grote handen van de Normandiër leek haar voetje nog kleiner en fragieler dan anders. Als een toegewijde dienaar bleef hij haar voet met het zalfje inwrijven. Ondertussen namen zijn helderblauwe ogen haar aandachtig op.


    "Al was je bang, je hebt geen kik gegeven, nietwaar? Je bent een flink meisje en een goede kameraad!"


    Ze gingen verder. Het landschap was weer van karakter veranderd.


    Uitgestrekte stukken laagland werden slechts af en toe onderbroken door groepjes zandduinen of een schaarse palmboom. Vers water was echter nergens te bekennen en hun tong kleefde dan ook aan hun gehemelte.


    "We hebben zo’n dorst, Colin!"


    "Nog even geduld, vrienden! De bergen die we morgen zullen passeren hebben diepe, schaduwrijke spleten, waar zich bronnen moeten bevinden. Vóór morgenavond zullen we onze dorst wel kunnen lessen."


    Het dorstige groepje scheen dit nog een hele tijd toe, maar ze hadden geen keuze. Colin gaf hun allemaal een stuk van een noot die in het hart van Afrika groeit en waarop de negersoldaten van Mulai Ismail graag kauwden wanneer ze lange marsen moesten maken. De noot had een bittere smaak en moest zo lang mogelijk in de mond worden gehouden, maar hij schonk nieuwe kracht en deed hen hun honger en dorst voorlopig vergeten.

  


  
    HOOFDSTUK XXVIII


    Drie nachten lang trokken ze door kale, rotsachtige streken, overdag rustend, om niet de aandacht te trekken van de overigens maar zeer schaarse bewoners van deze gebieden.


    Op een ochtend kruisten echter twee Moorse schaapherders met hun kudden hun pad. Achterdochtig namen de twee Moren het verfomfaaide groepje, waartoe ook nog een vrouw en een jood behoorden, op.


    Colin Paturel riep hen toe, dat ze op weg waren naar Meljani, wat alleen maar verbazing wekte. Waarom namen ze, als ze op weg naar Meljani waren, de weg door de bergen, terwijl er een veel kortere weg was die door het dal voerde? Waren zij soms vreemdelingen die verdwaald waren… of bandieten… of toch niet ontsnapte christenslaven?! De twee herders lachten bij deze laatste opmerking, doch opeens verschoten zij van kleur.


    "Geef me je boog, Jean d’Harrosteguy," zei Colin Paturel, "en jij, Piccinino, ga vóór me staan, zodat ze niet kunnen zien wat ik doe."


    De Moren begonnen plotseling te krijsen en gingen er hals-over-kop vandoor, doch de pijlen van de Normandiër hadden hen al in de rug getroffen. Tot haar ontsteltenis zag Angélique de beide mannen opzij rollen en over de rand van een diepe bergspleet slaan.


    "Als die twee alarm hadden geslagen, zou de hele dorpsbevolking ons aan het einde van het dal staan opwachten!"


    Ze bleven echter waakzaam. Ze zagen de weg die de schaapherders hadden genoemd vóór zich liggen, maar die konden ze onmogelijk nemen. Hun verfomfaaide kledij en de gespannen uitdrukking op hun gezicht, die op angst en uitputting wees, zou hen onmiddellijk tegenover de eerste de beste dorpeling die zij tegenkwamen verraden hebben.


    Ze moesten dus het moeilijk begaanbare pad door de rotsen blijven volgen onder een gloeiend hete zon en een diepblauwe hemel, die de rotsen het aanzicht van gedroogde beenderen gaf. Hun tong was gezwollen van de dorst en hun voeten bloedden. Tegen de avond ontdekten zij echter tussen de rotsen, in een smalle vallei, een glanzende streep water. Moeizaam daalden zij af, hoe dan ook, zij móesten hun dorst lessen. De eerste die het water – een smal vijvertje in een kleine vallei – bereikte, was de oude Caloens. Hij snelde op het water af en was nog slechts enkele centimeters verwijderd van het felbegeerde vocht, toen er plotseling een leeuwin uit een verborgen hoek te voorschijn sprong, die op de oude man afstormde.


    Colin Paturel haaste zich omlaag en ging het dier met zijn knots te lijf.


    Zonder ophouden daalden de slagen neer op de kop en rug van het dier, dat spoedig stuiptrekkend over de grond rolde.


    "Kijk uit, Colin!" schreeuwde de markies De Kermoeur. Met zijn zwaard stortte hij zich tussen de Normandiër, die met zijn rug naar hem stond toegekeerd, en een forse leeuw met bruine manen, die onverwacht te voorschijn was gesprongen. Zijn zwaard trof het dier diep in de hartstreek, doch vóór de leeuw de laatste adem uitblies, had hij met zijn grote klauwen nog het onderlijf van Caloens opengereten. Het bloed van de oude man vloeide over het zand, vermengde zich met dat van de twee dieren en druppelde de kleine vijver in, waarvan het oppervlak zich langzaam rood kleurde.


    Kaarsrecht stond Colin Paturel overeind, zijn knots in zijn hand, wachtend op de verschijning van nog meer wilde dieren, doch de rust was even abrupt weergekeerd als hij zoëven was verstoord. Daarmee had het oord zijn stille, landelijke karakter herkregen. Klaarblijkelijk hadden de vluchtelingen een stel leeuwen in de paartijd gestoord.


    De ogen van de oude Caloens hadden al een glazige blik. "Dank… dank, Colin," fluisterde hij en na die woorden blies hij de laatste adem uit.


    De overige vluchtelingen waren te ontzet om nog aan hun dorst en aan drinken te denken. Verbijsterd hadden ze het gruwelijke schouwspel gadegeslagen.


    "Drinken, idioten!" riep Colin Paturel woedend. "Drinken moeten jullie, nu of nooit."


    Ze droegen de dode naar een met wijnranken overwoekerd plekje grond en legden hem daar op een bed van droog gras. Vervolgens beraadden zij zich over het verdere reisplan.


    Colin Paturel deelde de laatste tarwekoeken uit. Ze hadden nu alleen nog een voorraadje bonen over.


    De maan kwam achter een palmboom te voorschijn en leek het water te betoveren. Als een lange, zilveren streep lag de smalle vijver aan hun voeten. Het gekwaak van een kikker en het monotone gegons van sprinkhanen waren de enige geluiden die de stilte nog verstoorden.


    Afgesproken werd dat vijf van de vluchtelingen de volgende ochtend vroeg op pad zouden gaan om het verloop van de weg te verkennen.


    Colin Paturel had op zich genomen intussen de waterzakken te vullen en de dode Caloens onder wat struikgewas te verbergen, zodat geen enkele dorpeling of schaapherder het lichaam zou ontdekken.


    "Wil jij met hen mee, of blijf jij liever hier?" vroeg de Normandiër aan Angélique.


    "Ik zal doen wat u mij opdraagt," antwoordde ze.


    "Dan geloof ik dat jij beter hier kunt blijven. De mannen komen sneller vooruit dan jij en kunnen dus eerder terug zijn."


    De volgende ochtend verdeelden ze eerst het restant proviand en de overgebleven pijlen. Colin Paturel behield een boog en zijn knots. De markies De Kermoeur stond hem zijn zwaard af.


    Na nog een ogenblik bij de dode te hebben vertoefd, gingen de anderen op weg. Angélique stelde voor een houten kruis te plaatsen op de plek waar Caloens het leven had gelaten, doch de Normandiër wilde daar niets van weten.


    "Als er Moren voorbij mochten komen, zouden ze onmiddellijk begrijpen dat hier onlangs een christen was begraven en dan zouden ze meteen de achtervolging inzetten!"


    De zon klom langzaam omhoog en Angélique die zich behaaglijk op een zacht plekje had genesteld dommelde in. Toen ze wakker werd, stond de zon al hoog aan de hemel. Ze keek op en zag de Normandiër ongeduldig heen en weer lopen. Ze schrok van de gespannen, bijna norse uitdrukking op zijn gelaat en vroeg bedeesd:


    "Zijn de anderen nog niet terug?"


    Hij bleef geruime tijd zwijgen en zei toen kortaf:


    "Ik begrijp hier niets van! Zó ver zouden ze immers niet gaan? Afspraak is toch afspraak!"


    Ze zwegen beiden en wachtten af. Toen de zon onderging was er nog geen spoor van de andere vluchtelingen te bekennen. Colin Paturel zag er vermoeid en zorgelijk uit. Zijn houding imponeerde Angélique zó, dat zij nauwelijks het woord tot hem durfde richten. Zwijgend zat hij naast haar op het harde droge gras. Hij maakte zich zorgen, dat was duidelijk.


    De maan bescheen het landschap al met haar zilveren stralen, toen hij opeens overeind sprong en op gebiedende toon zei: "Ga mee. We gaan hen zoeken."


    Bevreesd kwam ze overeind. Tevergeefs trachtte ze de Normandiër bij te houden; het was onmogelijk met zijn lange benen gelijke tred te houden en van tijd tot tijd keek hij dan ook ongeduldig om, teneinde te zien waar zij bleef. Op zulke momenten deed hij haar denken aan een standbeeld van Hercules: kaarsrecht en doodstil stond hij dan, met zijn knots over zijn ene schouder geslingerd.


    Wordt die man dan nooit moe? dacht ze. Is hij nooit ergens bang voor? Ze was al eerder tot de conclusie gekomen dat hij in het diepst van zijn wezen een onverschrokken bruut was en op deze mars met hem samen raakte ze daarvan steeds meer overtuigd. Ze liepen in zo’n hoog tempo voort dat ze de volgende dag tegen de avond al op de plek aankwamen waar de ontmoeting met de rabbi had moeten plaats vinden.


    Doch de rabbi was nergens te zien en evenmin konden zij een spoor van de andere vluchtelingen ontdekken. Plotseling bleef Colin Paturel stokstijf staan. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes en tot haar verbazing zag Angélique dat hij strak naar de zon stond te turen, waar juist op dat moment een schaduw langs streek doordat een aantal gieren langzaam uit de bomen opvloog. Na enige tijd boven het bosrijke gebied te hebben gecirkeld, daalden de vogels weer, terwijl ze hun harige nekken uitstrekten en koers zetten naar een dikke kurkeik waarvan de takken over het pad hingen.


    Opeens besefte Angélique waarom de Normandiër zo strak in één richting tuurde.


    "Kijk daar eens, naar die lichamen die daar hangen," zei ze verschrikt.


    De Normandiër had ze al gezien. "Het zijn twee joden. Dat zie ik aan die lange zwarte jassen. Blijf daar staan! Ik zal er voorzichtig heen sluipen. Wat er ook gebeurt, blijf daar staan!"


    Doodsbenauwd bleef ze staan. De gieren klapten voortdurend met hun vleugels, doch wat de oorzaak van hun emotie was, kon ze vanaf het punt waar zij was blijven staan, niet ontdekken.


    Plotseling stond Colin Paturel weer voor haar.


    "En?"


    "De ene is een jood die ik niet ken, waarschijnlijk de rabbi Maimoran. De ander is… Jean-Jean!"


    "O God," steunde ze, haar gezicht in haar handen verbergend. Dit was te veel. Het leek er bedenkelijk veel op, dat hun vluchtpoging op niets was uitgelopen. De christenen waren klaarblijkelijk in een val gelopen, die op het punt waar ze de rabbi zouden ontmoeten, voor hen was opgesteld.


    "Ik heb aan onze rechterkant een dorpje zien liggen, waar de Moren moeten wonen die hen hebben opgehangen! Misschien kan ik daar de anderen nog vinden, al zijn zij misschien in de boeien geslagen. In elk geval ga ik erheen."


    "Je lijkt wel dwaas!"


    "Ik mag geen middel onbeproefd laten om ze te vinden! Een eindje verderop, in de bergen, heb ik een grot ontdekt. Verstop je daar zo lang en wacht daar op me."


    Ze had nog nooit een bevel van de Normandiër in de wind durven slaan en daarom gehoorzaamde ze hem nu ook, al was ze ervan overtuigd dat Colin Paturels handelwijze te enen male onverantwoord was. De grot, die gedeeltelijk achter struikgewas verborgen lag, zou haar gevangenis worden. Tevergeefs zou ze op zijn terugkeer wachten…


    Hij liet het restantje proviand bij haar achter en zette de laatste fles water voor haar neer. Ook gaf hij haar zijn knots in handen. Zelf behield hij alleen de dolk die hij aan zijn gordel droeg. Eerst trok hij nog haar sandaaltjes uit, zodat ze haar voeten een poosje rust kon geven. Daarna verdween hij zonder nog één woord gesproken te hebben.


    En daarmee begon een urenlange periode van wachten en waken.


    Het werd nacht en met de nacht steeg hier en daar gehuil op van wilde beesten. Af en toe stak ze een lange, droge grasspriet aan en zwaaide ze met de tondeldoos die Colin Paturel ook bij haar had achtergelaten, om zich heen, want het vuur maakte de dieren bang, had hij haar gezegd.


    Eerst schrok ze, toen ze boven aan de rotsblokken die de wanden van de grot vormden, wonderlijke, zwartfluwelen zakjes zag hangen, doch tot haar opluchting herkende ze de zwarte vlekken: het waren vleermuizen, die van tijd tot tijd zachtjes piepten en hun vleugels bewogen.


    Ze deed haar best haar ogen open te houden zonder aan iets bepaalds te denken. Wat moest er van haar worden als er niemand terugkwam? Ze wist niet eens waar ze zich bevond! Wat zou haar overkomen, wanneer honger en dorst haar zouden nopen, uit haar schuilplaats te voorschijn te komen? Van de Moren behoefde ze in elk geval geen hulp te verwachten en van hun onderdanige vreesachtige vrouwen nog minder! Ze zou ongetwijfeld worden ontdekt en naar de sultan worden teruggebracht. En dan zou er geen Osman Faraji meer zijn om haar te beschermen!


    De ochtend brak aan. Het was of een melkwitte mist de grot binnendrong. Angélique probeerde haar stijve ledematen wat te bewegen en hield zich zelf voor, dat ze dankbaar moest zijn, deze nacht te hebben overleefd. Maar naar buiten komen durfde ze niet, want Colin Paturel had haar dat ten strengste verboden.


    De zon klom hoger. De gevangenen kwamen nog steeds niet terug.


    Nooit, nooit zouden ze terugkomen! Ze voelde zich eenzamer en wanhopiger dan ooit en barstte in tranen uit. Hetzelfde moment doemde voor de ingang van de grot de kolossale gestalte op van Colin Paturel.


    Sprakeloos van vreugde viel ze hem spontaan om zijn hals, alsof ze zich ervan wilde overtuigen dat hij werkelijk in levenden lijve voor haar stond.


    "Je bent teruggekomen? Je bent werkelijk teruggekomen!"


    Het was net of hij haar niet zag staan; alsof hij haar niet hoorde, noch de druk van haar vingers op zijn armen voelde. Zijn zwijgzaamheid maakte haar bang.


    "Heb je de anderen gevonden?" vroeg ze.


    "Ja, ik heb ze gevonden, maar ze leven niet meer! Ze moeten de meest afgrijselijke folteringen hebben ondergaan vóór ze tenslotte aan palen werden geslagen aan de voet van de muren van een fort. Ik weet niet – en ik zal er nooit achterkomen – wie ons heeft verraden, maar Mulai Ismail moet van elke manoeuvre die wij gemaakt hebben op de hoogte zijn geweest. Hij heeft heel Meknès voor ons vergrijp laten boeten! Van het ghetto is alleen een rokende puinhoop overgebleven. Al de joden zijn afgeslacht! De mensen hier wisten van onze komst af! De rabbi is gebruikt als lokaas. Ze hebben Jean-Jean opgehangen omdat ze dachten dat hij ook een jood was. Ik heb hem van de boom afgenomen toen ik langs hem kwam en zijn lichaam meegebracht om hem hier te begraven."


    Hij ging zitten en staarde met een vreemde, verwonderde blik voor zich uit. "Al mijn kameraden zijn dood," zei hij met toonloze stem.


    Lange tijd bleef hij zo zitten, zijn kin steunend in zijn handen. Ten slotte kwam hij met moeite overeind en liep langzaam de grot uit.


    Angélique hoorde zijn mes tegen de stenen knarsen toen hij probeerde ruimte voor een graf vrij te maken. Ze liep ook naar buiten om hem bij het karwei behulpzaam te zijn.


    Hij schreeuwde haar echter toe: "Ga weg! Kom niet dichterbij! Dit is geen werk voor jou! Ga weg!"


    Ontzet bleef ze op een afstand staan. Ze zag hoe hij de aarde die vrij kwam ophoopte tot er een heuveltje was ontstaan; zijn bewegingen waren typisch die van een man die de grond jaren lang heeft bewerkt. Ten slotte greep hij twee boomtakken, waarvan hij een kruis fabriceerde.


    "Ditmaal zal ik een kruis oprichten!" zei hij.


    Daarna keerde hij bij haar terug en bleef geruime tijd in somber gepeins verzonken zitten. Angélique had een gevoel alsof ze verlamd was.


    Ze probeerde wat tegen hem te zeggen, maar hij sloeg hoegenaamd geen acht op haar woorden. Tegen de middag legde ze een handjevol dadels op een vijgeblad voor hem neer.


    Colin Paturel richtte zijn hoofd op. Zijn grove vingers hadden witte voren in zijn voorhoofd gedrukt. Hij staarde de jonge vrouw die zich over hem heen boog aan en ze meende bitterheid en ontgoocheling in zijn blik te bespeuren, toen hij op zachte toon zei:


    "Lieve God, en zij is er nog!"


    Zwijgend at hij de dadels op. Weliswaar was hij nog waakzaam – zijn ogen hield hij wijd open – maar er ging iets van hem uit dat Angélique bang maakte. Ze had zó’n slaap dat ze met moeite haar ogen open kon houden. Een hele dag en een hele nacht was ze vrijwel onafgebroken op de been geweest en de afgelopen nacht had ze grotendeels wakend doorgebracht. Ten slotte kroop ze in een hoekje van de grot weg, waar ze onmiddellijk in slaap viel.


    Toen ze wakker werd, was ze alleen. Ze was al lang aan het alleenzijn gewend, want ook toen ze zich nog in het gezelschap van de andere vluchtelingen bevond, hadden ze voor haar altijd een hoekje apart gereserveerd om te slapen. Ditmaal had deze volmaakte stilte echter iets beangstigends. Ze keek om zich heen en zag dat de laatste tarwekoek, het restje linzen en de fles water naast haar op een steen waren gelegd.


    Daarnaast lagen een dolk en een mes. Maar de boog, de pijlen en Colins knots waren verdwenen! Hij was er dus vandoor! Hij had haar in de steek gelaten!


    Ze raakte in paniek toen de betekenis van deze woorden tot haar doordrong en bleef lange tijd doodstil zitten, hete tranen schreiend en haar gezicht in haar handen verbergend.


    "Hoe heb je zoiets kunnen doen!" herhaalde ze steeds. "God zal je straffen!"


    En toch was ze er helemaal niet zó zeker van dat God niet op de hand van Colin Paturel was. Hij had zich immers in Zijn naam laten kruisigen, terwijl zij alleen maar een bange vrouw was, een voorwerp van minachting…


    "Wat is er aan de hand, meisje? Droevig gestemd?"


    De stem van de Normandiër galmde door de grot als de echo van een donderslag. Daar stond hij vóór haar, met een jong wild zwijn om zijn nek. Bloed sijpelde langs zijn schouders omlaag.


    "Ik… ik dacht dat je ervandoor was," stamelde ze.


    "Ervandoor? Geen sprake van! Maar ik had iets nodig om mijn tanden in te zetten en ik had geluk ook!"


    "Ik dacht dat je me in de steek gelaten had," bekende ze.


    Zijn ogen werden groot van verbazing.


    "Zo! Dus je houdt me eigenlijk voor een schurk! Ik jou in de steek laten? Jou, voor wie ik…" Hij kreeg een felrode kleur en vervolgde grommend: "Voor wie ik zou willen sterven!"


    Hij wierp zijn buit op de grond en raapte wat takken bijeen die hij midden in de grot opeenstapelde. Aan zijn snelle driftige bewegingen was te merken dat hij woedend was. Zijn tondel deed het niet meteen en ze hoorde hem vloeken als een ketter…


    Angélique knielde naast hem neer en legde haar hand op de zijne.


    "Vergeef me, Colin. Ik lijk wel mal! Ik had eraan behoren te denken dat je je leven vele malen voor je kameraden in de waagschaal hebt gesteld."


    Er kwam een zachtere blik in zijn ogen toen hij haar kin in zijn handen nam. "Luister goed naar me, meisje en laat ik het je nu eens en voor altijd duidelijk zeggen! Jij was ook een christen in het land van de ongelovigen, net als wij allemaal. Je bent aan een paal gebonden en geranseld, maar je geloof heb je niet verloochend! Je hebt dorst geleden en vrees doorstaan zonder éénmaal te klagen. Zolang ik over de wereld zwalk heb ik nog nooit een vrouw ontmoet die zo dapper was als jij! Jij weegt in je eentje tegen de hele groep christenen die samen met ons uit Meknès zijn vertrokken, op! Je weet niet hoeveel morele steun je hun hebt gegeven! Niemand wilde de moed opgeven of zich beklagen, waar jij bij was. Nu zijn alleen wij beiden over, aan elkaar gebonden voor het leven of voor de dood. Tezamen zullen wij de vrijheid vinden! Maar als je mocht sterven dan zal ik aan je zijde sterven! Dat heb ik gezworen!"


    "Zeg dat niet," fluisterde zij ontroerd. "Alléén zou je een veel grotere kans hebben om te slagen, Colin."


    "Jij ook, lieve kind. Je bent van staal en onvermoeibaar! Maar ook samen zullen we er komen… Jij en ik samen. Er is niets dat wij samen niet kunnen overwinnen!"


    Angélique huiverde. Wie had dat óók eens tegen haar gezegd? "Er is niets dat wij samen niet kunnen overwinnen…" Lodewijk de Veertiende! Nu ze erover nadacht, hadden ze inderdaad veel overeenkomstige karaktertrekken, de vorst en de Normandiër. De mensen kwamen onmiddellijk onder de indruk van hun bijzonder krachtige persoonlijkheid.


    Beiden bezaten zij dan ook die bewonderenswaardige combinatie van eigenschappen: grootmoedigheid, wijsheid en lichamelijke kracht.


    Angélique glimlachte tegen hem. "Je hebt me mijn zelfvertrouwen teruggegeven, Colin, ja, het vertrouwen zowel in jou als in mijzelf!"


    "En nu gaan we eerst een vuur aanleggen!" riep hij vrolijk uit.


    "Is dat niet gevaarlijk? Als de Moren de rook zien?"


    "De Moren rusten op hun lauweren! Ze denken dat we allemaal dood zijn! Die dappere kerels, de Venetiaan en de Bask, bezaten nog zoveel tegenwoordigheid van geest, dat ze gezegd hebben, dat wij door leeuwen waren aangevallen en omgebracht en dat zij de enige overlevenden waren. Toen ze vroegen wat er met de vrouw was gebeurd, hebben ze gezegd dat jij, toen we nog in de bergen rondzwierven, door een giftige slang was gebeten en onmiddellijk was gestorven. En dat is de inhoud van het rapport dat kort daarop naar Mulai Ismail is gezonden."


    Nadat ze het wilde zwijn hadden ingewreven met salpeter, tijm en wat takjes van een jeneverstruik, roosterden ze het vlees boven het vuur, door het aan een spit te steken dat ze hadden gefabriceerd van het zwaard van de arme markies De Kermoeur. Een heerlijke geur vulde de ruimte en begerig begonnen ze met grote happen te eten.


    "Ik heb mijn hele leven nog nooit zulk heerlijk vlees geproefd," zei Angélique eerlijk.


    "En ik dacht dat de haremvrouwen altijd lekkere hapjes kregen? Vertel eens, wat kregen jullie daar zoal te eten?"


    "Neen. Ik wil niet meer aan de harem denken."


    Ze zwegen beiden. Opeens zag Angélique zijn ogen heel groot worden.


    Zijn gelaatstrekken verstrakten toen hij haar bij haar pols greep. Buiten klonk rumoer. Gehinnik van een paard…


    De Normandiër sprong overeind en snelde naar de ingang van de grot. Angélique volgde hem. Aan de voet van de dichtstbijzijnde heuvel hadden vier Arabische ruiters halt gehouden. Ze stonden omhoog te kijken, in de richting van de grot, waar de rook vandaan kwam.


    Hun puntige helmen glansden boven hun smetteloos witte burnoes.


    Daaruit bleek, dat de mannen soldaten waren die deel uitmaakten van het leger dat de Spaanse steden langs de kust belegerde. Eén van de mannen had een musket. De anderen waren met lansen bewapend.


    Drie stegen er af en begonnen in de richting van de grot omhoog te klimmen, terwijl de Arabier met een musket gewapend in het zadel bleef en de wacht bleef houden bij de paarden van zijn kameraden.


    "Geef me mijn boog aan," zei Colin Paturel. Terwijl hij zijn oog strak op de Moren hield gevestigd, richtte hij. De beweging waarmee hij zijn eerste pijl op de boog zette, was bijzonder nauwkeurig en wel doordacht.


    De pijl suisde omlaag. De ruiter met de musket viel pardoes uit het zadel. Zijn geschreeuw maakte de paarden zo nerveus dat ze luid begonnen te hinniken. De twee anderen begrepen niet onmiddellijk wat er achter hun rug gebeurde.


    Een tweede pijl verwondde één hunner in het hart. Zijn twee kameraden stormden verder omhoog. De man die vooropliep werd in zijn borst getroffen en viel schreeuwend neer. De tweede aarzelde. Plotseling keerde hij zich om en rende naar beneden.


    De Normandiër had zijn boog op de grond geworpen. Met zijn knots ging hij zijn tegenstander achterna, die zijn kromme sabel trok en zich omkeerde, om de Normandiër recht in het gezicht te kijken, maar hij was geen partij voor Colin Paturel. Diens knots was nog maar nauwelijks in beweging gekomen of het gezicht van de Arabiër was, ondanks de bescherming van zijn helm, al hevig toegetakeld. In zijn ogen kwam een glazige, starre uitdrukking; ’s mans nek was gebroken.


    De Normandiër boog zich over de Arabier heen om zich ervan te overtuigen, dat hij werkelijk dood was. Daarna onderzocht hij de man met de musket. Deze was eveneens dood. Alle drie de pijlen hadden doel getroffen.


    "Dit wapen had ik altijd bij mij, wanneer ik als jongen in de bossen van Normandië op jacht ging," zei hij lachend tegen Angélique, die hem was gevolgd en nu trachtte de paarden te kalmeren.


    "Wij nemen hun paarden," zei hij toen. "Maar eerst zullen we de drie lichamen in de grot verbergen. Op die manier worden zij niet zo gauw gevonden en keren er ook geen paarden zonder berijder in het fort terug!"


    Ze zetten elk een puntige soldatenhelm op en wikkelden zich in hun burnoes. Toen ze alle sporen die aan de slachtpartij herinnerden hadden uitgewist, reden ze er in galop vandoor.


    De inwoners van het dorpje wisten de soldaten, die enkele dagen later op zoek naar hun vermiste kameraden, bij hen aankwamen, niets anders te vertellen dan dit: Ze hadden twee ruiters in bliksemsnelle vaart door hun dorp zien rijden, die elk bovendien nog een extra paard meevoerden.


    Ze hadden de soldaten niet durven aanroepen. Zoiets kun je als eenvoudige boerenman immers tegenover zulke nobele krijgers niet doen?


    Aan de voet van het Rifgebergte werden de paarden later teruggevonden. De bandieten uit die streek kregen de schuld en naar de punten waar die lokale boosdoeners zich ophielden werden strafexpedities gezonden.

  


  
    HOOFDSTUK XXIX


    Colin Paturel en Angélique lieten de paarden achter aan de voet van het gebergte, waar men alleen met ezels doorheen kan trekken. Dit was de laatste etappe van hun reis, doch tevens de zwaarste. Wanneer ze eenmaal door de bergen heen waren, zouden ze de zee kunnen zien liggen.


    De Normandiër had in de zadeltassen van de Arabieren een voorraadje proviand aangetroffen en ook had hij zich de musket van de ene soldaat toegeëigend. Daarmee trokken ze te voet verder.


    "Nog een paar dagen dan zijn we in Ceuta."


    "Hoeveel dagen?" vroeg Angélique.


    "Misschien vijftien. Als we geluk hebben. En als we géén geluk hebben…"


    Toen ze op een middag door het gloeiendhete rotsgebergte trokken, viel Angélique, die achter haar begeleider aanliep, vermoeid op een steen neer. Er was juist een bocht in de weg die de Normandiër even aan haar gezicht onttrok. Ze wilde niet dat hij zag hoe vermoeid ze was, juist omdat hij haar zo dikwijls prees om haar uithoudingsvermogen.


    Ze zat er nog maar net, toen ze opeens een vlijmende pijn in haar been voelde. Ze boog zich voorover en zag hoe een slang met bliksemsnelle bewegingen tussen de rotsblokken verdween.


    "Ik ben door een slang gebeten!" De herinnering aan het leugentje dat de Venetiaan en de Bask hadden verzonnen schoot plotseling in haar gedachten. "De vrouw was door een giftige slang gebeten en gestorven…" Het verleden had een toekomstvoorspelling ingehouden!


    Ze maakte haar gordel los en bond deze onder haar knie vast. Versteend van schrik bleef ze zitten.


    Haar forse reisgezel was inmiddels op zijn schreden teruggekeerd.


    "Wat is er aan de hand?"


    Angélique probeerde te glimlachen. "Ik hoop, dat het niets ernstigs is, maar ik geloof… ik denk, dat ik door een slang ben gebeten."


    Hij knielde neer om de wond, die opgezwollen was en er donker uitzag, te onderzoeken. Daarna haalde hij zijn mes te voorschijn, controleerde of het scherp was, stak een paar droge takjes in brand en verhitte het lemmet tot het gloeiend heet was.


    "Wat ga je doen?" vroeg Angélique verschrikt.


    Hij antwoordde niet, doch nam haar enkel in zijn ijzeren greep en sneed het vlees rondom de wond weg, terwijl hij deze tegelijkertijd dichtbrandde met het hete mes. Angélique slaakte een kreet van pijn en viel in zwijm.


    Toen ze weer bij kennis kwam, lag ze op haar burnoes. De avond was gevallen en Colin Paturel was bezig, een kop sterke, hete kruidenthee voor haar klaar te maken.


    "Nu zal het wel beter gaan, meisje! Het ergste is voorbij!" En toen, op zachte toon, alsof hij tegen zichzelf sprak: "Jammer, dat ik dat mooie beentje moest mishandelen! Wat jammer! Maar het moest gebeuren! Anders zou je geen uur meer geleefd hebben."


    "Ik ben je erg dankbaar," zei ze zwakjes.


    Ze voelde haar wond branden. Hij had er een papje van geneeskrachtige kruiden opgelegd. "De mooiste benen van Versailles…" Voortaan zou zij óók, net als alle anderen, de sporen van haar gevangenschap met zich meedragen… Misschien zou ze nog eens met weemoed aan die tijd terugdenken, wanneer ze haar zijden kousjes zou aantrekken, op een goede dag… Een goede dag… Hij zag haar glimlachen bij die gedachte.


    "Goed zo! Je laat de moed tenminste niet zakken. En nu gaan we weer verder!"


    Ze keek hem verschrikt aan.


    "Denk je dat ik lopen kan?"


    "Natuurlijk kun je dat! Alleen kun je beter de eerstkomende week je voet niet op de grond zetten om te voorkomen, dat je wond geïnfecteerd wordt. Maak je maar geen zorgen. Ik draag je wel!"


    En zo vervolgden ze hun klauterpartij door de bergen. De Normandiër scheen nauwelijks hinder te hebben van zijn last en liep in hetzelfde regelmatige tempo voort. Zijn knots had hij moeten achterlaten om niet met al te veel bagage te zijn belast, doch hij had zijn musket bij zich en de zak met proviand hing over zijn ene schouder. Angélique had haar armen om zijn hals geslagen en liet wanneer ze zich erg vermoeid voelde, haar voorhoofd even tegen de grote nek van haar geweldige drager rusten.


    Opnieuw was ze aan de dood ontsnapt! Het was of een stemmetje binnen in haar een overwinningslied zong: "Ik leef! Ik leef! Ik leef!"


    Na verloop van enkele dagen nam ze het verband van haar been. De wond was dicht, doch een afschuwelijk litteken ontsierde haar been.


    Op een avond hinkte Angélique naar een vijvertje met stilstaand water, dat zij de vorige middag tussen de rotsen hadden ontdekt. Ze boog zich over het watervlak en zag haar gezicht in het vocht weerspiegeld. Het gezichtje dat haar aankeek scheen dat van een meisje, niet ouder dan twintig jaar te zijn. De droge winden, de onbarmhartig brandende zon en het volslagen gebrek aan make-up – dat ze, zolang ze onderweg waren, achterwege had moeten laten – hadden haar het uiterlijk van een onschuldig, jong meisje met een zeer smal gezichtje gegeven. Haar huid was zo bruin als die van de zigeuners, maar haar haar glansde als een straal maanlicht op het witte zand.


    Met haar magere lichaam, waar de burnoes omheen flodderde, haar blote voeten en haar ongekamde haren zag ze eruit als een onbedorven meisje van het platteland…


    Toen ze bij Colin Paturel terugkeerde, zag ze hem doodstil in het gras liggen. Zijn ene arm rustte onder zijn hoofd. Volkomen roerloos lag hij in een diepe slaap verzonken. Alleen zijn brede, harige borst bewoog zich langzaam op en neer. Hij had een gezonde kleur en de rust die van hem uitging terwijl hij daar volkomen ontspannen lag te slapen, overtuigde haar ervan, dat hij alleen maar lag uit te rusten van de inspanningen die hij achter de rug had, doch dat er verder niets bijzonders met hem aan de hand was.


    Kon ik zelf maar weer goed lopen, dacht ze, dan was hij van die last tenminste bevrijd.


    Plotseling sloeg Colin Paturel zijn ogen op. Hij keek haar aan met een vreemde, verschrikte, starende blik. Instinctief week ze achteruit.


    "Wat is er aan de hand?" zei hij met een hese stem. "Moren?"


    "Neen, alles is rustig. Ik zat alleen maar naar je te kijken, Colin…"


    Een glimlach spreidde zich over zijn gezicht.


    "Meisje… ik heb over je gedroomd… over ons. Ik droomde dat wij…"


    Hij brak zijn zin af en keek haar aan met een zo doordringende blik, dat ze opnieuw van hem schrok.


    "Colin! Wat is er? Waar denk je aan?"


    Langzaam kwam hij overeind. Zijn blik bleef zijdelings op haar gericht toen hij zijn arm om haar schouder sloeg. Lange tijd bleef hij zwijgen. Ten slotte zei hij op zachte toon, meer tot zichzelf dan tegen haar sprekend: "Jij kunt het ook niet helpen! Maar ik… ik ben geen heilige, meisje! Je zou verkeerd denken wanneer je mij daarvoor hield! Ik ben een kind van de zee, een voormalige piraat. Mijn leven heeft bestaan uit doden, plunderen, in stormen verzeild raken en in… in het nalopen van vrouwen. Zelfs toen ik eenmaal gevangen genomen was, veranderde ik niet van smaak. Altijd moest ik vrouwen hebben! Wanneer Mulai Ismail mij wilde belonen, stuurde hij me een van zijn negerinnen.


    Doch dat gebeurde maar heel zelden. Twaalf jaar lang heb ik een leven van onthouding geleid…" Hij sprak steeds sneller en vervolgde: "Kun je me begrijpen? Heb je je nooit afgevraagd hoe het mogelijk was, dat een kerel als ik de afgelopen weken dag en nacht samen was met een vrouw… en wat voor een vrouw…! zonder dat ik…" Hij zweeg en glimlachte opnieuw.


    Toen sloot hij zijn ogen en fluisterde: "De mooiste vrouw die ik ooit heb gezien!"


    Hardop vervolgde hij: "Een vrouw met ogen als de diepe plekken in de zee… met haar hand op de mijne… Je glimlach, de nabijheid van je lichaam… Ik heb je op mijn rug gedragen…"


    Angélique begon te glimlachen. Dappere Colin! Lieve, dappere Colin! Onoverwinlijk en toch zo bescheiden. Wat was hij lang en fors en breedgeschouderd! Voor de eerste maal streken haar vingers liefkozend over zijn brede borst. Met een vuurrode kleur wendde hij zich af.


    "O, neen," zei hij. "Neen, dan heb je me verkeerd begrepen! Ik verlang niets van je. Arm, klein meisje, dacht je dat ik je daarom had meegenomen? Nooit zal iemand kunnen zeggen dat Colin Paturel zo’n schurk was."


    Er kwam een vreemde glans in Angéliques ogen. Het was of zij de warmte die Colin Paturel uitstraalde door haar gehele lichaam voelde; alsof zij plotseling werd overspoeld door dezelfde, geweldige levenskracht die van deze man – haar beschermer – uitging.


    Ze legde haar voorhoofd tegen zijn borst, doch opnieuw weerde hij haar af.


    "Ga weg, meisje," fluisterde hij. "Ga weg… ik ben maar een doodgewone man."


    "En ik, Colin, ben maar een doodgewone vrouw! O, Colin, we hebben samen al zoveel meegemaakt… Ik weet wel wat ons beiden op het ogenblik een beetje gelukkiger zou maken…"


    Het was of deze bekentenis harerzijds de Normandiër trof als een donderslag. Een huivering voer door zijn zware gestalte. Verbaasd en vertederd tegelijk boog hij zich over haar heen. Zojuist had hij ontdekt, dat ook dit schepseltje – wat al te trots en misschien ook wat al te intelligent voor hem, – dat het lot hem als reiskameraad op deze gruwelijke zwerftocht had meegegeven, een vrouw was als alle anderen; een vrouw die er dezelfde geraffineerde gebaartjes en vleiende maniertjes op na hield als de meisjes in de havenplaatsen die achter stoere kerels met blonde baarden aanlopen…


    Bij wijze van antwoord greep hij haar bij haar schoudertjes. Daarna nam hij haar bevend in zijn armen en droeg hij haar naar de grot, waar ze die nacht onderdak gevonden hadden. Achter in het donkerste deel van de holle ruimte legde hij haar neer – als was hij bevreesd met haar indrukwekkende fysieke schoonheid in het helle daglicht te worden geconfronteerd. De schaduwen waren er lang en zwart en het zand was zacht en koel…


    Toen Angélique haar ogen opende was de avond gevallen. Ze rekte zich uit en staarde met grote ogen om zich heen alsof ze haar verbazing over haar eigen reactie op de woorden van Colin Paturel nog nauwelijks te boven was.


    "Slaap je?"


    "Niet meer."


    "Ben je niet boos op me?"


    "Je weet best van niet!"


    "Vind je me geen bruut? Waarom zeg je dat niet? Vooruit, zeg dat tegen me."


    "Neen! Heb je niet gemerkt dat je me echt gelukkig hebt gemaakt?"


    "Werkelijk? Dan moet je me ook voortaan als een heel goede vriend beschouwen!"


    "Natuurlijk, als je dat wilt! Colin, denk je dat het al donker genoeg is om verder te trekken?"


    "Ik denk van wel, mijn meisje."


    Ze voelden zich opgewekt gestemd toen ze hun tocht over de stenige paden voortzetten. Hij droeg haar nog steeds; zij had haar hoofd tegen zijn sterke hals gelegd. Nooit zou er, zolang ze nog onderweg waren, iets tussen hen komen! Ze waren stilzwijgend een verbond aangegaan – een verbond tussen twee levens die beide in gevaar verkeerden. Alle gevaren en ontberingen die hun nog te wachten stonden, zouden ze samen ondergaan…


    Colin Paturel maakte voor het eerst een veel minder gespannen indruk dan tevoren. Wel had hij haar graag nog eens tegen zich aangedrukt en met zijn lippen de hare beroerd; dolgraag zou hij samen met haar in het maanlicht op het zand hebben gelegen en opnieuw de bedwelmende ervaring van hun intieme samenzijn hebben beleefd, doch hij bedwong zijn verlangens, bedenkend dat ze nog een lange reis voor de boeg hadden en dat zijn reiskameraadje moe was. Ze hadden allebei honger en hij mocht vooral niet vergeten dat zij nog maar kort geleden door een giftige adder was gebeten. Straks had hij dat werkelijk even vergeten – bruut dat hij was! Hij had vrouwen nooit met veel égards behandeld, maar hij zou het nog wel leren, nam hij zich voor. Om harentwille.


    Tegen de ochtend hielden ze halt. Ze strekten zich uit in een veld vol korte grassprietjes en rustten uit van hun slapeloze nacht. Hun ogen ontmoetten elkaar en elk las de vraag in de blik van de ander. Ditmaal was hij niet langer bang voor haar. Hij wilde haar helemaal kennen, getuige zijn van de heerlijk ontspannen uitdrukking op haar gezichtje, dat door zulk prachtig, goudblond haar werd omlijst. Zwijgend lag hij naast haar; hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Steeds moest hij haar aankijken.


    "Voel je je goed?" vroeg hij ten slotte.


    "Uitstekend. Ik houd van je, Colin."


    "Ssh! Heb je het fijn gevonden?"


    "O, heel fijn!"


    "Doe dan nu je ogen een poosje dicht, lieveling."


    De kracht die hen verbond was even sterk als het instinct, dat hen aanzette op zoek naar fris water te gaan en alles in het werk te stellen om in leven te blijven. Tijdens hun omhelzingen vergaten zij hun verdriet, hun pijn en het verlangen zich op hun onfortuinlijk lot te wreken.


    "Herinner je je nog," zei hij op een dag, "welke orders ik aan onze arme reismakkers gaf? Niemand mocht een vinger naar je uitsteken en nu – nu heb ik je helemaal alleen voor mijzelf! Wat een schurk ben ik!"


    "Ik wou het zelf zo graag."


    "Soms, wanneer ik je aankeek, glimlachte je. Van die glimlach houd ik het allermeest! Je glimlachte tegen me toen die slang je had gebeten en je op die steen op mij zat te wachten. Maar een andere keer was het net of je voor mij nog banger was dan voor de dood! Je weet niet hoe ik heb geleden, toen ik dacht dat je ten dode was opgeschreven! Wanneer je was gestorven, zou ik naast je zijn gaan liggen en nooit meer zijn opgestaan!"


    "Bemin me niet zo vurig, Colin, maar kus me nog een keer."

  


  
    HOOFDSTUK XXX


    Het landschap was van karakter veranderd. De ceders en de groene hellingen waren verdwenen. Wild was er niet veel te schieten en ook was het water hier uiterst schaars. Honger en dorst kwelden hen bovenmate, doch Angéliques wond ‘ was genezen en ze had haar reisgenoot er eindelijk van kunnen overtuigen dat ze weer lopen kon. Langzaam gingen zij verder, over passen en langs ravijnen, tussen sombere rotsen en grijsgroen hakhout door.


    Angélique durfde niet te vragen of ze nog erg ver van hun bestemming verwijderd waren; het leek wel of hun einddoel met elke stap die zij deden verder in de richting van de horizon terugweek.


    Plotseling stond Angélique stil. Ditmaal geloof ik werkelijk dat ik sterven zal, dacht ze. Ze voelde zich zwakker dan ooit en volkomen uitgeput. Het was of ze tientallen klokjes hoorde luiden, haar oren suisden ervan. Met een zwak kreetje viel ze op haar knieën. Colin Paturel, die al bijna de top van de rots die ze op dat moment beklommen, had bereikt, keerde zich meteen om. Hij knielde naast haar neer en drukte haar tegen zich aan. Haar hele lichaam schokte van snikken, doch er kwamen geen tranen.


    "Wat is er, liefje? Kom, kom, nog even moed houden…"


    Hij streelde haar wang en kuste haar droge lippen, alsof hij op haar wat van zijn eigen onuitputtelijke kracht wilde overdragen.


    "Sta op! Ik draag je wel voor een poosje."


    Doch ze schudde moedeloos het hoofd. "O neen, Colin. Ditmaal is het te laat! Ik geloof dat ik nu dood ga. Ik hoor zoveel klokken luiden… doodsklokken."


    "Onzin! Nog even moed houden! Vlak achter deze top…"


    Hij brak zijn zin abrupt af en tuurde gespannen voor zich uit.


    "Wat is er, Colin? Moren?"


    "Neen! Ik hoor óók iets." Hij stond op en riep: "Ik hoor óók klokgelui!"


    Als een krankzinnige stormde hij op de top van de rots af. Ze zag dat hij woest met zijn armen zwaaide en hoorde hem iets roepen dat ze niet kon verstaan. Het was of ze opeens haar vermoeidheid was vergeten; of alle drukkende gevoelens van haar afvielen. Zo vlug haar benen haar konden dragen rende ze hem achterna. Toen ze naast hem stond trok hij haar tegen zich aan, haar hoofd en armen met kussen bedekkend Ze konden hun ogen niet geloven! Vóór hen lag de zee! Vóór hen lag een onmetelijk wijd watervlak dat glansde als zilver en aan hun linkerzijde lag een ommuurde stad met een groot aantal kerktorens.


    Ceuta! Ceuta! Ceuta! De klokken van de kathedraal van San Angelo luidden het Angelus! Dit was het geluid dat ze allebei hadden opgevangen en voor een hallucinatie hadden gehouden!


    "Ceuta," herhaalde de Normandiër voor de zoveelste maal. "Ceuta!"


    Daarna begon hij na te denken. De stad Ceuta werd door de Moren belegerd. Van tijd tot tijd hoorden ze het gedreun van kanonnen en rees er een wolk kruitdamp boven de wallen uit, de helderblauwe hemel in.


    De Normandiër tuurde met zijn scherpe ogen de omgeving af. Beneden hen, aan hun rechterzijde, zag hij het Moorse kampement liggen, dat uit meer dan duizend tenten bestond. Boven op elke tent wapperde een groene vlag.


    Ze zouden geduld moeten oefenen tot de avond was gevallen. Vóór de maan opkwam zei Colin, zouden ze zich voorzichtig in de richting van het strand begeven. Tussen de rotsen door afdalend, moesten ze proberen, de landengte te bereiken waarop de stad gebouwd was. Daarna zouden ze naar de voet van de muren sluipen in de hoop dat de Spaanse schildwachten in hen twee christenen zouden herkennen.


    Toen het helemaal donker was geworden, lieten ze hun wapens en zakken achter en slopen ze langs de helling naar beneden. Ze hielden hun adem in en schrokken wanneer hun voet het kleinste kiezelsteentje had losgewerkt. Toen ze het strand dicht genaderd waren, zagen ze drie Arabieren te paard voorbijgalopperen, die klaarblijkelijk op de terugweg waren naar hun kamp. Wonder boven wonder hadden ze geen honden bij zich. Zodra de ruiters voorbij waren, slopen Colin Paturel en Angélique het strand op, waar ze zich eerst een poosje tussen de rotsblokken verscholen hielden. Daarna waadden ze het water door dat al spoedig tot Angéliques middel reikte. Scherpe schelpen verwondden hun voeten en af en toe struikelden ze wanneer ze in een kuil onder water terechtkwamen. Intussen moesten ze ervoor oppassen niet al te rechtop te lopen, want de maan steeg steeds hoger en spreidde haar licht over een steeds groter gedeelte van het wateroppervlak.


    De stad kwam langzaam dichterbij, koepels en torens staken in het maanlicht als zilveren bouwsels tegen de met sterren bezaaide hemel af.


    Ze waren nu niet ver meer verwijderd van de buitenste fortificaties.


    Opeens hoorden ze het geluid van Arabische stemmen! Verstijfd van schrik drukten ze zich tegen de rotsen. Daar naderde een groep Moorse cavaleristen. Hun puntige helmen glansden in het maanlicht. De mannen stegen af op het strand en begonnen een vuur aan te leggen.


    Op slechts zeer geringe afstand van de twee vluchtelingen die zich nog steeds krampachtig aan de rotsblokken vastklampten, richtten de Arabieren een wachtpost in. Colin Paturel hoorde de mannen met elkaar praten. Ze vonden het vervelend, zeiden ze, dat ze zo vlak onder de wallen van Ceuta de wacht moesten betrekken. Het was goed om, zodra het licht was, een pijl in je hart te krijgen van één van die Spaanse boogschutters. Maar hun commandant had hun gezegd dat deze plek vooral ’s nachts goed bewaakt moest worden, omdat dit het eindpunt van de route was die de gidsen die christenslaven escorteerden, plachten te nemen.


    "Ze gaan weg als het licht wordt," fluisterde de Normandiër.


    "Tot zolang zullen we moeten wachten."


    Wachten! Het water reikte bijna tot Angéliques hals! Hun kleren waren erg nat en zaten vol met zout. Ze moesten vechten tegen hun slaap, tegen angst en uitputting, en intussen vooral de rotsblokken waaraan ze zich vastklemden niet loslaten..


    Eindelijk gingen de Moren zich wassen. De hemel zag grijsgrauw.


    De mannen zadelden hun paarden, sprongen, zodra de zon boven de horizon verscheen, in het zadel en verdwenen in galop in de richting van het kamp.


    Colin Paturel en Angélique sleepten zich uit het water en kwamen duizelig van uitputting uit hun gebogen houding overeind. Juist toen ze weer wat bijgekomen waren kwam er een tweede groep Moorse cavaleristen in zicht, die hen in het oog kreeg. De ruiters slaakten een aantal rauwe kreten en zetten te paard de achtervolging in.


    "Kom mee!" schreeuwde Colin tegen Angélique.


    De afstand tussen de stad en henzelf scheen eindeloos als de woestijn te zijn. Hand in hand renden ze op de muren toe, zó snel, dat Angélique soms het gevoel had over de stenen, de schelpen en de puntige uitsteeksels heen te zweven…


    De Arabieren die hen achtervolgden waren bewapend met musketten – een wapen dat men moeilijk kan hanteren wanneer men in galop een paard berijdt. Een kruisboog zou ongetwijfeld beter doel hebben getroffen; nu ketsten de kogels stuk voor stuk op het zand om hen heen af.


    Plotseling meende Angélique voor zich uit opnieuw twee ruiters te zien opdoemen.


    Dit is het einde, dacht ze. We zijn ingesloten.


    Haar hart kromp ineen; ze struikelde en viel tussen de hoeven van de paarden. Ze voelde het gewicht van de Normandiër boven op zich en viel in zwijm terwijl ze in de verte nog de rauwe klank van haar eigen stem hoorde die krijste: "Christenen!… Christenslaven! In Christus’ naam, amigos!… In Christus’ naam!"


    Met een pijnlijk gezicht opende Angélique haar ogen. Ze lag in een bed met smetteloos witte lakens en naast haar op een krukje zat een onbekende vrouw met een innemend, donker gezichtje, omlijst door een mantilla.


    Zodra de vrouw zag, dat Angélique was ontwaakt, begon ze in rad Spaans te praten, terwijl ze Angéliques handen in de hare nam. De vrouw scheen dolgelukkig te zijn! Toen ze een poosje voortgerateld had, viel ze op haar knieën neer voor een standbeeld van de Heilige Maagd, dat vervaardigd was van goud en in een klein bidvertrekje onder een olielamp stond.


    Angélique begreep dat de vrouw de Heilige Maagd dankte dat Zij Angélique haar gezondheid had teruggegeven. Drie dagen lang, hoorde ze later, had ze liggen ijlen en hoge koorts gehad. Het was een opluchting, dacht ze vaag, na alles wat ze had doorstaan, op dit moment de geur van helderwitte lakens, waarop bloemmotieven waren geborduurd en die heerlijk naar lavendel roken, in te ademen.


    Voorzichtig richtte ze zich een eindje op. Haar nek was stijf en deed haar veel pijn. Haar ogen staken. Een paar spaarzame zonnestralen vielen door het smeedijzeren traliewerk dat het vertrek van de buitenwereld met zijn verblindende zonneschijn scheidde, naar binnen. De kamer stond vol met Spaans meubilair en exotische ornamenten. Van tijd tot tijd trilde het hele huis, als gevolg van explosies, die uit de citadel kwamen. Langzaam herinnerde Angélique zich weer waar ze was. Dat waren de kanonnen van Ceuta!


    Terwijl ze in het bidvertrekje neerknielde, zei de Spaanse vrouw zachtjes de gebeden van het Angelus op, waarna ze een kruis sloeg. Voor haar was het allemaal vreedzaam genoeg hier. Het dreunende geluid van de kanonnen was al lang een alledaags verschijnsel geworden. Haar zoontje was in Ceuta geboren en was nu, op de leeftijd van zes jaar, bezig samen met zijn vriendjes de soldaten te helpen zoveel mogelijk Moren om te brengen. Alle Spanjaarden haatten de Moren! De Andalusiër had velerlei redenen om zich de Arabische overheerser, die hem zijn donkere huid en witte tanden had nagelaten, te herinneren! Beide rassen waren vertrouwd met de guerrillastrijd; een vorm van oorlogvoeren, die onder de hete blauwe lucht bijzonder gedijde.


    De onverschrokkenheid van de ingesloten Spanjaarden had hen er menigmaal toe gebracht vanaf de hoge muren een uitval te doen om de Moorse legioenen in verwarring te brengen.


    Een groep Spaanse cavaleristen, met zwarte stalen helmen op en bewapend met lange, spitse lansen, keerde juist terug van zo’n nachtelijke expeditie tegen de Moren, toen ze de twee christenslaven hadden opgemerkt, die in de richting van de citadel renden. Zo snel zij konden waren de Spaanse soldaten tussenbeide gekomen. Er was een verwoed gevecht ontstaan tussen hen en de Moren. In de algemene verwarring was Angélique bijna door de hoeven van de trappelende paarden vermorzeld. Nog juist op tijd echter had een van de soldaten haar achter zich in het zadel gezet. Ten slotte waren de verslagen Moren naar hun kamp teruggevlucht. De Spanjaarden hadden de twee vluchtelingen de stad binnengebracht.


    Angélique kende voldoende Spaans om de voornaamste punten uit het lange verhaal dat de vrouw haar deed te begrijpen. Langzaam keerde haar geheugen terug; ook werd ze zich steeds scherpt, bewust van de pijn in haar lichaam. Ze voelde duidelijk de schrammen en de blaren schrijnen die ze onderweg had opgelopen. Haar droge huid was gaan vervellen en de nagels van haar vingers, die evenals haar handen, haar armen en haar benen zó bruin zagen als die van zigeuners, waren gebarsten en gebroken.


    "Heilige Moeder!" fluisterde de Spaanse vrouw, haar handen omhoog heffend. "Wat heeft deze arme vrouw al niet moeten doormaken! Haar kleren drijfnat, haar aardige gezichtje met bloed besmeurd en haar haar onder het zand en vol zout zeewater!"


    Ze knikte Angélique vriendelijk toe en zei toen: "Het komt maar zelden voor dat wij een Franse slaaf of slavin in onze stad kunnen verwelkomen! Het is werkelijk iets heel bijzonders! We hebben al bericht van uw komst aan monsieur De Breteuil, de ambassadeur van de koning van Frankrijk, gezonden!"


    Angélique schrok. De naam van monsieur De Breteuil klonk haar zeer vertrouwd in de oren. Dikwijls had ze deze diplomaat in Versailles ontmoet. De Spaanse vrouw, die Doña Inez de Los Cobos y Perrandez heette, knikte instemmend.


    Si, si! Monsieur De Breteuil was een bekend diplomaat, die momenteel in verband met een speciale missie in Ceuta vertoefde. Hij was nog maar kort geleden hier aangekomen met de "Royale", om uit naam van koning Lodewijk de Veertiende hulp en bijstand te verlenen aan een adellijke dame, die tijdens een gevaarlijke reis op de Middellandse Zee door piraten was overvallen en in de harem van sultan Mulai Ismail was terechtgekomen.


    Angélique sloot haar ogen. Haar uitgeputte hart begon luider te slaan.


    De boodschap, die zij de Eerwaarde Vader De Valombreuze had meegegeven, had haar bestemming dus toch bereikt! De vorst had de noodkreet van zijn gunstelinge, die het land zo onverhoeds verlaten had, gehoord! En nu moest monsieur De Breteuil, beladen met geschenken, trachten het hart van de Berberse vorst zachtmoedig te stemmen.


    Monsieur De Breteuil moest proberen, Meknès te bereiken, om daar met de sultan te onderhandelen over de vrijlating van de roekeloze markiezin Du Plessis-Bellière…


    Doch óók had de Franse ambassadeur inmiddels het bericht bereikt, dat in Ceuta een vrouw, meer dood dan levend, was binnengebracht, die ontsnapt was uit de harem van de sultan van Marokko en dat deze vrouw in eerste instantie naar het kleine klooster van de Orde van de Heilige Drievuldigheid was overgebracht.


    Angélique bewoog haar hand over de dekens. Ze zocht een andere hand, een harde, eeltige hand, die zich om de hare zou sluiten. Waar was haar reisgenoot? Wat was er met hem gebeurd? Er kwam een ongeruste uitdrukking op haar gezicht. Vragen durfde ze het niet. Ze had trouwens nauwelijks de kracht om een woord te uiten. Alles wat ze zich kon herinneren was, dat hij samen met haar onder de paarden van de Spaanse soldaten was terechtgekomen.


    Er stond iemand voor haar bed, maar hij was het niet. Het was monsieur De Breteuil. Hij had de krullen van zijn pruik keurig netjes over zijn met goud bestikte zijden mantel gewipt. Hij droeg zijn hoed in de kromming van zijn arm en maakte een buiging voor de zieke, waarbij hij de teenpunten van zijn schoenen naar binten draaide en zijn rode hakken tegen elkaar klapte.


    "Madame, ik heb vernomen dat u er alweer wat beter aan toe bent en ik heb mij dan ook gehaast u een bezoek te brengen."


    "Dank u, monsieur," zei Angélique. Ze voelde zich nu wat meer uitgerust en in staat hetgeen deze man haar te vertellen had, aan te horen.


    Haar ogen zochten Doña Inez, doch de Spaanse vrouw had zich verontwaardigd teruggetrokken. Een man die een vrouw in haar slaapvertrek een bezoek bracht! Die Fransen namen dat soort dingen maar gemakkelijk op!


    Monsieur De Breteuil had plaatsgenomen op een ebonieten krukje.


    Hij haalde een doosje met suikergoed uit de zak van zijn pandjesjas, bood Angélique ook een klontje aan en begon op de zoete lekkernijen te zuigen.


    Hij was zeer verheugd zei hij, dat zijn missie reeds zo snel met succes was bekroond – zij het, dat dit mede te danken was aan de moed en het doorzettingsvermogen van madame Du Plessis-Bellière, die kans had gezien, te ontsnappen uit de gevangenschap die zij zich ten gevolge van haar schaamteloos vermetele gedrag en met een volslagen gebrek aan eerbied voor ’s konings bevelen op de hals had gehaald.


    Hij stak daarop een lange tirade af die hem deed kennen als een bijzonder onbenullig mens, gespeend van elke vorm van belangstelling voor alles wat Angélique had doorgemaakt. De toorn van zijne majesteit de koning van Frankrijk, zo zei hij, was onbeschrijflijk geweest, toen de vlucht van de weduwe van een maarschalk van Frankrijk hem ter ore was gekomen. Monsieur De la Reynie, die de verantwoording droeg voor het ononderbroken verblijf van de weduwe in de Franse hoofdstad, had in het openbaar een reprimande gekregen en het had weinig gescheeld of hij was wegens verregaande roekeloosheid ontheven van zijn post als hoofd van de Parijse politie. Het hof en de politie hadden zich trouwens uitgebreid beziggehouden met de vraag, op welke wijze het de mooie markiezin was gelukt, uit Parijs te ontsnappen. Er werd gezegd dat zij een hoge politiefunctionaris had verleid, die haar in gevangeniskleren de stad uitgesmokkeld had. Het grappigste was echter de naïeve voldoening van de hertog De Vivonne geweest, die er zich tegenover de koning op beroemd had, madame Du Plessis-Bellière in Marseille te hebben ontmoet en haar aan boord van zijn galei te hebben genomen! Waarom hij van dat moment af met koele onverschilligheid door de koning werd behandeld, was de hertog nog steeds een raadsel.


    Monsieur De Breteuil kuchte even. Hij likte zijn lippen al bij voorbaat af, verlekkerd bij de gedachte dat zij aan hèm als eerste al haar geheimen zou toevertrouwen! Ze zag er nog wel wat moe en bleek uit – hij zou in haar op dit moment nauwelijks de beeldschone markiezin hebben herkend, wier innemende gezichtje en onvergelijkelijk mooi figuurtje hem uit de tijd dat hij haar aan het hof ontmoette, nog duidelijk voor de geest stond.


    Hij vertelde haar aarzelend hoe hij haar, drie dagen geleden, voor het eerst had ontmoet in het klooster van de Heilige Drievuldigheid. Ze lag daar in de armen van een soort harige reus, die probeerde een scheut rum tussen haar lippen te gieten, die de dokter van de Orde hem had gebracht. Zowel deze ruwe kerel als zijzelf waren slechts in wat schamele vodden gekleed. O, wat kon een periode van gevangenschap temidden van wrede barbaren, beschaafde Europeanen toch verlagen! Na enige aarzeling had hij de enorme slaaf die haar in zijn armen hield gevraagd, hoe deze vrouw heette. De man kende alleen haar voornaam: Angélique.


    Het is dus toch de markiezin, had hij gedacht. De geliefde van koning Lodewijk de Veertiende! Goede God, hoe was het mogelijk! De weduwe van de grote maarschalk, die in de strijd het leven had gelaten! De rivale van madame De Montespan! Het sieraad van Versailles!


    Op zijn last was de markiezin van het klooster, waar zij aanvankelijk was binnengebracht, naar het huis van de gouverneur van de stad, Don de Los Cobos y Perrandez, vervoerd. De vrouw van de gouverneur had opdracht gekregen, haar met de grootst mogelijke zorg te omringen.


    Angélique slikte een paar maal.


    "Wat is er met mijn kameraad gebeurd?"


    Dat wist monsieur De Breteuil niet. De kloostermonniken zouden hem wel onder hun hoede hebben genomen, hem te eten hebben gegeven en in nette nieuwe kleren hebben gestoken.


    Daarop verhief de ambassadeur zich van zijn zitplaats. Hij sprak de wens uit, dat madame Du Plessis spoedig weer geheel de oude mocht zijn. Ze begreep immers wel dat hij geen minuut langer dan nodig was in deze belegerde stad wenste te blijven. Nog diezelfde morgen was er vlak voor zijn voeten een stenen kanonskogel neergekomen, toen hij in de buurt van de wallen even een luchtje was gaan scheppen! De stad was overigens, naar zijn mening, toch niet houdbaar. Er heerste al een nijpend voedseltekort; behalve wat bonen en zoute kabeljauw was er bijna niets meer te eten. Je moest wel een bezeten Spanjaard zijn, om onder de gegeven omstandigheden nog door te vechten! Ze waren tenminste zo fanatiek als de Moren zelf! Monsieur De Breuil slaakte een diepe zucht, maakte een buiging waarbij de veren op zijn hoed naar voren en weer achterover zwiepten en drukte een kus op haar hand.


    Toen hij eenmaal weg was, meende Angélique een boosaardige twinkeling in zijn ogen te hebben bespeurd, doch wat daarvan de oorzaak mocht zijn, kon zij niet vermoeden.

  


  
    HOOFDSTUK XXXI


    Diezelfde avond hielp Doña Inez haar opstaan. Aan haar arm liep Angélique een stukje door de kamer. De volgende dag maakte ze een keuze uit de toiletten die de Franse ambassadeur had meegebracht en in het huis van Don de Los Cobos had achtergelaten. De voorname Doña Inez, die in een hoepelrok met enorme baleinen zat geperst, sloeg vol bewondering de soepele satijnen stoffen gade, waarin het slanke middeltje van de jonge Franse edelvrouwe was gehuld. Angélique vroeg haar om wat crème en poeder, om haar gezichtje op te maken. Geruime tijd zat ze voor een toiletspiegel, die in een lijst vol gebeeldhouwde cherubijntjes was gevat, haar lokken kammend en terugdenkend aan het moment dat ze voor het eerst sinds maanden haar eigen gezicht in het kleine vijvertje tussen de rotsen weerspiegeld had gezien. Evenals toen, viel het haar ook nu weer op dat de zon haar haar witblond had gekleurd, doch dat dit heel lichte haar nog steeds het onschuldige gezichtje van een heel jong meisje omlijstte. Een scherpe lijn die horizontaal over haar boezem liep, scheidde het door de zon gebrande gedeelte van de blanke huid daaronder. Ja, haar angstige avontuur had wel degelijk een aantal sporen nagelaten, maar ouder dan de jaren daarvóór zag ze er beslist niet uit. En toch voelde ze, dat ze een volslagen ander wezen was geworden! Ze deed een gouden ketting om, teneinde de scheidingslijn tussen het bruine en blanke gedeelte enigszins te verdoezelen. Het gevoel, weer een strak, nauwsluitend lijfje te dragen, was zeker niet onaangenaam. Wel greep ze instinctief naar een burnoes, om er haar schouders mee te bedekken. Ten slotte keek ze het vertrek waarin ze nu al verscheidene dagen gehuisvest was, nog eens rond.


    De tapijten waarmede de wanden waren behangen, konden niet verhullen, dat het huis, met zijn dikke muren en zeer smalle venstertjes, veel weg had van een fort. Wel was er aan haar vertrek een balkon gebouwd, vanwaar ze de bedrijvigheid in de smalle straat beneden haar, die naar de haven leidde, kon gadeslaan. In de verte zag ze hoge en minder hoge masten tegen de lucht afsteken. De zee was diepblauw en in de verte meende ze vaag een glimpje van de roze kustlijn van Spanje te bespeuren.


    Met haar waaier in haar hand boog ze zich over de balustrade van het balkon. Tussen de zeeheden die zij door het straatje in de richting van de haven zag lopen, merkte ze er twee op van wie de ene gouden oorringen droeg. Beide mannen liepen op blote voeten en droegen een roodwollen muts. Over hun schouder hadden ze een zak geslingerd. Het was echter de langste van de twee die Angéliques bijzondere aandacht trok. Zijn gestalte kwam haar zeer vertrouwd voor, doch pas toen de twee mannen het huis dicht genaderd waren, herkende zij Colin Paturel.


    "Colin!" riep ze. "Colin Paturel!"


    De man keek omhoog. Hij was het inderdaad! Zijn blonde baard was keurig in vorm geknipt en hij droeg nieuwe, linnen kleren, die hem een aanzienlijk netter uiterlijk gaven dan het rafelige hemd dat hij al die weken had gedragen.


    Uit alle macht wuifde ze naar hem. Het was of haar keel werd dichtgeknepen nu ze hem voor het eerst terugzag. Hij zag er zo anders uit dan het beeld dat ze in haar herinnering had gekoesterd, dat ze naar zijn handen moest kijken om de afschuwelijke littekens te zien die erop wezen dat deze man inderdaad de Normandiër, haar reiskameraad was.


    Hij aarzelde een ogenblik, stond toen stil en richtte zijn doordringende ogen op de voorname dame in haar weelderige kledij, die over de rand van het balkon leunde.


    "De deur staat open! Kom gauw boven!"


    De handen die de waaier omklemden waren ijskoud. Toen ze de kamer weer binnenstapte stond hij al op de drempel. Op zijn gezicht lag een uitdrukking die ze niet kende, doch die haar ongerust maakte en langzamerhand achteruit deed wijken. Herkende hij haar niet meer? Als een vreemde stond hij voor haar. De hartelijke woorden waarmee ze hem had willen verwelkomen, bleven in haar keel steken.


    "Hoe gaat het met je, Colin?" vroeg ze ten slotte.


    "Goed. En met jou ook, zie ik."


    Zijn blauwe ogen staarden haar nog steeds aan met die bepaalde, vorsende blik, die ze zo goed van hem kende. Colin Paturel, de koning der slaven!


    Zijn blik gleed van de gouden ketting die om haar hals lag naar de wijde satijnen rokken, naar de waaier in haar hand en ten slotte terug naar haar gezichtje en het fraai opgemaakte, goudblonde kapsel.


    "Wat ga je doen met die zak op je schouder?" vroeg ze om de stilte te breken.


    "Ik ben op weg naar de slaven! Vanmiddag ga ik aan boord van het zeilschip "Bonaventure", een koopvaardijschip met bestemming Oost-Indië!"


    Angélique werd zo wit als een doek.


    "Dus je gaat weg… Je wilde weggaan, zonder afscheid van mij te nemen?"


    Colin Paturel slaakte een diepe zucht en er kwam een nog koelere blik in zijn ogen dan tevoren.


    "Ik ben Colin Paturel uit Saint-Valéry-en-Caux," zei hij. "En jij bent een vooraanstaande dame, een markiezin blijkt het, de weduwe van een maarschalk van Frankrijk. En de koning van Frankrijk heeft een schip gestuurd om je op te halen; is dat waar of niet?"


    "Ja, dat is waar," stamelde ze. "Maar daarom behoef jij nog niet weg te gaan zonder me goedendag te zeggen."


    "Soms is zoiets beter," zei hij kortaf en daarna, op halfluide toon, terwijl er een zachtere uitdrukking op zijn gezicht kwam:


    "Soms, wanneer je sliep, keek ik wel eens naar je en dan dacht ik: Dit kleine meisje dat ik eigenlijk in het geheel niet ken, weet van mij evenmin iets af! Het feit, dat wij beiden christenslaven in Marokko waren, is de enige band die ons bijeen heeft gebracht. En toch, dacht ik dan, lijkt ze wel een beetje op me! Ze heeft óók geleden, is óók vernederd, bezoedeld… maar ze heeft haar trots daardoor niet verloren. Ze heeft veel van de wereld gezien, net als ik… En daarom heb ik wel eens tegen mezelf gezegd: Op een goede dag, wanneer we erin geslaagd zijn, uit deze hel te ontsnappen en geland zijn in een haven waar we ons thuis voelen… onder een grijze hemel, waaruit een regenbui valt… dan zal ik proberen haar aan het praten te krijgen over haarzelf, haar verleden…


    En als ze soms óók alleen staat in de wereld – en als ze erin zou toestemmen – dan zal ik haar meenemen naar mijn huisje in Saint-Valéry-en-Caux. Het is niet groot, maar het ziet er toch heel aardig uit, met een rieten dak en drie appelbomen. Misschien, als ze dat prettig vindt, zal ik het varen eraan geven… zal ze me van het zwerven afbrengen… we zullen een paar koeien kopen…" Hij brak zijn bekentenis af, stak zijn kin naar voren en daar stond hij in zijn volle lengte, kaarsrecht voor haar, met in zijn ogen diezelfde trotse, afschrikwekkende blik waarmee hij de bloeddorstige Mulai Ismail zo dikwijls tegemoet was getreden.


    "Maar… maar je was klaarblijkelijk niet voor me bestemd."


    Het was of zijn teleurstelling en woede hierover plotseling de overhand kregen, want grommend vervolgde hij: "Ik zou je alles hebben vergeven. Oók je verleden zou ik aanvaard hebben. Maar dat niet! Als ik dat geweten had, zou ik je liever hebben laten folteren met roodgloeiende tangen! Mensen van hoge afkomst kan ik niet uitstaan!"


    Angélique slaakte een kreet van verontwaardiging.


    "Dat is niet waar, Colin! Je liegt! En de ridder De Marmondin dan en de markies De Kermoeur?"


    "Dat was heel iets anders. Toen waren we allemaal christenen, allemaal ellendige slaven."


    Hij boog zijn hoofd, alsof hij opnieuw gebukt ging onder de zware zakken cement die de slavenleiders van Mulai Ismail zo dikwijls op zijn rug hadden geladen.


    "Ik had alle folteringen kunnen vergeten, zelfs die kruisiging had ik kunnen vergeten! Maar dit… deze teleurstelling… nooit! U hebt me een zware last te dragen gegeven, madame, een zware last."


    Angéliques mondhoeken begonnen te trillen en het was of de enorme gestalte van Colin Paturel schuil ging achter een waas van tranen.


    Hij boog zich voorover, greep zijn zak en slingerde die over zijn schouder. Daarna nam hij zijn rode muts af en zei zachtjes: "Vaarwel, madame. Een goede reis!"


    Hij was weg. Ze snelde het balkon op maar kon hem tussen de menigte die zich naar de haven begaf niet meer terugvinden. Hete tranen schreide ze; ze voelde zich eenzamer dan ooit en diep ongelukkig.


    Ze kon het in dit vertrek niet langer uithouden en daarom daalde ze, na haar tranen te hebben gedroogd, op haar beurt de trap af. Ze had behoefte aan frisse lucht; misschien zou het gezicht van de helderblauwe zee haar uit haar gedeprimeerde stemming verlossen! Vanaf de kantelen sloeg ze de bedrijvigheid in de haven gade. Kanonnen aan de waterkant stelden het vertrek van de schepen veilig. Eén schip had zich al van de wal losgemaakt. Met zijn kalkwitte zeilen voer het schijnbaar onbekommerd de azuren zee tegemoet. Bevond Colin Paturel zich aan boord van dit schip? Zou hij, de koning der slaven, voor altijd uit haar leven zijn verdwenen? Wat is het leven toch stompzinnig ingericht, dacht ze.


    Wat vreselijk stompzinnig is het allemaal…


    Vóór haar strekte zich, onmetelijk wijd, de Middellandse Zee uit.


    De Middellandse Zee! Onze zee! Onze moeder! Een blauwe wieg; de brede, zoute boezem van de mensheid; trefpunt van alle rassen, waar men zijn dromen uitleefde, waar men zijn hartstochten geheel en al kon botvieren!


    Het kwam haar op dit moment voor, alsof ze deze lange, moeilijke reis alleen had ondernomen om het beeld van haar echtgenoot uit haar herinnering te wissen; alléén om te ontdekken dat de voorstelling van hem, wiens beeld ze in haar gedachten zo lang gekoesterd had, in rook was opgegaan. Aan deze kusten, die zovele rijken hadden zien afbrokkelen en vergaan, ging alles op in rook en as.


    Ze voelde zich dodelijk vermoeid. Ik heb mij nu genoeg offers getroost, dacht zij, om een onmogelijk doel te bereiken en een wrede fantasie na te jagen. Zoals de kleine Cantor, vóór hij in de golven van de Middellandse Zee verdween, geroepen had: "Mijn vader! Mijn vader!", zo had zij geroepen: "Lieveling! Mijn lieveling, kom terug!"


    Doch niets en niemand hadden haar antwoord gegeven.


    Het was of tegelijk met de witte zeilen die zich eenzaam in de richting van de horizon verwijderden, al haar fantasieën, haar dromen en haar verwachtingen in de blauwe verte verdwenen.


    De herinnering aan plaatsen en gebeurtenissen uit haar jongste verleden keerde in haar gedachten terug: Kandia, trefpunt van piraten; Meknès, waar de slaven in paradijselijke tuinen hun laatste adem uitbliezen; Fez, dat "goud" betekent…


    Ze dacht terug aan Osman Faraji en aan de wijsgerige gesprekken die de Groot Eunuch met haar had gevoerd; aan Colin Paturel, de gekruisigde slaaf; zelfs aan de vreemde Mulai Ismail, wiens gebeden en begeerten elkaar in evenwicht hielden en ten slotte aan die magere, sombere, in het zwart geklede figuur: Rescator. "Waarom ben je van hem weggevlucht?" had Osman Faraji gezegd. "Je geschiedenis staat in de sterren geschreven evenals de zijne… en het is een heel bijzondere geschiedenis."


    Alles zag er even verward uit; nergens was een touw aan vast te knopen. En toch meende Angélique midden in deze chaos van gebeurtenissen en omstandigheden een glimpje te zien van de waarheid, dat haar enig houvast bood.


    De vrouw wier gelaat zij in het vijvertje tussen de rotsen had bestudeerd, vertoonde geen enkele gelijkenis meer met de vrouw die er een jaar tevoren een eer in had gesteld, onder de flonkerende luchters in Versailles madame De Montespan te overvleugelen. In die tijd was ze een vrouw geweest die, haar jeugdige leeftijd ten spijt, al lang niet meer afkerig was van corruptie, berekening en intriges; met een zeker welbehagen had ook zij zich bewogen in het troebele water, dat gelegenheid bood, betrekkingen aan te knopen met de meest weerzinwekkende personages. Haar gedachteleven was bezoedeld geraakt door de omgang met zoveel twijfelachtige figuren.


    Toen ze in gedachten naar die fase in haar leven terugkeerde, kwam een zo overweldigend gevoel van misselijkheid in haar op, dat ze op het punt stond te braken. Nooit, zei ze tegen zichzelf, nooit zou ze naar dat stelletje terugkeren! Ze had zich gebaad in – en voelde zich gelouterd door – een andere, zuiverder, ongerepte lucht, die geurde naar ceders…


    De zon boven de woestijn had het vergif dat in haar huisde voorgoed verschroeid en verteerd.


    Voortaan zou ze "dat stelletje" precies op zijn juiste waarde schatten.


    Nooit zou ze meer de ijdele zelfgenoegzaamheid, die het gezicht van een De Breteuil uitstraalde, over zich heen laten gaan, noch haar best doen, dergelijke figuren een beleefd antwoord te geven.


    Natuurlijk zou ze eerst op zoek gaan naar haar zoontjes Florimond en Charles-Henri, doch daarna zou ze haar schreden elders richten. Ja, in ieder geval zou ze weggaan! Maar waarheen? Waar moest ze naar toe? Goede God, zou er niet ergens – waar dan ook – in deze wijde wereld een plekje te vinden zijn waar een De Breteuil niet het recht had, neer te zien op een Colin Paturel, noch een Colin Paturel zich vernederd zou behoeven te voelen wanneer hij een vooraanstaande dame aan het hof zijn liefde geschonken had?


    Een nieuwe wereld, waar zij die een vriendelijke aard hadden en van goede wil waren, moed en wijsheid bezaten, de macht in handen hadden en waar degenen die al deze goede eigenschappen misten, slechts een nederige rol speelden.


    Ergens moest zo’n wereld te vinden zijn.


    Turend over het glanzendblauwe watervlak waarop steeds meer witte zeilen zich verwijderden, een onbekende horizon tegemoet, was Angélique er vast van overtuigd, dat er ergens zo’n plekje moest bestaan.


    Maar waar?


    Maar… waar?


    EINDE
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